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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIm).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr.s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd >> et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde & cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont dtd 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31353

REPUBLIC OF KOREA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning the prevention of incidents at sea
beyond the territorial sea (with annex). Signed at Mos-
cow on 2 June 1994

Authentic texts: Korean, Russian and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 November 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord concernant la pr6vention des incidents en mer
au-dela' des eaux territoriales (avec annexe). Signe 'a
Moscou le 2 juin 1994

Textes authentiques : corien, russe et anglais.

Enregistr6 par la Rpublique de Corie le 3 novembre 1994.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)KaTY HPABH4TEJIbCTBOM PECI-IYBJIIKI4
KOPEI 14 rIPABI4TEJIbCTBOM POCCF14fCKO1l (DE[EPA1HII 0
HPEA OTBPAMIIEHII4 1IHIHUJ1EHTOB HA MOPE 3A -IPEJE-
.JIAMI TEPPHTOPHAJIbHbIX BOA

ll)a8BHTeJqbCTBO PecnyOA"KlH Kopefl H lpaBHTeJbCTBO |PIrCHAICKOA

(DeepailHH. HH}4e HMeHyeMme ('TopoHaMH,

(TpeMfCb oOe(:ne'HTh 0e30oaCHOCTb nJIaBaHHR KopaOJleA H noJleTOB

B03AyWHbIX CYAOB CBOHX COOTBeTCTBYIOlHX BOOpyxeHHbIX CHI 3a npeJeJaMH

TeppHTOpHalbHbIX BOA,

PyKOBOACTBYRCb OoUweflpH3HaHHbMH InpHHUHfaMH H HOpMaMH

Me)KcyH8 p OAH 0 I"ro npatia H TOM 4HCJIP KOHBeHUHeA ()pl'aHHa (aHH

00be][HHPHHtHx HaHUHA rio Mo(p(KMy npaBy, fOjlRHCaHHOA B MOHTel'o-BPel 10

ReKaopR 1982 rojia.

coi-Jiaculici, o Hi)hEcJ1Jl yK3LOIueM:

CTaTbR 1

1. AnJn ueieAl HaCTOiwer' CorFameHHH:

a) "Kopa0Jb" 03HaqaeT:

i) doeBoA KopadJIb. npHHaAlJlezauml BOOpyNeHHbIM CHIREM ORHOA H3

CTOpOH. HMelvHOK BHeUllHHe 3HaKH, OTJ1H'al0wHe TaKOR KOpaOJIb ero

HaUHOHOJIbHOCTH. HaxoARWHACH noA KOMaHAOBaHHem o43uepa. COCTORhijero

Ha roCy~apCTBeHHOR ciymOe COOTBeTCTByliulehI CTOpOHbM. H (Da MHJI H H

KOToporo BKniOqeHa B COOTBeTCTBlIDUHR CfIHCOK BOeHHOCJiYXaWHX H.IH

:iKBHBAJI.HTHbIA euy JAOKyMeHT, H yI(omnaeKTOBaHH! qKHrI8maem.

IIOJI4HHRIKSUHMCH perynHpHoA BoeHHOA AHcUHnfJHHe;

ii) BCROMOraTeJbHOe CYJIHO, npHHaA]lexawee BoopyzeHHbIM C:HJaM

OJIHOA H3 CTOpOH, KOTOPOe HmeeT npaao HecTH 4pnar BcnomoraTeJlbHMX

CYAOB i TeX ClyIqaRX, KorAa TaKOR 0JAar npeAYCMOTpeH COOTBeT'TBylOULIeA

CTOpOHOA
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b) "BO3JlyWlHoe CYIAHO" 03HaqaeT j.iOdoA nHJloTHpyPMbA leTaTenbHna

arlnap[IT "rx(eAee HA1H .erme 803ayXa. npHHa.le(awmA BoopymeHIIIM CHJlaM

OflHoA H3 CTOpOIH HCKJAK)I4aH KOCMHq('IHe aniapal'lf;

C) "coeHHeHHe" 03HaqaeT I)OPMHPOBaHHe H3 , BYX HJiH Oo/ee

KopadJleA, c/eyjofHx BMecTe B opilepe H ('OBMeCTHO MaHeBpHpyIouwxX;

d) ".HqHUA coc'raB" 03HaqaeT /I00OP BoeHHoe HlM rpexaHCKoe

JiHI10 . KOTpOe COCTOHT Ha (" JIYOP HJI PBOOTPT no HaAMy B

BOOpyP.HHhlX CHJl8X CTOpOH;

e) "Aia3ep" 03Ha4aeT A10OOOH HCTO4HHK HHTeHCHBHorO KorepeHTHoro

RbICoKOHaIpaRBIeHHOro 3eKTpOMBIHHTHOro HJy qeH HB B IHS HMOM,

HH p~aKpBCHOM HJH YJibTp8MHoAeTOBOM AHana3oHax, KOTOpoe OCHOBaHO HS

BIJHY)KIPHOM H3JIY4P.HHH -4neK'pnHOB , 81"OMOn HH MOJleKy/.

2. HaCTOnuiee (orialeHnie plHMeHKleT'cH K KOpaOARM H BO"JyuIHbIM

(-'lAM C:r(ip ,H. lP.icl'TBylIIIHM '3a nI)P,'JUIjMH TPpRIITOPHiJIJ.lhHhIX BOA.

CTaTbm 2

CTOPOHU nPHHHMalOT MePW R o(0Pcnemi Ie i 0 leyROCHH-TelbHo-0o

(cO jIltoPIIH KOMaHJtHP8MIl (BOIIX (oo0rB TCTBYKlWIIX KOpaO iP(I OYK~bi H AYX8

MesjcynlapolHwx I1paBH npelynpeAeHHR CTOJKHOBeHHA cyoB B mope J972

l'o8 (IIine HMyHyeMMX IPaBHJaMH 0 CTOIKHOBeHHRx CYAOB 1972 rosa),

CoJAPpaDHxcR B npHJio)eHHH K KOHBeHIIHH 0 MeB.AYH8POOHbLX npaBHJiax

npefynflpeS)lKeHHR CTOAiKHoaeHHA CYAOB B Mope, nofnHcaHHOR B JlOHnOHe 20

OKTROpR 1972 roa. CTOpoH rlpH3HBIOT. 4TO OCHOBOA CBOOO1w nAaBaHHR

3a npeneuiaM TeppHTOPHabHUX BOA RBAIRIDTCR nPHHUHnbM, yCTaHOBeHHbie

MexfyHapOlHbnU npa8om H KOAHI.IHUpOBaHuMe B KOHBeHuHn OOH 1982 rona

o mOpCKOMy npasy.

CTaTba 3

1. KopaOdnH OIHOR H1 CTOpOH, JeRCTByiomUne BOJiH3H KopadOleh

ApyroA CTOpOHN, 3a HCKiIK$eHHeM cuiy4ae8. KOlr"a a COOTBeTCTBHH C
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npanHJiaMH 0 CTOJIKHOBeHHRX CYAOB 1972 roj HM HeOOXOAIHMO ('OXpAHRTh

KYc HC CkpoClb, 1OJIMHbI OCTaBaTbCA Hb )IOC'IbTO4HOM Y18a.ieHHH . lTOON

HIOeWI h PHCKh ,TOJKHOBHHHII.

2 K(oPAOAIl OAHOA CTOPOHN, BcTpeqamIlecm C coeAHHeHHeM lipyroA

CTOPOHIA HJIH eACTBYK)WHe BOlH3H Hero. IOA HI,1 80 HCIIOJIHHH(' fpanHu(

CTOAKHoBeHHPIX 1972 rofa H3OeraTb TaKoro MaHeBpHpOBaHHH, iOTopoe

38TPYAHReT BbinoAHeHHe MaHeRpOB 3THM cOeAHHeHHeM.

3. COePHHeHiiR CTOpOH He OyAyT npOBOlhTb MaHeBpOB 8 paAoHax

HHTeHCIUbHOro CYfOXOMCTBB. rIte BBeAPHb B eACTBHe MewfyHapORHbe

CHCTeMm pa3eneHHA AsHHIeHHR CyAoS.

4. Kopa~am OAHOA CTOpOHb, BeAywue HBOA#o eHHe 38 KOP80AMH

p1PYPOA CTOPOHbI, OOR3aHbI yIep)KHBaTbCR HO PaCCTORHHH, KOTOpoe

1103BoJReT HCKA04HTb pHCK CTOJKHOBeHHI. a TbKwe H3deraTb BI-AOJIIHHR

MAHPeRt1 . (:'I'e(.HRKIUIIX AeACTiBHI HAh C03ABaOLUIhI OfaCHOCTb KOpBOARM. 3a

KO'I'OpbMiI H )kPe"C4 Ha KIK)APHIHI . 3a HCKJIWPIH(PM Tex cuIyqaeB, KOl-R8 B

(OOTbeTCTBlIII C flpaBaam 0 CTOnKHOeHHHX CYAOB 1972 ro~a

HeoOxo)1Hmo rioJ3JtepXHBaTb KYPC H CKOPOCTb. KO)aOAb-Ha6ADJ3aTeib OYAPT

npeAnpHHHMaTb 3a06JarOBpeMeHHbie flO3HTHBHbIe AeACTBHR, C Tem 4TOObI 8

OCyfe('TRJeHHe xopoweA MOpCKOA npaKTHKH He C03AaBaTb nOMeX H He

IIOABepraTb OIIOCHOCTH KOPaOAH. 3a KOTOpHMH BeIeTCR HaOiKIJeHHe.

5. Korea KoPaOuH CTOpOH HaXOARTCR B npe~eiax BHAHMOCTH, AAR

003Ha4eHHs CBOHX AeACTBHA H HaMepeHHA OHM OYAYT HCflOJb3OBaTb

CHrHaAu (AaHwe, 3BYKOBle HAh coBeTOBe), KOTopie npeAycuoTpeHb

npaBRh mh U CTOJKHOBeHHHX cynOB 1972 rosa, MeNAyHapoAHbm CBOAOU

CHI'HJaOB H TsOAHueA cneuiaAbiHWX CHrHaAOB, KOTopaM CO~ePEHTCH B

npHAOIeHHH k H8CTORquimy CoruaiueHHu. Ho'bK HAH a YCOBHHX

0'I)aHHHlull'A RHAHMOCTH HAH TaKHX PaCCTORHHA. KorAa *umambiHe CHHaulbi

He PiJ3JIH4llMN. CJIAYeT lCOAIt,3oBaTb cHrHaJ]bHmA npozeKTop HAM 16-A

i)aJHoKOHma YKB (156,8 Mru).
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6. KopaOJNH CTOPOH:

a) HP noJI(HNb flpeJiipHIHHMaTb HMHT&UHII bTax lYTeM pa3BOpOTa

Opy1HA. lIy(KOHbIX paKeTHbIX yc'rHOBOK, TOPneJAHhIX anllapaTOB HAM

jpyr'HX BHltuB OPYKHR B HdI1paBJ~eHHH KopBOJIeh H BO3JAYWHbX cyA0oB

Apy" Oh CTOpOHb;

b) He JAOAKHbI BbiOpacbBa'rb BOAH3H KopaoJqeR ApyroA CTOPOHbl

K8KHx-J1H(O npeAmeToB, KOTOPW(h MOryT npeACTaBIAMTb onscHOCTb AisR

-ITHX kOpaOJlek HAH lAAR mopenlJlaBaHHR ;

C) He lOAXHb HbOcnOAb3OBaTb npoxeKTOpM HAH Apyrme 8HajlorH4'Hbie

ocBeTHTeAbHbie cpeUCTBa A1AR OcBeweHHR XOAOBbIX MOCTNKOB mopaOieA H

KadHH HBXOUImHXCH B noAJeTe BO3JAYWHbIX CYflOB jtpyroA CTOpOHbI;

d) HP )IOAJ)KHb npHmeHATb Aa3epb T dKHM OOp83OM, 4TOOb OHH MOrAH

Ha HC H CTIt HPIjI , AIOPOBbKI AH4HOIO COCTaBB8 HJIH nPHtHHHTh y UepO

(I00PyAOIdIhHK), HaXOJflIIIUM('H lid 6OpTy KOp8oAR HIH BO3JAyUJHOrO CYJAH8

jtpyrok C ropOHL;

e) He AOUJIKHbI lpOH3BOfvl'rb nyCKH CHrHaJIhHbX p8KeT B HflnpBAleHmH

KopadOeti HAH BO3AJWHUX CYZOB ApyrOA CTOpOHI TaKHM Opa3oM, 'iT0t1

OHH MOIJIH HaHeCTH Bpeoj 3THM KopaOJIRM HAH 803AlYmHbIM CYlaM.

7. flpH flpOBeJeHHH yqeHHIi C IOBOJHlMH JlOAKaMH, HaXOARWHMHCM B

nOJ1BOJ1HOM nOJoxeHHH. AJnR npenynpexAeHHR KopaOAeA ApyroA CTOpOHbI 0

IIPHCYTCTBHH nIOABOJIHbIX AOAOK B JZBHHOM paoHe HBIBOnHhie KopaOAH,

ConpOBOK)akJUHe fOJABOHbie AOAKH, AIOAHbi HeCTH COOTBeTCTByIWHA

CHrHaA 1IO MemnyHapOAHOMy CBOny CHIrHaAOB HAM hO TaOAHue cneuHaAbHbaX

CHr&a.lOB. KOTOPaR COACePHTCH B iPHAOmeHHH K HaCTORWeMy CorJiameHHID.

8. Konpad w OJtHI CTOpOHb P ;P; 0JIM ..HiH K KOPariprimm A-Py.of.

CTOpOHM, koUropme COI JIBCHO OpnBHJIY 3 (8) fpaBHJ 0 CTOAKHOBeHHMX

CyAOi 1972 r'oia OI'paHH'4eHW B BO31UO0HOCTH MaHeBpHpOBaTh. H B

4O(:THO(*TH K KOpaOJiRM, 38HHTbIM BbIIlyCKOM HAH nlpHMOM B03lyWHbIX

CyAOB, a TaK lce K KOpaOARM, 3JHlTMUm noIOAHeHHeM 38nacoB HAM
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nepeMeweHHeM AH4HOrO COCTaHa C OJiAH01O ROpOJl H8 ApyroA Ha xoiy.

IJ AI H W I HpH H MUl'b IaJ1J+IWmHe Mepbi K "Moy , llOb0 He C1 HC H b

M8HeBpOH IbKHX KOpa0JieA H J.OJI)(Hh ocraBaTbC 01" HHX H8 DtOCTaTO'IHOM

)naJleHH H•

C'HTbH 4

1 . KomaHtiHpI BO3AYJHbX CYJAOB OflHOA CTOpoIHm npH nPHdJIH)KeHHH K

BO3AYWHbIM CylaM HAH KOpaOJIHM ApyroH C'IOpOHb1 H B ocodeHHOCI-M K

KOpaOJINM, 3aHXTbIM BbinyCKOM HJIH [IpHeMOM BO3JIYUIHbIX CYAOB, JIOJANCHb

IIPORBJIRTb MaK CHMaJ bHYIO OCTOPO HOCTb H B HHTepecax B38HMHoA

Oe3onaCHOCTH He AOJ)KHW JAOlIYCKdl'b:

a) HMHTaUHH aTaK HAIH HmH'raUHH npHmeHeHHM OPY*HfR no KOPSOJARM H

HUJ'3IYWHbM CYIIBM 4ipyroA C"OpOHiA;

1)) (OPfCI(tIH HH KaKiHX -JlilOO IIpej.. MerO H H8IIpIPBJl.HHII KOPa.) oJ[(qi

jtplyroht; k''{I)*h 1 E '01)P MOr'YT (CO'-i.ji rl, umli(cim(cl'h, jqH "-j'rmx mo'pao~pft

H.111 )JIH MoIpeIIJIBRH HH;

C) BbI1OAJHeHHRl pa3.H4HbX fn.HJ0TaWiHbX (DHryp Ha6 KoPaOJINMH Apyrok

C'ropo H L.

2. B03nlyWHbie CyAa CTOpOH ripH IloJeTax H TeMHoe apeM* HAIH npm

noaeTaX no npHdopaI AOJXH HMeTb BKrIOqeHHbtMH, Korla STO BOAMOKHO.

LapOHaBHraLHOHHble OrHH.

3. CTOpOHM npHHHMaOT HeodxoAHubie Mepi AJAR Toro, 4TOObf nojieTbl

aBTOMaTm'eCKH ynpaasHeubix B03AyIHbX CyAOB, npHHailAe) a~iHX

oopyMeHHbiM CHJ'aM OAIHOI H3 CTOpOH, He C03QaBaAH onacHOCTb jxJIa

IIJIBaHHR KopaOJieA MAH nioaeTa B03AlYWHbX CYlLOB jLpyroA CTOpOHbf.

4. IKX5ue B03AYUHOe CYAIHO OJHOA H3 CTOpoH pH npHOJIMeHMH K

B03JJyWHIM CyJAiM, KOpa6JIMM HJIH H03aYWHOMY IIPOCTPBHCTBY JPy"o

C"OpOMu JlUA0)KH(I lO(TUHHHO KOHTI)OHpOBaTb LaCTo'rY 121,5 Mru NiAN 243

MrU HB (:8 yHae HeOOXOAHMO(f'r IIelpeaaaTb COOTBeTCTBYKUIWHe cooueHN

Ha yKa3uHHhWX 4ICTOT8X.
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('TaTbm 5

1 . OllsaCHbe AtAL"I'BHH hopaOijeA H BO3,yWHblX CyAOB , 3anpewaeMbie

H8CTOHIWHM CUIJIatueHHeM, He iIoJIaHIm IIpMeH9HTbCH TaKwe H 8 01'HOWeHHH

HeBoeHHtAX MOPCKHX H B03AYuJlJ) CYAOB CTOpOH.

2. CTOPOHU pHHHMdIuT amepm, 41UOdhl nOCaBHTb B H3BeUcHOCTb

HeaoeHHble MOPCKHe H BO3JYUWHbi CYJti KaKJ0 A H3 CTOpOH 0 IInoJiOeHHHX

HHCTOHWCIU O CorJisweHi , HbIIpaBJieHHbIX Ha o(Cfe'I eHHe B3aHMHo

Oe30II-CHUCTH .

CTaTb 6

1. C'ropoHM o~eciieq HB alT 4Lepe3 yU "HoBJeHHyi CH(Temy

palHoIoBeWeHHF mopeiisalarjieA H (:Jlyw0 IOJieTHoA HH(0IpMaUHH . He

MPHee 4eM 3d "--po ( (yT0k, riepenaqy oonoeweHHA o neACTHHJ4X 'S8

IipeJJe .JIMII "leppitOl' JiJIhHhX Ii()jt. Ko'lopbme rlpeACTBJIHKIr 0I11CHOCTb JJIH

MOpeIIJIaHIHH HJIH IIOJIC'I'OH BoIJRYV HUX (CYAO8.

2. CTUpOII II IJHHM JIK)T HeOOxoflMbje Mepm I AR 00ecne4eHHR Tor'o.

'oda 80MaHJHPbI KOp OJIA HAH B03AyiflHbIX CYJIOB i1I)(IMHiJIHJ]H

MttKCIIMJJIbHYlU OCTOPON(HOCTb H IlpejiLy(MOTPH~reJlbHOC'rb B rex paAOHaX. 8

('IHUWeHHH KOTOPhIX IbIJIM cflenaHM OIIOBeWeHHM B COOTBeTCTBHH C

IIOJIo)KeHHXMH nyHKT 1 HaCTokueA CTaTbH.

CTaTba 7

CTOpOHbI cBoeBpemeHHO odueHHBaIOTCR COOTseTCTByvumeA ImiIopuaumeA

(06 HHUHAeHTBX, B pe3yAbTTe KOTOPbUX HaHOCHTCH uaTepHaAhHblA ywepo.

H ( JLtpy'HX MHUHIeHTaX H8 Mope ueAly KopaOJIRUH H BO3IYWHblMH CYfl&UH

C'ropoH. BoeHHO-MOpcKue CHujM Pecny6AHKH Kopem npeA0cTaBRIrT TaKY10

H.44 i)Ma itiiaJ t4epe BoeHHO-MOpCKOI'O HJIH Apyroro aoeHHO01 aTTaWe

f]OcoJibCTBa POCCHI IKOA 0)eje tPLHH B PeCIlydJ1HKe KopeR a, BoeHHO-

MOI,(:KOR 0Oi" PoCCHACKOR 4CJCpaUHH iipeAOCTaBiHeT TaKYOJ HHIOPMaUHI0
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4UeP,3 BOCHHU-MOPCKOI'O HJI Jw|y'oro (oeHHOrU wrl atue IpH nlcojIhCI'BC

P cilyOJIHKII K pem t Po:L'I A('KU II 41',,lepij IAIH

C'raTrLb 8

Hac'ruHtuee CuIritawenie tw(I yjiael 1 c , JIy '4epe'3 "IpHtla'l, lue;

IIO'Je e1" II0UUIIHCHHH . CC'I'" OI'JCI UO(iT Oo)lj'rh IlpI:KpIIfH(,

UJIHOA 11:3 CTOI)UH (epe"3 IM-"I, M.(:CHLWt IIU'JIe lIIHCbMLlIIIOI' y Bej(ttMjI(-HH i

(10 'jiOM Atpyl'o*H C"OpUllub.

CTSlTbli 9

He 03i,.Hee eM 4epei r ()A Co ,1H81 Ii0RlHcaHnH, H: a "10 III PI F(

COIJIaWt-'HHH IIpeJ|CTUHMTeJIH (:,1*")op01t bc'IperLn'r-c: . t4"rO PJ '('Mo'Ir PP Ib

[HIIIOJIl1eHH( WO I I. ilUJIiI0LCHHIII , H I ilk )K H(I0MOAHbIt IIlyTI I O ( ('II,IF IHt fjilvte

t;I.4I'|0i1 l I 0 I|D I Yl'mi .m r l ll tim l'llml I II il,10llijlWil (.'13011S K k 1);'j(') l_' "I L 1 i 110 .11, I'*IH

c It ( t H II)1(I ) cI I (1(,. Il ut O11 " .- I 'I 1 II p O1)l 11 T 0 U11 Jill II I k B

'1-11M I'Oila HJIH (-,'4 , K. K dlr ( jlCI 1)f-,UIf-HU ("I'VOpU H1sMu

C sepuleHo l tiouKBe 2tt IMI 1994 I'OjJa B J1BYX :iK3eMIIJIMPJaX , kdjlblfl

Ha KUpefiCKUM, PyCCKOM H 4HI'JIHfICKOM M31wKljX , IIpH4eM 1WE'' reKcr' HmxIuT

(OAHHdKuYKl CHJlY . B CJly'4ae LiiopHOrO "OJKOBaHHH "C'a CorJIaWEHHH

tIlpeHMywecrBeHHyK. CHAY HmeeT TeKCT Ha aHrJIHACKOM I3biKe.

3a IpaBHTejIbCTBO 3a LnpaBHTeJ~bCTBO
Pecny61HKH Kope: PoccHmcKoi (DegepautH:
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flpHJioeHH

TAIIHIIIA CIEQHAJbHWX CHrHAAOB 1/
OT)IHqHTEAbHWlR cHrHAA: YV 1

(nlucimeJtyai I'py1o1t8 CHI-HJAO- lIpeAap.eTCx JL.HHbM CHIHBaJIOU)

CHI'H4IJI 3Ha4eHHe Cr HI jJOb&

IRI i 3dHHMMIJCb OKeL4HOlPII1(S4e1,KHMH PiOOI MH.

IR2 R MiieI 3a OoIp''M (OyKuHPyIU) I'HA pOl'Pa&HeCKylu
(...) alliappalypy -- MeI'poB 3a KOpMOA.

IR3 H IIOJHHMdJ H& Oupr 'Huporpac'HqecKyKJ Hcc.JJeAOaTeJlbCKylO

allildpwrypy .

IR!4 9 3atfiiaMuiCb cIlcaI'p JIhlbiMH p 00"'ramH .

JH1 H ll'TKJ(- (:lln)Tb (:JY HO C MeAji .

MH1 IlpoWy He IICpecCKalb MOl Kypc .

NB1 Y Mue.HM 3b OoprOM HeOYKCHpyembe HC(JICJIOBareJIbCKHi
(...) I'HNt' UIpdd*P O .4CKH IIpH0opbit3 H pdIIPtI JiHHH OT M _H _

(TaOJIiia III MCC).

P J1 $ y H C lymNUHHhrb KypU BlipaUiO.

PJ2 R He mory 3MHHTb KYPC BJleBO.

PJ3 Oci"OpoxHo. y meHH B1WUAO H3 CTPOX pyAeBoe yllpta.eHHe.

PP8 flpUH'OJJTCH JonacHie ouIepaumH. IpOWy He HaXOAHTbCH 8

(...) HanpaaleHHH OT MeHR __ . (TBOANua III MCC )

QF1 OCTOpoHO, H 3SCTOnopPi4 XOA.

1/ 00e CTOpOHWb H3MaAYT CoruBTUC(Tuyuume HHCTPYKUHN 110
IIpHMf.HeHHKJ CHI'HJIOB HaCTUmhLeA Tu6JIHubi.

lpeAual3H'eJlH C'OpOH MOr'yT no 83&HMHOf .AoOCO.UPHHOCTH BHOUHTb
B HSCTO.I4yvJ TaO5Huy HeOdXOAHMUbi m3MeNeHHII H AOnoJAHeHmm.
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QS6 R H8dIIpd)bd3J1Mt:h K HKKpHuA CTIOMHKe KYPCOM
C...)

QV2 H ,e.It'iu 3axKp.IIJIiH c H tIIUJIb3UbbtHHtM A YX HJIH OUJ

MKopeA HJ1H W88PTOBHbX OmqeK no HOCY M Kopi e. IlpoWy He.

C03,SdBdlb IiuMex .

QV3 R crTuiu H8I KUpe Hd (0JIbWO rjyOHHe C I'HJop0I'Daj1HqeCKoA

HCCJIeLoBa'IJIbCKOA alliiaprrypA 3a OpTOM.

RT2 R HaMepeaolcb IIUATH umHO BaC 10 BaWU#y Jieumy opry.

RT3 H HamepeBalicb npOATH MuMo aac no Bawemy lpaomy dopTy.

RT4 R Oyuy o00HSITb SaC i1O BaWeMy JieBomy OopTy.

RT5 H OyAy UOa1OHuTb bac no aweumy npasomy dop'ry.

RT6 R MbtIeBI)PYKJ (coeAJHHeHHe MHeBpHpyeT). flpowy He

( . . . ) HdXUJIHIbCM I H1IIIpuBJIeHmH (IT MCHH
(TaoJImwiJ III MCC ).

RT7 H IIUjLOfillY k Hil.leMy KOPlJOJIIU C IlIPdbOl'O OUplT 11iJ pLCCl HHe

( . . . ) .. co'reH Mwerpo.

RT8 H iioJiukJty h aauieMy Kupt.OJiIU c JciieiUa Oupa HUJ paCCT OHHHC

(...) COTeH me'rpuw.

RT9 H IlpOAly Y ba' 3d KOpmOii B PdCCTOHHH __ _ -(eH

( ... ) me-rputs.

RIj2 H HqHHaU ioBupor BaJedto IIpHOJIH3MTeJIbHU qepe3

C...) MIHYT.

RU3 R HONIKHai (OBOPOT arnpaSo npHOJIH3HTeJIbHO qepe3---------..

( ... ) MHNYT.

RU4 CoeAHeHme rOTOBHTCH H3meHHTb KyPC Baeuo.

RU5 CoeAKHeHise rOTOBHTCR M3MeHHTb KyPC BIlpUBO.

RU6 [IpoBoxy y4SHHC (10 MaHeBpHpOBHHKv., H8XOJAHTbH BHyrpH

Opiepa

U Ilac H U

RU7 R I'UTUBJIIUUh K 1101rpyeCHHIU.

RUS 1L)oJ.UoAIdHM JIUJ4Kd OYJte'l" BcIIJItudtl'l'b H IllPAeJlX ,A1YX MJIb UT

mUHH me ilU3, Hee. eM epe3 30 MHHyT . npowy He C-u:iMlbbr'b
iomex.

SL2 'lpuwy IIOK&3dtl'b :aW Kype, CKOPOCTb M HdUmepeHIAR JSl

pacxox,eH H'.

TX1 H 3HHMlUdJCb pldH8A3opoM.
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UY1 H I'U'fOIJIJUb FIOUHRTb (IIO:bJIHTb) cauoJieT rio KYPCY
C...)

UY2 H IU'UBJIrnub Iputti.c*crM y4eftHb; paBK l'TilI (.''peJlbObI. IlpuLy He

C . . . ) HIIXO)AHTbC)1 B HbIIPLHJIeHHH UT 16,10 _H

(Tjdilnua III MCC ).

UY3 R r-o'roBJIKJCb ilpoaeclH yqeOHbIe apTHAJIepHACKHe CTpeJIbOhl.

( . . . ) ]pOwy tie HaXOAHTbUH B HxaIpaBJqeHIIH nr meHM
(TaOJ, uu III HCC).

UY4 H 'o'rot3Alvcb npoBeCTH (npOBoXy) AeRC'I'BHH ( HCIIOJlb3oBtBHHem

u3ph BqaTbIX BeUeCTB.

UY5 R maHeBpHpyu jRAn IIUfI'OTUBKH K flpoeB.eUHHIU yqe6HbIX

(.. , ) TOpneAHbX CTpeAbO 1 O HanpaajieHIi OT MeHR

(TaOAHua III MCC ).

UY6 R I*OTO AJIOCb IOlOJIHHtrb (floIIOJHMOU) 3IJ118CI Ila XORy HI

( ... ) Kypce _ . flPOWY He C03JaaBTb iomex.

IJY7 R IOTUOHJAKCb K IIpoUejeHHHKI JeCaHTHOI' y4eHHN C
S. . . ) I1(:IIUJIb:3Ob8HHeM OUJbWOrO KOJIH4eCTH J MIJalAX BILCLIAO'4HbIX

(:p ACTB. rlpoWy He HaXOflIIhCN B HhripaBJleHHH OT

MVHH . (TuOjinitia III MCC).

UY8 R Uilje pHpyKo, iTO($I
J 

ciiyciTrb (OpHHlnrb) JteCaHTHwe
( . . . ,) UgcB HutiHme epeitcrHa. flpuuy He IIiX(JjI1'lbCR B Hnfl)SBJIeHHH

(ii, Meii _ . (TaOJIHUa III MCC ).

11Y9 H ro'roaJnjuCb ii~ic-itH (iipuaomy) Aenc'rail c ueproJ1eT8MH

H jr KOPMOA.

lY1o* 9 ipoaepRIo 8pTHIJIepHACKHe CHCTeMbI.

UYll* R nposepaill paKeTHme CHCTeUbm.

UY12 R rOToBAJECb nPOSCTH (npoaozy) yqeOHme CTpeAbO
(. .. ) (duuOoueT&aHe) c CaUOJeTOB no OyKcHpyemum WHweHau. flpowy

He HaXOAHTbCfl B HanpSBJaeHM OT Menu

(TaOAHIna III MCC ).

ZLI R IIpnHl,' M (IOHIJI aw cnrHaA.

ZL2 UoHnAH A am ueH? Ilpowy flOTaepAHTb.

ZL3 Baw CHrHA IPIIMHNT, HO He I-OHRT.

,rH CHfHaLIh IePeBU3OTCH KoPBOJIRMH, KOrAa OHM npoBOA.nT

OObIqHue IpoBepKH 8pTHAAepHAcKHX H1AM paKeTHMX CMCTeM,

IlpeJAy(:MOTpeHble COOTBeTCTSYIUWHMH TeXHHqeCKHMH TpeOosaHHHMH.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION CONCERNING THE PREVENTION OF INCIDENTS
AT SEA BEYOND THE TERRITORIAL SEA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Russian Federation hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of the ships and of

the flight of the aircraft of their respective armed forces beyond the

territorial sea,

Guided by the generally recognized principles and rules of inter-

national law, including the United Nations Convention on the Law of the

Sea signed in Montego Bay on December 10, 1982,2

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement:

a) 'Ship' means:

i) a warship belonging to the armed forces of one of the Parties

bearing the external marks distinguishing such a ship of its

nationality, under the command of an officer duly commissioned

by the government of respective Party and whose name appears

in the appropriate service list or its equivalent, and manned

by a crew who are under regular military discipline;

ii) an auxiliary ship belonging to the armed forces of one of the

Parties, which is authorized to fly the auxiliary ship flag

where such a flag has been established by respective Party;

Came into force on 2 July 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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b) 'Aircraft' means any heavier-than-air or lighter-than-air manned

craft belonging to the armed forces of one of the Parties, excluding

space craft;

c) 'Formation' means a disposition of two or more ships proceeding

orderly in company and manoeuvring together;

d) 'Personnel' means any individual, military or civilian, who is

serving in or is employed by the armed forces of the Parties;

e) *Laser' means any sources of intense, coherent, highly directional

electromagnetic radiation in the visible, infrared or ultraviolet

regions that is based on the stimulated radiation of electrons,

atoms or molecules.

2. This Agreement shall apply to ships and aircraft of the Parties

operating beyond the territorial sea.

Article 2

The Parties shall take measures to ensure strict observance by the

commanding officers of their respective ships of the letter and spirit

of the 1972 International Regulations for Preventing Collisions at Sea

(hereinafter referred to as 'the 1972 Collision Regulations'), annexed to

the Convention on International Regulations for Preventing Collisions at

Sea, signed in London on October 20, 1972.1 The Parties recognize that their

freedom of navigation beyond the territorial sea is based on the principles

established under international law and codified in the 1982 UN Convention

on the Law of the Sea.

I United Nations, Treaq Series, vol. 1050, p. 16.
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Article 3

1. Ships of one of the Parties operating in the vicinity of ships of

the other Party, except when required to maintain course and speed under

'the 1972 Collision Regulations', shall remain well clear to avoid risk

of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the vicinity of a formation

of the other Party shall, while conforming to 'the 1972 Collision Regulations',

avoid manoeuvring in a manner which would hinder the evolutions of the

formation.

3. Formations of the Parties shall not conduct manoeuvres in areas of

heavy traffic where universally recognized international traffic separation

schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party

shall stay at a distance which allows to avoid the risk of collision and

shall also avoid executing manoeuvres, embarrassing or endangering the ships

under surveillance. Except when required to maintain course and speed

under 'the 1972 Collision Regulations', a surveillant shall take positive

early action so as, in the exercise of good seamanship, not to embarrass

or endanger ships under surveillance.

5. When ships of the Parties are in sight of one another, such signals

(flag, sound and light) as are prescribed by 'the 1972 Collision Regulations',

the International Code of Signals and the Table of Special Signals, set

forth in the Annex to this Agreement, shall be adhered to for signaling

operations and intentions. At night, or in conditions of reduced visibility

or at such distances when signal flags are not distinct, flashing light or

Very High Frequency Radio Channel 16(156.8 MHZ) should be used.

Vol. 1832, 1-31353
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6. Ships of the Parties:

a) shall not simulate attacks by aiming guns, missile launchers,

torpedo tubes or other weapons in the direction of ships and

aircraft of the other Party;

b) shall not throw out in the vicinity of ships of the other party any

objects in such a manner that could be hazardous to these ships or

constitute a hazard to navigation;

c) shall not use searchlights or other similar illuminating devices

for the purpose of illuminating the navigation bridges of ships

and cockpits of flying aircraft of the other Party;

d) shall not use lasers in such a manner as to cause harm to personnel

or damage to equipment aboard a ship or an aircraft of the other

Party;

e) shall not launch signal rockets in the direction of ships or aircraft

of the other Party in such a manner that could be hazardous to these

ships or aircraft.

7. When conducting exercises with submerged submarines, supporting ships

shall show the appropriate signals prescribed by the International Code

of Signals, or by the Table of Special Signals, set forth in the Annex

to this Agreement, to warn ships of the other Party of the presence of

submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party which

in accordance with Rule 3(g) of 'the 1972 Collision Regulations' are

restricted in their ability to manoeuvre, and particular!y ships engaged

in launching or recovering aircraft as well as ships engaged in replenish-

ment or transfer of personnel from ship to ship while underway, shall take

appropriate measures not to hinder manoeuvres of such ships and shall remain

well clear.

Vol. 1832 1-31353



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 27

Article 4

I. Commanders of aircraft of one Party shall use the greatest caution

in approaching aircraft or ships of the other Party, in particular ships

engaged in launching or recovering aircraft, and, in the interest of

mutual safety, shall not permit:

a) simulated attacks or the simulated use of weapons against ships

and aircraft of the other Party;

b) dropping in the direction of ships of the other Party any objects

in such a manner that could be hazardous to these ships or constitute

a hazard to navigation;

c) the performance of aerobatics over ships of the other Party.

2. Aircraft of the Parties flying in darkness or under instrument conditions

shall, whenever feasible, display navigation lights.

3. The Parties shall take necessary measures so that flights of unmanned

aircraft belonging to the armed forces of either Party should not constitute

danger to navigation of ships and flight of the aircraft of the other Party.

4. Any aircraft of one of the Parties approaching aircraft, ships or

the airspace of the other Party shall continue to monitor the frequency

121.5 MHZ or 243 MHZ and, when required, conduct communications in the

indicated frequencies.

Article 5

I. Dangerous actions of ships and aircraft prohibited by this Agreement

shall also not be taken against non-military ships and aircraft of the

Parties.

VoL 1832, 1-31353
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2. The Parties shall take measures to notify non-military ships and

aircraft of each Party of the provisions of this Agreement directed at

securing mutual safety.

Article 6

1. The Parties shall provide, through the established system of radio

broadcasts of notifications and warning to mariners and notifications of

flight information services, not less than three full days in advance,

notification of actions beyond the territorial sea which represent

a danger to navigation of ships or to flight of aircraft.

2. The Parties shall take necessary measures to ensure that commanders

of ships and aircraft shall use the greatest caution and prudence in areas

notified in accordance with paragraph 1 of this Article.

Article 7

The Parties shall exchange in a timely manner appropriate information

concerning incidents which result in damage and other incidents at sea between

ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Republic of Korea shall

provide such information through the naval or other military attache of the

Embassy of the Russian Federation to the Republic of Korea and the Navy of

the Russian Federation shall provide such information through the naval or

other military attache of the Embassy of the Republic of Korea to the

Russian Federation.
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Article 8

This Agreement shall enter into force in thirty days after the date of

its signature. It may be terminated by either Party six months after

submission of a written notice of termination to the other Party.

Article 9

Representatives of the Parties shall meet within one year after the

date of the signing of this Agreement to review the implementation of its

provisions, as well as possible ways of promoting a higher level of safety

of navigation of their ships or flight of their aircraft beyond the terri-

torial sea. Similar consultations shall be held thereafter every three

years, or more frequently as the Parties may decide.

Done in Moscow, on +kC _74-.4 day of June, 1994,

in duplicate, each in Korean, Russian and English, all texts being

equally authentic. In case of dispute on the interpretation of the text,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Russian Federation:

I Han Sung-joo.
2 A. Kozyrev.
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(Annex)

TABLE OF SPECIAL SIGNALS I/
Identification Signal: YVI

(The following group is to be preceded by this signal)

Signal Meaning of signal

1 2

IRI I am engaged in oceanographic operations.

IR2 I am streaming/towing hydrographic survey equipment
(...) meters astern.

IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 1 am conducting salvage operations.

JHI I am attempting to retract a grounded vessel.

MHI Request you not cross my course ahead of me.

NBI I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in
( ... ) a direction from me as indicated . (Table Ill of ICS).

PJ1 1 am unable to alter course to my starboard.

PJ2 1 am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 Dangerous operations in progress. Request you keep clear of
(...) the direction indicated from me - . (Table Ill of ICS).

QF1 Caution, I have stopped the engines.

~S6 I am proceeding to anchorage on course ___

QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more anchors or
buoys fore and aft. Request you remain clear.

1/ Both Parties will issue appropriate instructions for the use of
the signals in this Table.

The Representatives of the Parties may by mutual agreement introduce
into this Table necessary alterations and additions.
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QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment
streamed.

RT2 I intend to pass you on your port side.

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 I am/formation is monoeuvring. Request you keep clear of the
(...) direction indicated from me -_ . (Table III of ICS).

RT7 I shall approach your ship on starboard side to a distance of
(...) 100's meters.

RT8 I shall approach your ship on port side to a distance of
(...) 100's meters.

RT9 I shall cross astern at a distance of 100's meters.
(. . . )

RU2 I am beginning a port turn in approximately minutes.(. .. )

RU3 I am beginning a starboard turn in approximately ..... minutes.

(. . . )
RU4 The formation is preparing to alter course to port.

RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be
inside the formation.

R117 I am preparing to submerge.

RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes.
Request you remain clear.

SL2 Request your course, speed and passing intention.

TX1 I am engaged in fisheries patrol.

UYI I am preparing to launch (recover) aircraft. on course(. .. )

UY2 I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear
(...) of the direction indicated from me .(Table III of [CS).

UY3 I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear
(...) of the direction indicated from me . (Table III of ICS).

UY4 I am preparing to conduct (I am conducting) operations employing
explosive charges.
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UY5 I am manoeuvring in preparation for torpedo launching exercises in a
(...) direction from me as indicated _ . (Table III of ICS).

UY6 I am preparing to conduct(l am conducting) underway replenishment on
(...) course _ . Request you remain clear.

UY7 I am preparing to conduct extensive small boat and ship-to-shore
(...) amphibious training operations. Request you keep clear of the

direction indicated from me . (Table III of ICS).

UY8 1 am manoeuvring to launch (recover) landing craft (boats). Request
(...) ~ou keep clear of the direction indicated from me

(Table III of ICS).

UY9 1 am preparing to conduct (I am conducting) helicopter operations over
my stern.

UYIO* I am checking gunnery systems.

UYII* I am checking rocket systems.

UY12 I am preparing to conduct (I am conducting) gunnery exercises (bombing)
(...) with aircraft using a towed target. Request you keep clear of the

direction indicated from me .(Table III of ICS).

ZL1 I have received and understood your signal

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 Your signal has been received but not understood.

*These signals are transmitted by ships when they conduct routine checks
of gun or missile systems according to relevant technical requirements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COR.E ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE CONCERNANT LA PRtVENTION DES INCIDENTS EN
MER AU-DELA DES EAUX TERRITORIALES

Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le Gouvernement de la F6d~ra-
tion de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux d'assurer la s~curit6 de la navigation des navires de leurs forces
armees respectives et des vols de leurs avions militaires au-delA des eaux territo-
riales,

Guides par les principes et r~gles g6n6ralement reconnus du droit international,
y compris la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer sign6e A Montego
Bay le 10 d6cembre 19822,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme < navire > s'entend:

1) D'un navire de guerre appartenant aux forces arm6es de l'une ou l'autre des
Parties, portant les signes ext6rieurs distinctifs des navires de guerre de sa natio-
nalitd, plac6 sous le commandement d'un officier dfiment nomm6 par le Gou-
vernement et dont le nom figure sur la liste militaire appropri6e ou son 6qui-
valent, et mont6 par un &quipage soumis aux r~gles normales de la discipline
militaire;

2) D'un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es de l'une ou l'autre Partie,
qui est autoris6 A battre le pavilion des auxiliaires si l'une ou l'autre Partie
poss~de un tel pavilion;

b) Le terme < a6ronef > s'entend de tous les engins militaires plus lourds ou
plus 16gers que l'air, A l'exclusion des engins spatiaux;

c) Le terme « formation > s'entend d'un effectif ordonn6 de deux ou plusieurs
navires naviguant de conserve et 6voluant ensemble;

d) Le terme « personnel s'entend de toute personne, qu'il s'agisse d'un mili-
taire ou d'un civil, qui sert dans les forces arm6es de l'une ou l'autre Partie ou qui y
est employ6e;

e) Le terme « laser s'entend de toute source de rayonnement magn6tique
intense, coh6rent et pr6cis6ment dirig6, dans les spectres visible, infrarouge ou ultra-
violet, qui proc~de du rayonnement stimul6 d'61ectrons, d'atomes ou de mol6cules.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux navires et aux a6ronefs manceuvrant
au-delA des eaux territoriales.

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1994, soit 30 jours aprbs la date de la signature, conform6ment A l'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834, no 1-31363.
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Article 2

Les Parties prendront les mesures voulues pour assurer le respect rigoureux,
par les commandants de leurs navires, de la lettre et de l'esprit du R~glement inter-
national de 1972 pour la pr6vention des abordages en mer (ci-aprZs d6nomm6 << le
R~glement de route de 1972 >>), annex6 A la Convention sur le r~glement interna-
tional pour pr6venir les abordages en mer, conclue A Londres le 20 octobre 19721.
Les Parties reconnaissent que la libert6 de navigation au-delt des eaux territoriales
repose sur les principes instituds par le droit international et codifi6s dans la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer, datant de 1982.

Article 3

1. Les navires de chaque Partie op6rant dans le voisinage de navires de l'autre
Partie devront toujours rester A bonne distance pour 6viter les risques de collision,
sauf lorsqu'ils devront maintenir leur cap et leur allure en application du R~glement
de route de 1972.

2. Les navires de chaque Partie qui se croisent ou op~rent au voisinage d'une
formation de l'autre Partie devront, tout en se conformant au R~glement de route de
1972, 6viter de maneuvrer d'une mani~re susceptible d'entraver les 6volutions de
ladite formation.

3. Les formations des Parties n'effectueront aucune maneuvre dans les zones
de trafic intense auxquelles s'appliquent des syst~mes internationalement reconnus
de division du trafic.

4. Les navires de chaque Partie affect6s A la surveillance de navires de l'autre
Partie se tiendront A une distance suffisante pour parer au risque de collision et
6viteront 6galement de proc6der A des maneuvres qui puissent goner ou mettre en
danger les navires qu'ils surveillent. Sauf si le R~glement de route de 1972 lui impose
de maintenir son cap ou son allure, tout navire surveillant doit, conform6ment aux
r~gles de bonne manceuvre, prendre A temps des mesures positives pour ne pas goner
ni mettre en danger les navires qu'il surveille.

5. Lorsque les navires des deux Parties manoeuvreront en vue l'un de l'autre,
ils devront annoncer leurs mouvements et leurs intentions au moyen de signaux
(pavillon, sirne et feux) prescrits par le Riglement de route de 1972, le Code inter-
national des signaux et le tableau des signaux sp6ciaux figurant en annexe au pr6sent
Accord. De nuit, ou lorsque la visibilit6 sera r6duite ou que la signalisation au moyen
des pavillons sera impr6cise du fait de la distance ou de la luminosit6, il devra 8tre
fait usage de la bande radio 16 de tr~s haute fr~quence (156,8 MHz).

6. Les navires des Parties :

a) Eviteront de proc&ter A des attaques simul6es en pointant des canons, des
lance-missiles, des tubes lance-torpilles ou autres armes en direction d'un navire de
l'autre Partie;

b) Ne lanceront aucun objet en direction de navires de l'autre Partie de maniRre
A mettre A risque lesdits navires ou A cr6er un danger pour la navigation;

c) N'utiliseront pas de projecteurs ni d'autre dispositif puissant d'6clairage
pour illuminer la passerelle de commandement de navires ou les cockpits d'a6ronefs
en vol de l'autre Partie;

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1050, p. 17.
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d) N'utiliseront pas de rayonnement laser d'une maniire susceptible de causer
des dommages au personnel ou au matdriel d'un navire ou d'un adronef de l'autre
Partie;

e) Ne lanceront aucune fusde-signal en direction de navires ou d'adronefs de
l'autre Partie d'une mani6re susceptible d'endommager ces navires ou a6ronefs.

7. En cas d'exercices avec des sous-marins immerg6s, les navires d'appui
devront arborer les signaux approprids prescrits par le Code international des
signaux ou par le Tableau des signaux spdciaux figurant A l'Annexe du prdsent
Accord, de mani6re A avertir les navires de l'autre Partie de la prdsence de sous-
marins dans les parages.

8. Lorsque des navires de l'une des Parties s'approcheront de navires de
l'autre Partie qui, selon la r6gle 3 g du R~glement de route de 1972, ont des possi-
bilitds de manouvre limit&es, et en particulier de navires qui proc6dent au lancement
ou l'atterrissage d'adronefs, A des mancuvres de ravitaillement ou au transfert de
personnel de navire A navire sans stopper, ils devront prendre les mesures appro-
prides pour ne pas entraver les manceuvres desdits navires et se tenir A bonne dis-
tance.

Article 4

1. Les commandants d'adronefs de chacune des Parties devront faire preuve
du maximum de prudence lorsqu'ils arriveront au voisinage d'adronefs ou de navi-
res de l'autre Partie, et plus particuli6rement de navires qui procktent au lancement
ou A la rdcupdration d'adronefs et, pour leur sdcurit6 mutuelle, ils ne devront pas
autoriser :

a) La simulation d'attaques par l'emploi simul6 d'armes contre des adronefs
ou des navires de l'autre Partie;

b) Le largage, en direction de navires de l'autre Partie, d'objets d'une mani~re
qui prdsenterait un danger pour lesdits navires ou pour la navigation;

c) L'exdcution d'acrobaties au-dessus des navires de l'autre Partie.

2. Les adronefs des Parties qui voleront dans l'obscurit6 ou aux instruments
devront, dans la mesure du possible, porter des feux de navigation.

3. Chacune des Parties devra prendre les mesures ndcessaires pour que les
vols d'adronefs sans pilote appartenant A ses forces armdes ne constituent pas un
danger pour la navigation des navires ou le vol des adronefs de l'autre Partie.

4. Tout adronef de l'une des Parties qui s'approchera d'adronefs, de navires
ou de l'espace adrien de l'autre Partie continuera d'6couter la frdquence 121,5 MHz
ou 243 MHz et, s'il le lui est demand6, entrera en communication sur ces frdquences.

Article 5

1. Les manceuvres dangereuses des navires et des adronefs qui sont interdites
par le prdsent Accord ne seront pas davantage effectudes face A des navires ou
adronefs civils des Parties.

2. Les Parties prendront les mesures voulues pour porter Ala connaissance de
leurs navires et adronefs civils les dispositions du prdsent Accord visant A assurer
leur sdcurit6 mutuelle.
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Article 6

1. Les Parties assureront, par le syst~me habituel de transmission radio d'avis
ou d'avertissements aux marins ou de notifications d'informations de vol, et cela au
moins trois A cinq jours A l'avance, les actions au-delA des eaux territoriales qui
constitueraient un danger pour la navigation ou pour les a6ronefs en vol.

2. Les Parties prendront toutes les mesures ndcessaires pour faire en sorte que
les commandants de leurs navires ou de leurs a6ronefs fassent preuve de la plus
grande prudence et des plus grandes pr6cautions dans les zones signal6es confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7

Les Parties devront procdler en temps opportun aux 6changes d'informations
appropri6es concernant les cas de collision ayant entrain des avaries ou d'autres
incidents survenus en mer entre des navires ou des a6ronefs des Parties. La marine
militaire de la R6publique de Cor6e fournira ces renseignements par l'entremise de
l'attach6 naval ou de tout autre attach6 militaire de l'Ambassade de la F6d6ration de
Russie en R6publique de Cor6e, et la marine militaire de la F6dration de Russie
fournira les renseignements de cette nature par l'entremise de l'attach6 naval ou de
tout autre attach6 militaire de l'Ambassade de la R6publique de Cor6e en F6d6ration
de Russie.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejours apr6s la date de sa signature.
I1 pourra y 6tre mis fin par l'une ou l'autre Partie six mois aprIs communication d'un
avis 6crit de d6nonciation adress6 A l'autre Partie.

Article 9

Des repr6sentants des parties se rencontreront dans l'ann6e qui suivra la date
de la signature du pr6sent Accord pour 6tudier l'application de ses dispositions ainsi
que les mesures qui pourraient 8tre prises pour assurer un plus haut niveau de
s6curit6 de la navigation de leurs navires ou du vol de leurs a6ronefs au-delA des
eaux territoriales. Des consultations similaires auront lieu par la suite tous les trois
ans ou plus frdquemment si les Parties en d6cident ainsi.

FAIT A Moscou le 2 juin 1994, en double exemplaire en langues cor6enne, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend concernant
l'interpr6tation des dispositions de l'Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Fdd6ration de Russie:

HAN SUNG-JOO A. KozYREv
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ANNEXE

TABLEAU DES SIGNAUX SPtClAUX
I

Signal d'identification : YV1

(Les signaux suivants doivent 8tre pr6c&6ds par le signal d'identification)

Signal Signification du signal

IRI Je proc&le A des operations oc~anographiques.

IR2 (...) Je halelremorque un &luipement de recherches hydrographiques h ... metres sur l'arriire.

IR3 Je rep&che un 6&quipement de recherches hydrographiques.

IR4 Je proc~de A des operations de sauvetage.

JH1 Je m'efforce de renflouer un navire 6chou6.

MH 1 Prire de ne pas vous placer en travers de ma route.

NB1 (...) Mon &quipement de recherches hydrographiques non attach6 s'6loigne de moi dans une
direction indiqu6e... (Tableau 3 du CIS).

PJIl Je suis incapable de changer de cap A tribord.

PJ2 Je suis incapable de changer de cap A bbord.

PJ3 Attention, j'ai un accident A la barre.

PP8 (...) Manceuvres dangereuses en cours. Pri~re de rester A bonne distance de moi dans la direction
indiqu6e ... (Tableau 3 du CIS).

QF1 Attention, j'ai stoppl les machines.

QS6 (...) Je proc~de en direction du mouillage en poursuivant ma route...

QV2 Je suis b un mouillage A piles fixes multiples utilisant deux ou plus de deux ancres ou bou6es
longitudinalement. Pri~re de garder une bonne distance.

QV3 J'ai jet6 l'ancre en eau profonde avec un &quipement de recherches hydrographiques en
remorque.

RT2 Je m'appr~te A vous croiser h votre bibord.

RT3 Je m'apprAte h vous croiser A votre tribord.

RT4 Je vais vous ddpasser A votre baibord.

RT5 Je vais vous dapasser A votre tribord.

RT6 (...) Je manceuvre (ou la formation manceuvre). Pri~re de garder une bonne distance de la direc-
tion indiqu6e par moi ... (Tableau 3 du CIS).

RT7 (...) Je vais m'approcher de votre navire h tribord/ Aune distance de... metres (yards).

RT8 (...) Je vais m'approcher de votre navire A bobord A une distance de ... metres (yards).

RT9 (...) Je vais vous croiser sur l'arri~re A une distance de... metres (yards).

RU2 (...) J'entreprends un virage A bibord dans environ... minutes.

RU3 (...) J'entreprends un virage A tribord dans environ ... minutes.

RU4 La formation se prepare A changer de cap A bAbord.

RU5 La formation se prepare k changer de cap A tribord.

I Les Parties publieront des directives approuvbes par cies concemant 'utilisation des signaux figurant A ce
tableau. Par accord mutuel, les repr~sentants des Parties peuvent apporter au tableau toutes modifications ou adjonc-
tions ncessaires.
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RU6 Je proc~de A des exercices de manceuvres. I1 est dangereux de se trouver A l'interieur de la
formation.

RU7 Je me pr6pare A immerger.

RU8 Un sous-marin fera surface A moins de deux milles marins de moi dans moins de 30 minutes.
Pri~re de garder une bonne distance.

SL2 Pri~re d'indiquer votre vitesse de route et vos intentions de d6passement.

TX 1 Je proc&le A une patrouille de pkche.

UY1 (...) Je me prdpare A lancer/r6cup6rer un aAronef avec cap sur...

UY2 (...) Je m'appr~te A proc&ter A des exercices de lancement de missiles. Pri~re de garder une bonne
distance de moi dans la direction indiqu6e... (Tableau 3 du CIS).

UY3 (...) Je m'apprete h proc6der A des exercices de tir. Pirire de garder une bonne distance de moi
dans la direction indiqu6e... (Tableau 3 du CIS).

UY4 Je m'apprPte A entreprendre/J'entreprends des oplrations faisant usage de charges explo-
sives.

UY5 (...) Je proc~de A des maneuvres pr6paratoires h des exercices de lancement de torpilles dans
une direction indiqu6e par moi ... (Tableau 3 du CIS).

UY6 (...) Je m'apprAte A proc&ler/Je proc&te, faisant route, au ravitaillement avec cap sur... Pri~re
de garder une bonne distance.

UY7 Je m'apprPte A proc6der A des exercices d'entramnement amphibies A grande 6chelle de
petites embarcations assurant la liaison avec la c6te. Priire de rester au large de la direc-
tion indiqu6e par moi ... (Tableau 3 du CIS).

UY8 Je prockde A des manoeuvres de mise A l'eau/de r6cup6ration de chalands/de canots de
d6barquement. Priire de rester au large de la direction indiqu6e par moi ... (Tableau 3 du
CIS).

UY9 Je m'apprete A proc6der/Je procwde & des op6rations d'h6licopt6res au-dessus de I'arri6re de
mon navire.

UY1O* Je v6rifie les syst~mes de tir.

UYl 1* Je vdrifie les syst~mes de lance-fus6es.

UY12 Je m'apprete h procder/Je procAde A des exereices de tir/de bombardement a6rien de la
cible remorqu6e. Prire de garder une bonne distance de moi dans la direction indiqu6e...
(Tableau 3 du CIS).

ZL1 Votre signal requ et compris.

ZL2 Me comprenez-vous? Prilre de r6pondre.

ZL3 Votre signal requ mais non compris.

* Ces signaux sont transmis par navires au moment des maneuvres de v6rification des systames de tir et de
lancement de missiles selon les exigences techniques pertinentes.
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Red-throated Diver

Black-throated Diver

Pacific Diver

White-billed Diver

Great Crested Grebe

Red-necked Grebe

Horned Grebe

Black-necked Grebe

Little Grebe

Swinhoe's Fork-tailed Petrel

Slender-billed Shearwater

Pale-footed Shearwater

Streaked Shearwater

Temminck's Cormorant

Common Cormorant

Pelagic Cormorant

Lesser Frigate Bird

Grey Heron

Purple Heron

Large Egret

Little Egret

Chinese Egret

Intermediate Egret

Cattle Egret

Chinese Pond Heron
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Gavia stellata

Gavia arctica

Gavia pacifica

Gavia adamsii

Podiceps cristatus

Podiceps grisegena

Podiceps auritus

Podiceps nigricollis

Podiceps ruficollis

Oceanodroma monorhis

Puffinus tenuirostris

Puffinus carneipes

Calonectris leucomelas

Phalacrocorax filamentosus

Pharacrocorax carbo

Phalacrocorax pelagicus

Fregata ariel

Ardea cinerea

Ardea purpurea

Egretta alba

Egretta garzetta

Egretta eulophotes

Egretta intermedia

Bubulcus ibis

Ardeola bacchus
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Green-backed Heron

Night Heron

Schrenck's Little Bittern

Chinese Little Bittern

Bittern

Japanese Night Heron

Japanese Crested Ibis

Spoonbill

Eastern White Stork

Black Stork

Whooper Swan

Whistling Swan

Mute Swan

Swan Goose

Snow Goose

Graylag Goose

White-fronted Goose

Lesser White-fronted Goose

Bean Goose

Brent

Sheidduck

Ruddy Shelduck

Crested Shelduck

Mallard

Spotbilled Duck

Teal

Butorides striatus

Nycticorax nycticorax

Ixobrychus eurythmus

lxobrychus sinensis

Botaurus stellaris

Gorsakius goisagi

Nipponia nippon

Platalea leucorodia

Ciconia(ciconia) boyciana

Ciconia nigra

Cygnus cygnus

Cygnus columbianus

Cygnus olor

Anser cygnoides

Anser caerulescens

Anser anser

Anser albifrons

Anser erythropus

Anser fabalis

Branta bernicla

Tadorna tadorna

Tadorna ferruginea

Tadorna cristata

Anas platyrhynchos

Anas poecilorhyncha

Anas crecca
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Baikal Teal

Falcated Teal

Gadwall

Wigeon

Pintail

Garganey

Shoveler

Mandarin Duck

Pochard

Bear's Pochard

Tufted Duck

Scaup

Velvet Scoter

Common Scoter

Harlequin Duck

Long-tailed Duck

Goldeneye

Smew

Red-breasted Merganser

Chinese Merganser

Goosander

Osprey

Crested Buzzard

Black Kite

White-tailed Sea Eagle

Steller's Sea Eagle
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Anas formosa

Anas falcata

Anas strepera

Anas penelope

Anas acuta

Anas querquedula

Anas clypeata

Aix galericulata

Aythya ferina

Aythya baeri

Aythya fuligula

Aythya marila

Melanitta fusca

Melanitta nigra

Histrionicus histrionicus

Clangula hyemalis

Bucephala clangula

Mergus albellus

Mergus serrator

Mergus squamatus

Mergus merganser

Pandion haliaetus

Pernis ptilorhynchus

Milvus migrans

Haliaeetus albicilla

Haliaeetus pelagicus
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Goshawk

Japanese Lesser Sparrow Hawk

Chinese Sparrow Hawk

Sparrow Hawk

Buzzard

Rough-legged Buzzard

Upland Buzzard

Grey-faced Buzzard-Eagle

Golden Eagle

Imperial Eagle

Black Vulture

Hen Harrier

Pied Harrier

Marsh Harrier

Peregrine Falcon

Hobby

Merlin

Amur Red-footed Falcon

Kestrel

Japanese Quail

Common Crane

White-naped Crane

Hooded Crane

Red-crowned Crane

Great Bustard

Coot
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Accipiter gentilis

Accipiter gularis

Accipiter soloensis

Accipiter nisus

Buteo buteo

Buteo lagopus

Buteo hemilasius

Butastur indicus

Aquila chrysaetos

Aquila heliaca

Aegypius monachus

Cirucus cyaneus

Circus melanoleucos

Circus aeruginosus

Falco peregrinus

Falco subbuteo

Falco columbarius

Falco(vespertinus) amurensis

Falco tinnunculus

Coturnix japonicus

Grus grus

Grus vipio

Grus monacha

Grus japonensis

Otis tarda

Fulica atra
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Moorhen

Water Rail

Ruddy Crake

Ballion's Crake

Swinhoe's Yellow Rail

Siberian Ruddy Crake

Watercock

Burmese Button Quail

Indian Pratincole

Pacific Golden Plover

Grey Plover

American Golden Plover

Ringed Plover

Little Ringed Plover

Long-billed Ringed Plover

Kentish Plover

Mongolian Plover

Lapwing

Grey-headed Lapwing

Turnstone

Curlew Sandpiper

Dunlin

Red-necked Stint

Long-toed Stint

Temminck's Stint

Sharp-tailed Sandpiper
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Gallinula chloropus

Rallus aquaticus

Porzana fusca

Porzana pusilla

Porzana exquisita

Porzana paykullii

Gallicrex cinerea

Turnix tanki

Glareola maldivarum

Pluvialis fulva

Pluvialis squatarola

Pluvialis dominica

Charadrius hiaticula

Charadrius dubius

Charadrius placidus

Charadrius alexandrinus

Charadrius mongolus

Vanellus vanellus

Microsarcops cinereus

Arenaria interpres

Calidris ferruginea

Calidris alpina

Calidris ruficollis

Calidris minutilla

Calidris temminckii

Calidris acuminata
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Knot

Great Knot

Sanderling

Ruff

Broad-billed Sandpiper

Spoon-billed Sandpiper

Green Sandpiper

Wood Sandpiper

Greenshank

Redshank

Spotted Redshank

Marsh Sandpiper

Spotted Greenshank

Asian Wandering Tattler

Common Sandpiper

Terek Sandpiper

Black-tailed Godwit

Bar-tailed Godwit

Curlew

Whimbrel

Australian Curlew

Little Thimbrel

Northern Phalarope

Black-winged Stilt

Avocet

Woodcock

Vol 1832, 1-31354

Calidris canutus

Calidris tenuirostris

Crocethia alba

Philomachus pugnax

Limicola falcinellus

Eurynorhynchus pygmeus

Tringa ochropus

Tringa glareola

Tringa nebularia

Tringa totanus

Tringa erythropus

Tringa stagnatilis

Tringa guttifer

Tringa brevipes

Tringa hypoleucos

Xenus cinereus

Limosa limosa

Limosa lapponica

Numenius arquata

Numenius phaeopus

Numenius madagascariensis

Numenius minutus

Phalaropus lobatus

Himantopus himantopus

Recurvirosta avocetta

Scolopax rusticola
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Common Snipe

Swinhoe's Snipe

Pintail Snipe

Solitary Snipe

Latham's Snipe

Jack Snipe

Oystercatcher

Painted Snipe

Black-legged Kittiwake

Slaty-backed Gull

Black-tailed Gull

Herring Gull

Common Gull

Glaucous Gull

Black-headed Gull

Relict Gull

Saunders' Gull

White-winged Black Tern

Common Tern

Little Tern

Spectacled Guillemot

Guillemot

Marbled Murrelet

Japanese Murrelet

Hornbilled puffin

1 vi

Gallinago gallinago

Gallinago megala

Gallinago stenura

Gallinago solitaria

Gallinago hardwickii

Lymnocryptes minimus

Haematopus ostralegus

Rostratula benghalensis

Rissia tridactyla

Larus schistisagus

Larus crassirostris

Larus argentatus

Larus canus

Larus hyperboreus

Larus ridibundus

Larus relictus

Larus saundersi

Sterna leucoptera

Sterna hirundo

Sterna albifrons

Cepphus carbo

Uria aalge

Brachyramphus marmoratus

Synthiliburamphus antiquus

Synthliboramphus wumizusume

Cerorhinca monocerata

Vol. 1832, 1-31354
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Rufous Turtle Dove

Japanese Green Pigeon

Common Cuckoo

Oriental Cuckoo

Little Cuckoo

Indian Cuckoo

Horsfield's Hawkcuckoo

Eagle Owl

Scops Owl

Collared Scops Owl

Long-eared Owl

Short-eared Owl

Brown Hawk Owl

Eastern Little Owl

Korean Wood Owl

Ural Owl

Jungle Nightjar

White-rumped Swift

House Swift

White-throated
Needle-tailed Swift

Broad-billed Roller

Kingfisher

Hoopoe

Wryneck

Lesser Short-toed Lark

House Swallow

Streptopelia orientalis

Sphenurus sieboldii

Cuculus canorus

Cuculus saturatus

Cuculus poliocephalus

Cuculus micropterus

Cuculus fugax

Bubo bubo

Otus scops

Otus bakkamoena

Asio otus

Asio flammeus

Ninox scutulata

Athene noctua

Strix aluco

Strix uralensis

Caprimulgus indicus

Apus pacificus

Apus affinis

Chaetura caudacuta

Eurystomus orientalis

Alcedo atthis

Upupa epops

Jynx torquilla

Callandrella rufescens

Hirundo rustica

Vol. 1832, 1-31354
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Red-rumped Swallow

House Martin

Sand Martin

Godlewski's Pipit

Indian Tree Pipit

Pechora Pipit

Red-throated Pipit

Water Pipit

Forest Wagtail

Yellow Wagtail

Grey Wagtail

White Wagtail

Japanese Wagtail

Ashy Minivet

Northern Shrike

Chinese Great Gray Shrike

Bull-headed Shrike

Thick-billed Shrike

Brown Shrike

Waxwing

Japanese Waxwing

White's Ground Thrush

Siberian Thrush

DuLskv Thrush

Grey-backed Thrush

Pale Thrush

Vol. 1832, 1-31354

Hirundo daurica

Delichon urbica

Riparia riparia

Anthus godlewskii

Anthus hodgsoni

Authus gustavi

Anthus cervinus

Anthus spinoletta

Dendronanthus indicus

Motacilla flava

Motacilla cinerea

Motacilla alba

Motacilla grandis

Pericrocotus divaricatus

Lanius excubitor

Lanius sphenocercus

Lanius bucephalus

Lanius tigrinus

Lanius cristatus

Bombycilla garrulus

Bombycilla japonica

Turdus dauma

Turdus sibiricus

Turdus nauUnanni

Turdus hortulorum

Turdus pallidus
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Grey-headed Thrush

Brown Thrush

Grey Thrush

Blue Rockthrush

White-breasted Rockthrush

Stonechat

Siberian Bluechat

Dauian Redstart

Siberian Rubythroat

Swinhoe's Bushrobin

Siberian Blue Robin

Bluethroat

Japanese Robin

Arctic Warbler

Greenish Warbler

Pale-legged Willow Warbler

Crowned Willow Warbler

Yellow-browed Warbler

Radde's Willow Warbler

Short-tailed Bush Warbler

Bush Warbler

Gray's Grasshopper Warbler

Pallas' Grasshopper Warbler

Middendorff's Grasshopper
Warbler

Lanceolated Grasshopper
Warbler

Thick-billed Reed Warbler

Turdus obscurus

Turdus chrysolaus

Turdus cardis

Monticola solitarius

Monticola gularis

Saxicola torquata

Tarsiger cyanurus

Phoenicurus auroreus

Erithacus calliope

Erithacus sibilans

Erithacus cyane

Erithacus svecicus

Erithacus akahige

Phylloscopus borealis

Phylloscopus trochiloides

Phylloscopus tenellipes

Phylloscopus occipitalis

Phylloscopus inornatus

Phylloscopus schwarzi

Cettia squameiceps

Cettia diphone

Locustella fasciolata

Locustella certhiola

Locustella ochotensis

Locustella lanceolata

Acrocephalus aedon

Vol. 1832, 1-31354
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Great Reed Warbler

Black-browed Reed Warbler

Lesser whitethroat

Goldcrest

Sooty Flycatcher

Grey-spotted Flycatcher

Brown Flycatcher

Red-breasted Flycatcher

Mugimaki Flycatcher

Narcissus Flycatcher

Tricolour Flycatcher

Blue-and-White Flycatcher

Black Paradise Flycatcher

Marsh Tit

Willow Tit

Penduline Tit

Tree Creeper

Chestnut-flanked White-eye

Japanese White-eye

Siberian Accentor

Alpine Accentor

Pine Bunting

Chestnut Bunting

Yellow-breasted Bunting

Yellow-throated Bunting

Yellow-browed Bunting

Acrocephalus arundinaceus

Acrocephalus bistrigiceps

Sylvia curruca

Regulus regulus

Muscicapa sibirica

Muscicapa griseisticta

Muscicapa latirostris

Ficedula parva

Ficedula mugimaki

Ficedula narcissina

Ficedula zanthopygia

Cyanoptila cyanomelana

Terpsiphone atrocaudata

Parus palustris

Parus montanus

Remiz pendulinus

Certhia familiaris

Zosterops erythropleura

Zosterops japonica

Prunella montanella

Prunella collaris

Emberiza leucocephala

Emberiza rutila

Emberiza aureola

Emberiza elegans

Emberiza chrysophrys

Vol. 1832, 1-31354
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Siberian Black-faced Bunting

Siberian Meadow Bunting

Grey-headed Bunting

Rustic Bunting

Little Bunting

Tristram's Bunting

Japanese Reed Bunting

Reed Bunting

Pallas Reeed Bunting

Grey Bunting

Lapland Bunting

Snow Bunting

Hawfinch

Japanese Grosbeak

Chinese Grosbeak

Japanese Greenfinch

Siskin

Redpoll

Long-tailed Rose Finch

Bullfinch

Pallas' Rosy Finch

Scarlet Finch

White-winged Crossbill

Crossbill

Brambling

Rosy Finch

Vol. 1832, 1-31354

Emberiza spodocephala

Emberiza cioides

Emberiza fucata

Emberigza rustica

Emberiza pusilla

Emberiza tristrami

Emberiza yessoensis

Emberiza schoeniclus

Emberiza pallasi

Emberiza variabilis

Calcarius lapponicus

Plectrophenax nivalis

Coccothraustes coccothraustes

Eophona personata

Eophona migratoria

Carduelis sinica

Carduelis spinus

Acanthis flammea

Uragus sibiricus

Pyrrhula pyrrhula

Carpodacus roseus

Carpodacus erythrinus

Loxia leucoptera

Loxia curvirostra

Fringilla montifringilla

Leucosticte arctoa
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Russet Sparrow

Grey Starling

Daurian Myna

Red-cheeked Myna

Black-naped Oriole

Spangled Drongo

Black Drongo

Carrion Crow

Jungle Crow

Rook

Jackdaw

Passer rutilans

Sturnus cineraceus

Sturnus sturninus

Sturnus philippensis

Oriolus chinensis

Dicrurus hottentottus

Dicrurus macrocercus

Corvus corone

Corvus macrorhynchos

Corvus frugilegus

Corvus monedula

Vol. 1832, 1-31354
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEH14E ME)KaY PABHTEJIbCTBOM PECHYBJII4KH
KOPE1 H HPABHTE.IbCTBOM POCCH1FICKOIVI 4bEEPAIU414
OB OXPAHE HIEPEJIETHbIX HTHI_

lpaB Te.ICTBo PecnyOtmm ,ope ni IIpaBrre.bCTBO Pocc1gcKo.

Oe;epauui, Aazee xmeHyemue CTopoHail,
npHH;I&a.R 8O EHMIaHme, qTO flTHI) I npe CTasiERT co5ok He

TOM.KO BaxlZM 8aeMeHT OKpyMaAe npmpoAHoA cpe;b, HO m xrpaxyT

CyIqeCTBeHHYK, POAb B ee o6orameH H rro 3Ta poab MOeT 6br

yMH0, eHa np1 Ha~Aeza-4eM ynpc-BeHmi,
npHBHaBa, XITO MHorme BR 1nUTH coBepmawT nepe~eTJ MMeAiY

o(ermim CTpaHaMM Z O6HTaiOT ceaOHHO B Ka3AEof cTpaHe 'i tITO

HeKOTOPLIe BHbIT rIT LT HaXOARTCa nO( yrpoaol HcqeSHOBeHmR,

29e.Aaq COBMeCTHO COTpyAHmnaTb B OCYIUJeCTBxeHmi MeponIpwITI-,A
no oxpase nepezeTHbx NTMIA x cpe;u ;Ix O6HTaxrv., nc

rpeAOTBpaIIeHHK1 MCqeBHOBeHHz onpe/exeHHUX BhKOB lTmHi, a TaMK.A no
COBePmeHCTBOBaHHIO yrlpaBxeHA B 3TO2 o6.naCTH,

corAlaHumCb 0 HH)eceAymeme

CTaTbS 1

B HaCTOHeM CorzameHMN TepmH "fnepeAeTHme ITMWI" OlHaaeT

BHA H noABxbi nTH, B OTHOMeHHH KOTOPJlX M1WKYeTC Haaembie

cBe;emm o6 xx mmrpanzx mexfly o6ema CTpaiamm.

CTaTm8 2

rlepetzeHb BHAOB flTH4I, OTHeCeHHUX K nepezeTHum nTgaM B
COOTBeTCTBMH CO OTaTbeg 1 HaCTOamprO CoraameHma, npHBoArcH B
lIpxzomeHM x aBA1eTCH HeOT'beM1eMOg maCTb AaHHrO CorAameHma.

KaAaz mal CTOPOH 6y~eT nIePHO;HqeCKH nepecMaTPHBaTb

IlepeWHb BKAOB fIT!44, OTHeCeHHbIX K nepezeTHUM flTHI/am M, 1npM

Heo6XO j WCTM, AaBaTb peKomeHap Apyrof CTOpOHe O BHeceH1M B

Hero nonpaBoK-

Vol. 1832, 1-31354
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IfonpaBKx cxwTamDca npHHRTb1W[ tepea TPH Mecaiga noce TOrO,

KaK coriacsie c HmMm 6y~eT HOATBepxeHO nyTeM o0MeHa

g£rzoMaTanecCmImm HOTaM.

CTaTbB 3

Kaxaa na CTOpOH YCTaHOBMT aanpeT Ha AO6IBaHme nepeeieTRjiX

nTI M H HX HHI4 . BY7yT aanpelWHbi Tamxe npO/axa, nOKyflKa IIM] o6MeH

Ao6rrix HeaaKoHHO aTMX nTMIt, MX WMA HM rlpoAYKTOB Ma HMX HAM HX

qacTeA. McKimoeHMe xa aaripeTa MO)KeT 6WTb cA eaHO B COOTBeTCTBHH

C aaKoHo aTebCTBOM KaXo1R Ma CTOPOHN1 B czeAonix czylasx:

AIR HayqHux, IIPOCBeTHTei1bCKxX Itexeg, paBBe eHBi 3TMX nlTIL1

mum Apyrxx cnieHtecKmx aa~a4, He rIpoTMBOpetiaaXx IejAM

HaCTORigerO CorAameHHH;
B LgeJUIX oxpaHbi 4eAOBetecKo, 29aBHH 11 MMylq~CTBa;

AJAM OXOTbl B ceaoHbi OXOTW B OXOTHMUbhXX yTO zbaX, B

COOTBeTCTBHH C OaKOHO/eaTeMCTBOM oexx CTpaH.

CTaTba 4

CTOpOHw npxmy!- cneu, a.aHbie Mep, na coxpaHeHHs BHIIOB HJM

rOABHAOB nepe IeTHUlX nTHLM, HaXOAHIIIXCH rlOA yTpOaOk mcqeaHOBeH4S.

KorAa OAHa uB CTOpOH onpe~emaeT, 4TO OTAembHe BNW XUMI

noUBmKi nTIMI HaXOATCI noA yrpoaof MczeaHOBeHMH H HYAaioTCq B

CpOHWUX Mepax OxpaHbi, OHa MHIDOPMKPYeT ApyrPym CTOpOHy o0 3TOM

orzpe~ezeHxx Hx= ero OTMeHe.

Kaxas ma CTOpOH 6y~eT KOHTpOmipOBaTb aKCrYOPT HAM HMIIOPT

B AOB KM rIOABHOB nepeleTHX ITMI, OIPePezIeHHbX B HaCTORWIA

CTaTbe, MX SIX4, rpOAYKTOB K8 HMX HM XX qaCTeA.

CTaTbR 5

CTOpOH1b 6y1yT OCyIwCTBEHTb OOMeH BAHHmbum H ny0Jpawmat,

KacamIqmHca mCC A OBaHg n1 c0xpaHeHMI) nepezeTHhUX UTM, B TOM

qtcAe, HaxoA~SIxcq noA yrpoaOi HCteHOBeHSI.

Vol. 1832, 1-31354
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CTOpOHN onpe/eAT oxpaHeMae TeppmTopxx AIm ynpaBzeHHR n
coxpaMeHHR MeCT O6HTaHHAl nepezeTHux rITHIt, B TOM uwc1e,

HaXOH RIHXCH noA yrpoaof McqeBHOBeHIM.

CTaTbA 6

KaxaAa Ha CTOPOH flpHAOXXT ya C Mx. K nPHHHTHID

COOTBeTCTBYU1X Mep /AM COXpaHeHH i yAytImeHxM cpe hr o064aTHm

HTMI, HaXOA EIIXCR nlO OXpaHOg1 B COOTBeTCTBMM C HaCTO1I-_M

CorameHxeM. B u.BCTHOCTH, OHM 6yAYT:

xzBhCKKBaTb cnoco6w npeAynpexJeHHsi ygep6a aTKM =HTgam u
oKpyxaui~e xx cpe~e;

rnpmzaraTb YCHMIDS K npHHSTMD HeO6xOHMIbx mep KOHTPO.I Ba

BBOBOM XKBOTHWX M paCTeHxft, InpHBHaHHUX HaHOC qIIMm yUp6

cOxpaHeHxlo cpew O51ITaHHA rITVL;, nonariaioiq1x noA AeCTBHe
HaCTo;aiero CorzameHq;

nlpHJIaraTb YCHMIS K nPMHSTHG HeObXOHM1X Mep KOHTPOJF aa

BBOSOM )IBOTH6-C H PaCTeHHI, KOTOPb4e wOrm, 6E Hap -I=Tb

aKOCMCTeMu ii YHHKaZLHyO nPXPOZHyIO CpeAy (BKjuotia- OCTpOBa).

CTaTbZ 7

IazAaSI ma CTOPOH nIpMmeT Mephl, HeO~xofMM1le AlR AOCTILGKeHM9

gezeg HaCTOqIweFo COFa, H .

CTOPOHIW 6yAyT npOBOAKTb KOH)epefHMim 8 KcIepTOB 1, ecami

Heofxo/HMO, OCYIWCTBZHTb BBaMm1ue BmHMThu AR COBMeCTHIX pa5OT

no coxpa~eHmm nePeAeTHIX nTm4I

CTaTbMI 8

Bonpocu, BOaBmxamWe Mez1y CTOpOHamoI B npoixecce peaanaa/mi
HaCTORaprO CorzameHmR, 6y~rT pemaTbcS rlyTem BBa-MHUX
KOHCYaMTWaHM.

VoL 1832, 1-31354



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

CTaTbR 9

HaCTOAMIle CorAameHMe BCTyIIBeT B cv1Ay tiepeO TpxJgaTLb AHeA

nocze A aTW ero nOAnmcaHH,.

HaCTOSnee Cor ameRme OCTaeTCR B C~iIe B TeqeHme [MTHajLlaT1

AeT m 6yAeT OCTaBaTbCR B cx.e AO TeX flop, HoKa OAHa K8 CTOPOH He

coo6vWT niHCbMeHHO aa OAmH roA 0 CBOeM HamepeHKH upeKpaTHT,

AeACTBMe aToro CorazmIeHXR.

B YAOCToBepeHme aTOIO ynoAHoMoqeHHbZe COOTBeTCTB I01- M

IrpaBmTebCTBOM npe CTaBmTez yo H0 ,caZH HaCToJRnee Cor zaeHe.

CoBepmeHoB ta K&oca e "-" . 9 199-4r. B

AByX a3,emnmApax , KaXAb Ha KopeftcKoM, pyCCKOM m aHrIIrVICKogM

aahKax, npqeM E BCe TeKCTbi ayTeHTIqHbI. B czymae KaKoro-lio

pacxo)eHM2 B TOAKOBaHrm CTGPOHI , A 6yzT ICXO0ATb ma a lrA.igcKoro

TeKCTa.

3a IpaBHTejIbCTBO 3a I-paBHTeIbCTBO
Pecny6JmKH Kopem: PoccHi cKoA 4 eXepaUHH:

Vol. 1832, 1-31354
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE PROTECTION OF MIGRATORY BIRDS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Russian Federation (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Considering that birds not only constitute an important element in

but also play an essential role in enriching the natural environment and

that this role may be enhanced by proper management thereof,

Recognizing that many species of birds migrate between and seasonally

live in both countries and that certain species of birds are in danger of

extinction,

Desiring to cooperate mutually in taking measures for the management

and protection of migratory birds and their habitat and the prevention of

the extinction of certain birds,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the term 'migratory birds' means the species and

subspecies of birds for which there is reliable evidence of migration

between the two countries.

Article 2

1. The list of the species defined as migratory birds in accordance

with Article 1 is included in the Annex to this Agreement.

Came into force on 2 July 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 9 (1),
Vol. 1832. 1-31354
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2. Each Contracting Party shall review the Annex from time to time and,

if necessary, make recommendations to the other Contracting Party to

amend it.

3. The Annex shall be considered amended three months after the date

when the acceptance of such recommendations is confirmed through an exchange

of diplomatic notes between both Contracting Parties.

Article 3

Each Contracting Party shall prohibit the taking of migratory birds

or their eggs. Any sale, purchase or exchange of these birds or their eggs,

taken illegally, or the products thereof or their parts shall also be

prohibited.

However, exceptions to the prohibition of taking will be made in

accordance with the laws and regulations of each Contracting Party in the

following cases:

(a) For scientific, educational, propagative or other specific

purposes consistent with the objectives of this Agreement;

(b) For protecting persons and property; and

(c) For hunting during the hunting seasons at the hunting grounds in

accordance with the relevant laws and regulations of both countries.

Article 4

1. Both Contracting Parties shall take special measures for the preser-

vation of species or subspecies of birds which are in danger of extinction.

Vol. 1832 1-31354
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2. Whenever either Contracting Party has determined that certain species

or subspecies of birds are in danger of extinction and need to be protected

urgently, it shall inform the other Contracting Party of such determination

and its cancellation.

3. Each Contracting Party shall control the exportation or importation of

such species or subspecies of birds as are determined in accordance with

paragraph 2 of this Article, and of the products thereof.

Article 5

1. The Contracting Parties shall exchange data or publications and

conduct joint research for the conservation of migratory birds and birds

in danger of extinction.

2. The Contracting Parties shall designate conservation area for manage-

ment and conservation of habitat of migratory birds and birds in danger of

extinction.

Article 6

Each Contracting Party shall endeavour to take appropriate measures

to conserve and improve the environment of birds protected under Articles 3

and 4 of this Agreement. In particular, it shall:

(a) Seek means to prevent damage to such birds and their environment;

(b) Endeavour to take such measures deemed necessary to control the

importation of animals and plants determined to be hazardous to

the conservation of such birds; and

Vol. 1832, 1-31354
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(c) Endeavour to take such measures deemed necessary to control

the importation of animals and plants which could disturb the

ecosystems of a unique natural environment (including islands).

Article 7

1. Each Contracting Party shall take measures necessary to serve the

purposes of this Agreement.

2. The Contracting Parties will hold experts conference and make mutual

visitations, if necessary, for the joint work to protect migratory birds.

Article 8

Upon the request of either Contracting Party, both Contracting

Parties shall hold consultations regarding the operation of this

Agreement.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years

and continue in force thereafter unless either Contracting Party notifies

in writing one year in advance of its intention to terminate this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Mts'oIOw this 7.4 day of , [7-

in the Korean, Russian and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence in interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Russian Federation:

I/

I Han Sung-joo.
2 A. Kozyrev.
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ANNEX

LIST OF THE SPECIES DEFINED AS MIGRATORY BIRDS
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT

Common Name ScientJfic Name

[For the text of the annex, see p. 44 of the Korean text.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
COPIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA PROTECTION DES OISEAUX MI-
GRATEURS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement de la F&16ra-
tion de Russie (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes >),

Consid6rant que les oiseaux sont un des 616ments les plus importants de l'envi-
ronnement naturel etjouent un r6le essentiel dans son enrichissement, et que ce r6le
peut &re accru au moyen d'une gestion appropri~e,

Constatant qu'un grand nombre d'esp~ces d'oiseaux 6migrent entre les deux
pays et habitent selon les saisons dans l'un et l'autre pays et que certaines espces
d'oiseaux sont menac~es d'extinction,

Ddsireux de coop6rer en prenant des mesures propres A assurer la gestion et la
conservation de certaines espi-ces d'oiseaux migrateurs et de leur habitat, ainsi que
la pr6vention de l'extinction de certaines esp&ces,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, 'expression < oiseaux migrateurs > s'applique aux
esp&ces et sous-especes d'oiseaux a propos desquelles on dispose de preuves fiables
de migration entre les deux pays.

Article 2

1. La liste des esp~ces d'oiseaux dont il a td 6tabli qu'ils sont migrateurs,
conform6ment A 1'Article 1, estjointe sous forme d'Annexe au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante reverra l'Annexe de temps A autre et, si besoin
est, formulera des recommandations b l'autre Partie contractante pour modifier
ladite Annexe.

3. L'Annexe sera consid6r6e comme modifi6e trois mois apr~s la date A
laquelle l'acceptation de ces recommandations est confirme par un 6change de
notes diplomatiques entre les deux Parties contractantes.

Article 3

Chaque Partie contractante interdira la capture des oiseaux migrateurs ou la
collecte de leurs ceufs. Sont 6galement interdits la vente, l'achat ou l'6change de ces
oiseaux ou de leurs ceufs, captur6s ou collect6s ill6galement, ou les produits qui en
d6rivent ou une partie de ces produits.

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1994, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformrment au paragraphe 1 de

l'article 9.
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Toutefois, des exceptions A l'interdiction de capture seront faites conform6-
ment A la 16gislation et A la r6glementation de chaque Partie contractante dans les cas
suivants :

a) A des fins scientifiques, ducatives ou reproductives ou A d'autres fins sp6ci-
fiques qui ne sont pas incompatibles avec les objectifs du pr6sent Accord;

b) Pour la protection des personnes et des biens; et

c) Dans les lieux de chasse, pendant la saison de chasse, conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation pertinentes des deux pays.

Article 4

1. Les deux Parties contractantes prendront des mesures sp&ciales pour assu-
rer la pr6servation des espbces ou des sous-espces d'oiseaux qui sont menac6es
d'extinction.

2. Chaque fois que l'une ou l'autre Partie contractante a d6termin6 que cer-
taines esp&ces ou sous-esp&ces d'oiseaux sont menac6es d'extinction et doivent 6tre
prot6g6es d'urgence, elle informera l'autre Partie contractante de cette d6termina-
tion ou de son annulation.

3. Chaque Partie contractante r6glementera l'exportation ou l'importation de
ces esp ces ou sous-espces d'oiseaux, ainsi que de leurs produits, comme elles sont
d6termin6es conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 5

1. Les Parties contractantes 6changeront des donn6es et des publications et
entreprendront de concert des recherches pour la conservation des oiseaux migra-
teurs et des oiseaux menac6s d'extinction.

2. Les Parties contractantes d6signeront des zones de conservation pour la
gestion et la conservation de l'habitat des oiseaux migrateurs et des oiseaux me-
nac6s d'extinction.

Article 6

Chaque Partie contractante s'efforcera de prendre les mesures appropri6es
pour conserver et am6liorer 'environnement des oiseaux prot6g6s au titre des Arti-
cles 3 et 4 du prdsent Accord. En particulier, elle s'engage A :

a) Rechercher les moyens d'empcher les d6gats causds A ces oiseaux et A leur
environnement;

b) Prendre les mesures reconnues n~cessaires pour r6glementer l'importation
des animaux et des plantes risquant de perturber la conservation de ces oiseaux; et

c) Prendre les mesures reconnues n6cessaires pour r6glementer l'importation
des animaux et des plantes susceptibles de d~s&tuilibrer les 6cosyst~mes d'un envi-
ronnement naturel unique (y compris les iles).

Article 7

1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour atteindre
les objectifs du pr6sent Accord.
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2. Les Parties contractantes organiseront des confdrences d'experts et se ren-
dront mutuellement visite, le cas dch6ant, pour entreprendre des recherches com-
munes visant A prot6ger les oiseaux migrateurs.

Article 8

A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, les deux Parties contrac-
tantes tiendront des consultations concemant l'application du pr6sent Accord.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 15 ans et continuera de
1'6tre par la suite, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A
l'autre, et une ann6e A l'avance, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Moscou le 2 juin 1994 en langues cor6enne, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence quant b l'in-
terpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la F6d6ration de Russie:

HAN SU NG-JOO A. KozYREv
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ANNEXE

LISTE DES ESPtCES DIFINIES COMME OISEAUX MIGRATEURS
CONFORMgMENT A L'ARTICLE PREMIER DU PRESENT AccoRD

Nom commun

Plongeon catmarin
Plongeon arctique (A gorge noire)
Plongeon du Pacifique
Plongeon (huard) A bec blanc ou A bec jaune
Grebe huppl
Grebe jougris
Grebe esclavon
Grebe A cou noir
Grebe castagneux
Putrel de Swinhoe
Puffin b bec grele
Puffin A pieds pfiles
Puffin rayd on leucomelle
Cormoran de Temminck
Grand cormoran
Cormoran p6lagique
Frdgate ariel
Hron cendr6
H6ron pourpr6
Grande aigrette
Aigrette garzette
Aigrette eulophe
Aigrette panach~e
Hron garde-bceuf
Hron de Chine
H6ron vert
H6ron Bihoreau gris
Petit butor de Schrenk
Petit butor de Chine
Butor 6toil6
H6ron nocturne du Japon
Ibis hupp6
Spatule blanche
Cigogne blanche
Cigogne noire
Cygne sauvage
Cygne siffleur
Cygne tubercul6
Oie cygne
Oie des neiges
Oie cendr6e
Oie A front blanc
Oie naine
Oie sauvage
Bernache cravant
Tadorne de Belon
Tadorne casarca
Tadorne hupp6
Canard mallard
Canard A bec tachet6
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Nom scientifique

Gavia stellata
Gavia arctica
Gavia pacifica
Gavia adamsii
Podiceps cristatus
Podiceps griseigena
Podiceps auritus
Podiceps nigricollis
Podiceps ruficollis
Oceanodroma monorhis
Puffinus tenuirostris
Puffinus carneipes
Calonectris leucomelas
Phalocrocorax filamentosus
Phalacrocorax carbo
Phalacrocorax pelagicus
Fregata ariel
Ardea cinerea
Ardea purpurea
Egretta alba
Egretta garzetta
Egretta eulophotes
Egretta intermedia
Bubulcus ibis
Ardeola bacchus
Butorides striatus
Nycticorax nycticorax
Ixobrychus eurythmus
Ixobrychus sinensis
Botaurus stellaris
Gorsakius goisagi
Nipponia nippon
Platalea leucorodia
Ciconia (ciconia) boyciana
Ciconia nigra
Cygnus cygnus
Cygnus columbianus
Cygnus olor
Anser cygnoides
Anser caerulescens
Anser anser
Anser albifrons
Anser erythropus
Anser fabalis
Branta bernicla
Tadorna tadorna
Tadorna ferruginea
Tadorna cristata
Anas platyrhynchos
Anas poecilorhyncha
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Nom commun

Sarcelle d'hiver
Sarcelle 61gante
Sarcelle asiatique
Canard chipeau
Canard siffleur d'Europe
Canard pilet
Sarcelle d'dt6
Canard souchet
Canard mandarin
Milouin
Morillon de Baer
Fuligule morillon
Fuligule milouinan
Macreuse A ailes blanches
Macreuse noire
Garrot arlequin
Harelde de Miquelon
Garrot A ceil d'or
Harle piette
Harle hupp6
Hale de Chine
Harle bi~vre
Aigle p~cheur
Bondr6e A bec duveteux
Milan noir
Aigle gris
Pygargue p61agique
Autour des palombes
Epervier du Japon
Epervier de Chine
Epervier d'Europe
Buse variable
Buse pattue
Buse des hauts-plateaux
Buse-autour A joues grises
Aigle royal (fauve)
Aigle imp6rial
Vautour moine
Busard Saint-Martin
Busard noir-et-blanc
Busard harpaye
Faucon p~lerin
Faucon hobereau
Faucon 6merillon
Faucon Kobez
Faucon cr6cerelle
Perdrix du Japon
Grue commune
Grue A cou blanc
Grue moine
Caille du Japon
Grande outarde
Foulque noire eurasienne
Lagop&de rouge
Rdle d'eau

Nom scientifique

Anas crecca
Anas formosa
Anas falcata
Anas strepera
Anas penelope
Anas acuta
Anas querquedula
Anas clypeata
Aix galericulata
Aythya ferina
Aythya baeri
Aythya fuligula
Aythya marila
Melanitta fusca
Melanitta nigra
Histrionicus histrionicus
Clangula hyemalis
Bucephala clangula
Mergus albellus
Mergus serrator
Mergus squamatus
Mergus merganser
Pandion haliaetus
Petais ptilorhynchus
Milvus migrans
Haliaeetus albicilla
Haliaeetus pelagicus
Accipiter gentilis
Accipiter gularis
Accipiter soloensis
Accipiter nisus
Buteo buteo
Buteo lagopus
Buteo hemilasius
Butastur indicus
Aquila chrysaetos
Aquila heliaca
Aegypius monachus
Circus cyaneus
Circus melanoleucos
Circus aeruginosus
Falco peregrinus
Falco subbuteo
Falco columbarius
Falco (vespertinus) amurensis
Falco tinnunculus
Coturnix japonicus
Grus grus
Grus vipio
Grus monacha
Grus japonensis
Otis tarda
Fulica atra
Gallinula chloropus
Rallus aquaticus
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NoM commwz

Marouette A col rouge
Marouette de Bailon
Marouette de Swinhoe
Marouette brune de Sib6rie
Poule d'eau cendr6e
Caille de Birmanie
Glar6ole des Maldives
Pluvier dord du Pacifique
Pluvier A ventre noir
Pluvier dor6 d'Am6rique
Grand gravelot
Petit gravelot
Gravelot A long bec
Gravelot A collier interrompu
Pluvier mongol
Vanneau hupp6
Vanneau A t&e grise
Tourne-pierre roux
B6casseau cocorli
B6casseau A dos roux
Maubeche col-roux
B6casseau minute
Maubeche de Tenninck
B6casseau A queue fine
Canut
Grande maubeche
Sanderling
B6casseau combattant
B6casseau falcinelle
B6casseau spatule
Chevalier cul-blanc
Chevalier des bois
Chevalier A pattes glauques
Chevalier gambette
Chevalier Arlequin
Chevalier stagnatile
Chevalier A gouttelettes
Chevalier A pieds courts
Chevalier guignette
Chevalier cendr6
Barge commune
Barge de Laponie
Courlis cendr6
Courlis courlien
Courlis de Sibfrie
Courlis nain
Phalarope hyperbor6e
Echasse blanche
Avocette
BA-casse des bois
B6casse ordinaire
B6cassine des marais
B6cassine A queue fine
B6cassine solitaire
B6cassine du Japon
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Nom scieweifique

Porzana fusca
Porzana pusilla
Porzana exquisita
Porzana paykullii
Gallicrex cinerea
Tumix tanki
Glareola maldivarum
Pluvialis fulva
Pluvialis squatarola
Pluvialis dominica
Charadrius hiaticula
Charadrius dubius
Charadrius placidus
Charadrius alexandrinus
Charadrius mongolus
Vanellus vanellus
Microsarcops cinereus
Arenaria interpres
Calidris ferruginea
Calidris alpina
Calidris ruficollis
Calidris minutilla
Calidris temminckii
Calidris acuinata
Calidris canutus
Calidris tenuirostris
Crocethia alba
Philomachus pugnax
Limicola falcinellus
Eurynorhynchus pygmeus
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa nebularia
Tringa totanus
Tringa erythropus
Tringa stagnatilis
Tringa guttifer
Tringa brevipes
Tringa hypoleucos
Xenus cinereus
Limosa limosa
Limosa lapponica
Numenius arquata
Numenius phaeopus
Numenius madagascariensis
Numenius minutus
Phalaropus lobatus
Himantopus himantopus
Recurvirosta avocetta
Scolopax rusticola
Gallinago gallinago
Gallinago megala
Gallinago stenura
Gallinago solitaria
Gallinago hardwickii
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Nom commun

B6cassine sourde
Hutrier pie
B&cassine peinte
Mouette tridactyle
Godland du Kamtchatka
Go~land A queue noire
Godland argent6
Godland cendr6
Godland bourgmestre
Mouette rieuse
Go~land de L6nnberg
Mouette de Saunders
Sterne noire A ailes blanches
Sterne Pierre-Garin
Sterne naine (A front blanc)
Guillemot A lunettes
Guillemot de Troil
Alque marbrde
Alque il cou blanc
Alque du Japon
Alque A bec comu
Tourterelle orientale
Mdrion de Siebold
Coucou gris
Coucou oriental ou de l'Himalaya
Petit coucou
Coucou indien A petites ailes
Coucou 6pervier
Grand duc d'Europe
Hibou petit-duc ou petit duc scops
Hibou petit-duc A collier
Hibou moyen-duc
Hibou des marais
Chouette hirsurte
Chouette chev~che
Chouette hulotte
Chouette de l'Oural
Engoulevent jotaka
Martinet du Pacifique
Martinet A croupion blanc
Martinet 6pineux
Rollier d'Orient
Martin pecheur
Huppe
Torcol fourmilier
Alouette pispolette
Hirondelle rustique
Hirondelle rousseline
Hirondelle de fenetre
Hirondelle de rivage
Pipit de Godlevskii
Pipit des arbres indien
Pipit de la Petchora
Pipit A gorge rouge
Pipit commun

Nom scientifique

Lymnocryptes minimus
Haematopus ostralegus
Rostratula benghalensis
Rissia Tridactyla
Larus schistisagus
Larus crassirostris
Larus argentatus
Larus canus
Larus hyperboreus
Larus ridibundus
Larus relictus
Larus saundersi
Sterna leucoptera
Sterna hirundo
Sterna albifrons
Cepphus carbo
Uria aalge
Brachyramphus marmoratus
Synthliboramphus antiquus
Synthliboramphus wumizusume
Cerorhinca monocerata
Streptopelia orientalis
Sphenurus sieboldii
Cuculus canorus
Cuculus saturatus
Cuculus poliocephalus
Cuculus micropterus
Cuculus fugax
Bubo bubo
Otus scops
Otus bakkamoena
Asio otus
Asio flammeus
Ninox scutulata
Athene noctua
Strix aluco
Strix uralensis
Caprimulgus indicus
Apus pacificus
Apus affinis
Chaetura caudacuta
Eurystomus orientalis
Alcedo atthis
Upupa epops
Jynx torquilla
Calandrella rufescens
Hirundo rustica
Hirundo daurica
Delichon urbica
Riparia riparia
Anthus godlewskii
Anthus hodgsoni
Anthus gustavi
Anthus cervinus
Anthus spinoletta
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Nom commun

Bergeronnette des forfts
Bergeronnette flav6ol6e
Bergeronnette grise
Bergeronnette blanche ou bigarr6e
Bergeronnette du Japon
Grand minivet
Pie-gri~che grise
Pie-griche A queue pointue de Chine
Pie-griche buc6phale
Pie-griche tigrine
Pie-griche brune
Jaseur bor6al
Jaseur du Japon
Grive dor6e
Merle sib6rien
Grive de Naumann
Grive i poitrine noire
Grives A ailes rousses
Merle obscur
Grive A flancs roux
Merle gris
Merle bleu
Merle A ventre blanc
Traquet pftre
Robin A flancs roux
Rouge-queue
Calliope de Sib6rie
Rouge-gorge siffleur
Rossignol A flancs roux
Gorge bleue
Rouge-gorge japonais
Pouillot bor6al
Pouillot verdtre
Pouillot fitis
Pouillot couronn6
Pouillot A grands sourcils
Pouillot de Schwarz
Bouscarle de Swinhoe
Bouscarle de brousse
Locustelle fasci6e
Locustelle de Pallas
Fauvette sauterelle de Middendorff
Locustelle lanc6ol6e
Rousserole A gros bec
Rousserole turdoide
Rousserole de Schrenk
Fauvete babillarde
Roitelet hupp
Gobe-mouches sibrien
Gobe-mouches de Chine gris
Gobe-mouches brun
Gobe-mouches nain
Gobe-mouches du Japon
Gobe-mouches narcisse
Gobe-mouches de Corde
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Nom scientifique

Dendronanthus indicus
Motacilla flava
Motacilla cinerea
Motacilla alba
Motacilla grandis
Pericrocotus divaricatus
Lanius excubitor
Lanius sphenocercus
Lanius bucephalus
Lanius tigrinus
Lanius cristatus
Bombycilla garrulus
Bombycilla japonica
Turdus dauma
Turdus sibiricus
Turdus naumanni
Turdus hortulorum
Turdus pallidus
Turdus obscurus
Turdus chrysolaus
Turdus cardis
Monticola solitarius
Monticola gularis
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus
Phoenicurus auroreus
Erithacus calliope
Erithacus sibilans
Erithacus cyane
Erithacus svecicus
Erithacus akahige
Phylloscopus borealis
Phylloscopus trochiloides
Phylloscopus tenellipes
Phylloscopus occipitalis
Phylloscopus inornatus
Phylloscopus schwarzi
Cettia squameiceps
Cettia diphone
Locustella fasciolata
Locustella certhiola
Locustella ochotensis
Locustella lanceolata
Acrocephalus aedon
Acrocephalus arundinaceus
Acrocephalus bistrigiceps
Sylvia curruca
Regulus regulus
Muscicapa sibirica
Muscicapa griseisticta
Muscicapa latirostris
Ficedula parva
Ficedula mugimaki
Ficedula narcissina
Ficedula zanthopygia
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Nom commun

Pie bleu-noir
Gobe-mouches A queue noire
M~sange nonnette
M~sange boreale
Mdsange r~miz
Grimpereau des bois
Zosterops A flancs roux
Zosterops du Japon
Accenteur montanelle
Accenteur alpin
Bruant t calotte blanche
Bruant roux
Bruant aur6old
Bruant 6l6gant
Bruant A sourcils jaunes
Bruant masqu6
Bruant des pros
Bruant h oreillons marron
Bruant rustique
Bruant nain
Bruant de Tristram
Bruant du Japon
Bruant des roseaux
Bruant de Pallas
Bruant gris
Bruant lapon
Bruant des neiges
Gros-bec casse-noyaux
Gros-bec masqud
Gros-bec errant
Verdier d'Orient
Tarin des aulnes
Sizerin flamm6
Urague sibdrien
Bouvreuil pivoine
Roselin ros6
Roselin cramoisi
Bec-crois6 bifasci6
Bec-crois6 des sapins
Pinson du Nord
Roselin rose
Moineau rutilant
Etourneau gris (cendr6)
Etourneau de Daourie
Etourneau
Loriot de Chine
Drongo h crinire
Drongo royal
Corneille noire
Corneille A long bee
Corbeau freux
Choucas des tours

Nom scienrifique

Cyanoptila cyanomelana
Terpsiphone atrocaudata
Parus palustris
Parus montanus
Remiz pendulinus
Certhia familiaris
Zosterops erythropleura
Zosterops japonica
Prunella montanella
Prunella collaris
Emberiza leucocephala
Emberiza rutila
Emberiza aureola
Emberiza elegans
Emberiza chrysophrys
Emberiza spodocephala
Emberiza cioides
Emberiza fucata
Emberiza rustica
Emberiza pusilla
Emberiza tristrami
Emberiza yessoensis
Emberiza schoeniclus
Emberiza pallasi
Emberiza variabilis
Calcarius lapponicus
Plectrophenax nivalis
Coccothraustes coccothraustes
Eophona personata
Eophona migratoria
Carduelis sinica
Carduelis spinus
Acanthis flammea
Uragus sibiricus
Pyrrhula pyrrhula
Carpodacus roseus
Carpodacus erythrinus
Loxia leucoptera
Loxia curvirostra
Fringilla montifringilla
Leucosticte arctoa
Passer rutilans
Sturnus cineraceus
Sturnus sturninus
Sturnus philippensis
Oriolus chinensis
Dicrurus hottentottus
Dicrurus macrocercus
Corvus corone
Corvus macrorhynchos
Corvus frugilegus
Corvus monedula
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REPUBLIC OF KOREA
and

BULGARIA

Agreement on the waiver of visa requirements. Signed at
Seoul on 14 July 1994

Authentic texts: Korean, Bulgarian and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 November 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

BULGARIE

Accord relatif ' la suppression des formalit~s de visas. Sign6
i Seoul le 14 juillet 1994

Textes authentiques : cor~en, bulgare et anglais.

Enregistrg par la Ripublique de Cor~e le 3 novembre 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORfEN]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOrOaBA ME)KaY FIPABHTEJ1CTBOTO HA PEfYBJH4KA KO-
PEA 14 1-IPAB14TEJICTBOTO HA PEIIYBrJHI4KA B'bJIFAPH51 3A
1-IPEMAXBAHE HA B143OB14TE 14314CKBAH14SI

f-paBumeAcm6omo Ha Peny6Auka Kopei u flpaBumeAcm6omo Ha

Peny6Auka 6iAzapu , /HapuqaHu no-Hamambk "Aozo6apsiuu cmpaHu/,

BogeHu om )keAaHuemo ga yAecHqm 63auMHume nbmy~aHuq Ha

zpakgaHume Ha g6eme gbp)kaBu u ga cbgeCicm~am 3a no-HamamWHomo

pa3Bumue Ha npummeAckume OMHOWeHu$I u cbmpygHuecm6o Mekgy g6eme

cmpaHu,

ce cnopa3yMaxa 3a cAegHomo:

4AeH 1

rpa~kgaHume Ha egHama gbp)ka6a, koumo npumekaam BaAugeH

3agzpaHu,4eH nacnopm, Mozam ga BAu3am Ha mepumopusima Ha gpyaama

gbp)ka6a 6e3 Bu3a u ga npe6u6a~am 6 Hes go 90 /ge~emgecem/ gHU, c4umaHo

om gamama Ha 6Au3aHemo, npu ycAO6ue, 4e npecmoqm UM He e c ueA ga

ynpa)kHsiaam gOXOgoOHOCHa UAU nAameHa geuHocm.

qAeH 2

FpakgaHume Ha egHama gbp>ka6a, npume>ka6auu 6aAugeH

gunAOMamu,4ecku, cAyke6eH UAU odfuUquaAeH nacnopm, koumo ca 1AeHo6e Ha

gunAOMamu,4eckomo UAU kOHCyAcko npegcma~umeAcm6o 6 gpyzama gbpka6a, u

,4AeHoeme Ha mexHume ceMeUCcm6a, ,ku~eeuu c msx 6 egHo goMakuHcm6o,

Moaam ga BAu3am 6e3 6u3a Ha mepumopuqma Ha gpyzama 9bpka6a u ga

npe6u6a6am maM 3a cpoka Ha u3nbAHeHue Ha cAy>ke6Hume UM 3agbA~keHuq.
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4AeH 3

rpaqkgaHume Ha egHama gbpka6a, c u3k"aL4eHue Ha cAyaume 6
,4A. 2, koumo 6b3HaMepq6am ga npe6u~a6am no6ee om 90 /ge6emgecem/ gHU,

UAU ,keAasm ga ynpa.kHqBam Hsikak~a gOXogoHOCHa UAU nAameHa geuHocm Ha
mepumopuqma Ha gpyzama gbpka6a, mps66a npeg6apumeAHo ga noAy-4am Bu3a

om gunAoMamuL'ecko UAu koHcyAcko npegcma6umeAcm6o Ha ma3u gbp~ka6a.

4AeH 4

rpakgaHume Ha egHama gbpka6a ca gAb)kHU ga cna36am 3akoHume u

npa6uAHuuume Ha gpyzama gbp)ka6a no 6peMe Ha meXHuq npecmo0 Ha

mepumopuslma Ha gpyzama g'bp)ka6a.

qAeH 5

.Bc.ska om Aozo6apuAume cmpaHU cu 3ana38a npa6omo ga
omkake pa3peweHue ga 6Ae3e UAU ga npe6u6a6a Ha HeCHa mepumopu5 Ha

6cRko ^uuLe, koemo mq c4uma He)keAaHo 6 cbomBemcm~ue c HeCIHume

getjcm6ausu 3akOHU u npa6uAHuuu.

4AeH 6

Bcka om Aozo6apquAume cmpaHu Mo)ke 6peMeHHO ga cnpe

gejcm~uemo Ha ma3u cnozog6a, U3LAO UAU 4acmuiHo, c ozeg 3ana36aHemo Ha

o6u.cr..H.u peg, Ha ......kII A1,Pm.,, aUU C 39pauemo Ha HaceAeHuemo,

u 3a mako6a cnupaHe Ha getjcm6uemo UAU omMeHsqHe Ha cnupaHemo Ha

gejcm6uemo, egHama Aoo6apiua cmpaHa y6egoMsi6a He3a6a6Ho gpyzama

Aoao6apula cmpaHa no gunAoMamutecku nbm.
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qAeH 7

Aozo8apqu~ume cmpaHu Cu pa3MeHqm o6pa3u, u om BaAUgHU

nacnopmu u om gpyzu gokyMeHmu 3a nbmy6aHe, kakmo u Heo6xoguMama

UHcopMaLIRu 3a mSxIHomo u3noA3BaHe no gunAoMamu,4ecku nbm. B CAyqa: Ha

Hskak6a npoMs1Ha 6B6 4opMama UAIu cbgbp)kaHuemo Ha zopenocoLeHume

nacnopmu u gpyzume gokyMeHmu 3a n-bmy~aHe Aozo6apqu, ume cmpaHu

He3a6a6Ho ce UH4OpMupam 63auMHo, kamo u3npauLam H06U o6pa3tu om mSIx,

3aegHo c 6cuiku Heo6xoguMu gaHHU.

qLAe 8

1. Ta3u Cnozog6a 8Au3a 6 cuba 30 /mpugecem/ 9HU cAeg gamama

Ha nognuc6aHemo 0.

2. Bcsika om Aozo6apqu~ume cmpaHu Mo)ke ga npekpamu

gecrcm6uemo Ha ma3u Cnozog6a cAeg u3mu'4aHemo Ha 60 /wecmgecem/ gHu om

npeg6apumeAHomo nucMeHO y6egomieHue go gpyzama Aozo6apquAa cmpata no

gunAoMamu'4ecku nbm.

B y6epeHue Ha koerno HagAe)kHo ynbAHOMOoueHume Auua Ha

cbom6emHume npa6umeAcm6a nognucaxa ma3u Cnozog6a.

Cbcma6eHa 6 ... .g ............... a

ek3eMnAApa, 8ceku egUH Ha kopeicku, 6 zapcku u aHZAuucku e3uk, kamo 6cuku

mekcmo~e uMarn cuAama Ha OpUZUHaA. B cAy4ab Ha pa3AU'IHO mbAky~aHe

MepogaBeH e aHmAuuckumm mekcm.

3a IpaBHTeiCTBOTO Ha 3a FIpaBHTeJICTBOTO Ha
Peny6RmKa Kope2: Peny6JmKa EbnrapHA:
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AGREEMENT' ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Bulgaria(hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Desiring to facilitate the mutual travel of the nationals of

both countries and to contribute to the further development of the

friendly relations and cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either country holding a valid passport may enter the

territory of the other country without a visa and stay there up to ninety

(90) days from the date of their entry, provided that their intended stay

is not for the purpose of engaging in lucrative or paid activities.

Article 2

Nationals of either country who, holding valid diplomatic and

official or service passports, are appointed to its diplomatic or consular

missions in the other country, and the members of their families forming

part of their households, shall be permitted to enter without a visa

the territory of the other country and to stay there for the period of

their official mission.

I Came into force on 13 August 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 8 (1).
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Article 3

Nationals of either country who, except for those referred to

in Article 2, intend to stay longer than ninety (90) days, or wish to

engage in any lucrative or paid activities in the territory of the

other country are required to obtain a visa in advance from a diplomatic

or consular mission of the other country.

Article 4

Nationals of either country shall remain subject to the laws and

regulations of the other country during their stay in the territory of

the other country.

Article 5

Each of the Contracting Parties reserves its right to refuse leave

to enter or stay in its territory to any person whom it considers unde-

sirable under the laws and regulations in force of the respective countries.

Article 6

Each of the Contracting Parties may provisionally suspend the

application of this Agreement wholly or partially for reasons of public

order, security or health, and such suspension or the lifting of the

suspension by one Contracting Party shall be notified immediately to

the other through diplomatic channels.
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Article 7

The Contracting Parties shall exchange samples of passports and

other travel documents in current use and the necessary information on

their use through diplomatic channels. In case of any changes in form

or content of the said passports and other travel documents, the

Contracting Parties shall immediately inform each other of the changes,

with new samples of them together with all necessary information.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after

the date of signature.

2. Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving

sixty (60) days' advance notice in writing to the other through

diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on July f(f , 1994 in duplicate in the

Korean, Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Bulgaria:

2

I Han Sung-joo.

2 Stanislav Daskalov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES
DE VISAS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Bulgarie (ci-apris d6nomms << les Parties contractantes >),

Ddsireux de faciliter les d6placements de leurs ressortissants entre leurs pays
respectifs et de contribuer A l'expansion des liens d'amiti6 et de coopdration entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont ddten-
teurs d'un passeport valide peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sans visa A condition que leur s6jour n'exc~de pas quatre-vingt dix (90) jours
et n'ait pas pour objet l'exercice d'activit~s lucratives ou rdmunr6es.

Article 2

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, 6tant d6ten-
teurs d'un passeport diplomatique et officiel ou d'un passeport de service valides,
sont affect6s A sa mission diplomatique ou consulaire dans l'autre pays ainsi que les
membres de leur famille faisant partie de leur foyer seront autoris6s A entrer sans
visa sur le territoire de l'autre pays et d'y rester pour la durde de leur affectation
officielle.

Article 3

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A l'exception
des ressortissants visas A l'Article 2, qui se proposent de s6journer plus de quatre-
vingt-dix (90) jours sur le territoire de l'autre pays ou qui souhaitent y exercer une
activit6 lucrative ou r~mun6rde, devront obtenir A l'avance un visa auprZs d'une
mission diplomatique ou consulaire de l'autre pays.

Article 4

Les ressortissants de rune ou l'autre des Parties contractantes doivent se con-
former A la ldgislation et A la r~glementation en vigueur dans l'autre pays pendant
leur s6jour dans ledit pays.

Article 5

Chacune des Parties contractantes peut refuser d'accorder la permission
d'entrer ou de sjourner sur son territoire it toute personne qu'elle consid~re comme

I Entr6 en vigueur le 13 ao0t 1994, soit 30 jours aprts la date de la signature, conform~ment au paragraphe I de
I'article 8.

Vol. 1832, 1-31355



88 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

indAsirable en vertu de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur sur son
territoire.

Article 6

Chacune des Parties contractantes peut temporairement suspendre l'applica-
tion du pr6sent Accord en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public, de
s6curit6 ou de santd, et ladite suspension ou sa lev6e par l'une des Parties contrac-
tantes sera notifi6e imm&liatement 'autre Partie contractante par la voie diploma-
tique.

Article 7

Les Parties contractantes procderont A 1'6change de modules de passeports et
autres documents de voyage et des renseignements n6cessaires quant A leur utilisa-
tion par voie diplomatique. Dans le cas de tout changement apport6 A la forme ou au
contenu desdits passeports et autres documents de voyage, chacune des Parties
contractantes en informera immdtiatement l'autre et lui soumettra de nouveaux
modules ainsi que tous les renseignements n6cessaires A leur usage.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de sa
signature.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit de soixante (60) jours communiqu6 A l'autre par voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT S6oul, le 14 juillet 1994, en deux exemplaires en langues cor6enne, bul-
gare et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Bulgarie:

HAN SUNG-JOO STANISLAV DASKALOV
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (1) of 11 December 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-
range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition,

water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival,

development and protection in countries with which UNICEF
cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Co-operative Republic
of Guyana wish to establish the terms and conditions under which

UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate, cooperate in programes in
Guyana.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) 'Appropriate authorities means central, local and other

cometent authorities under the law of the country;

(b) 'Convention' means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of
the United Nations on 13 February 1946;

3

(c) "Experts on mission' means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

I Cane into force on 12 November 1994, the day after the exchange (on 11 November 1994) of an instrument of
ratification by the Government of Guyana and an act of formal confirmation by UNICEF, in accordance with arti-
cle XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, secondpart (A/64/Add.1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Government" means the Government of the Co-operative
Republic of Guyana;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness, support and
additional funding for UNICEF mainly through the production and
marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the
UNICEF office;

(g) 'Country" means the country where a UNICEF office is
located which receives programs support from a UNICEF office
located elsewhere;

(h) "Parties" , means UNICEF and the Government;

Mi) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform
services in the execution of programmes of cooperation;

(J) "Programmes of cooperation" means the programme of the
country in which UNICEF cooperates, as provided in article III
below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through
which UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited locally
and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly
resolution 76 (I) of 7 December 1946.'

ARTICLE II

Scope of the Aureement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in programes in the
country.

2. UNICEF cooperation in the country shall be provided consistent
with the rolevant resolutions, decisions, regulations and rules and
policies of the competent organs of the United Nations, including
the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Proarammes of cooperation and master alan of operatlons

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government
and UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be
concluded between UNICEF, the Government and, as the case may be,
other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define thq particulars of
the programmes of cooperation, setting out the objectives of the
activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the
Government and the participating organizations and the estimated
financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe and
monitor all phases and aspects of the progrmmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning
the execution of the master plan of operations as the Parties may
consider necessary and shall supply any of such records to UNICEF
at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public
about the programmes of cooperation carried out under the present
Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, it may, with the agreement of the Government, provide
support for programmes of cooperation agreed to between UNICEF and
the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assianment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF, as
is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the programmes
of cooperation In connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the
names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contr i but ions

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon
and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone
or in conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF in the performance of
their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable
housing accommodation for internationally recruited UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such
as water, electricity, sewerage, fire protection services and other
services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, the Government undertakes to contribute towards the
expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area
office elsewhere, from which support is provided to the programmes
of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supDlies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made
in the form of financial and other assistance. Supplies, equipment
and other assistance intended for the programasa, of cooperation
under the present Agreement shall be transferred to the Government
upon arrival in the country, unless otherwise provided in the
master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings as
are deemed necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licenses for the importation of the supplies, equipment and other
materials under the present Agreement. It shall be responsible for,
and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage, Insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in
the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance intended
for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination
based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such
extent as, provided in the relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall
be levied on the supplies, equipment and other materials intended
for programmes of cooperation in accordance with the master plan of
operations. In respect of supplies and equipment purchased locally
for programmes of cooperation, the Government shall, in accordance
with section 8 of the Convention, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of any excise duty or tax
payable as part of the price.

7. The Government shal l, upon request by UNICEF, return to UNICEF
any funds, supplies, equipment and other materials that have not
been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the
accounts, records and documentation required shall be as agreed
upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation
concerning distributions of supplies, equipment and other
materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event
within sixty (60) days after the end of each of the UNICEF
financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programes of cooperation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and
procedures.

ARTICLE V1.i

xntellectual Property riahts

1. ihe Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view to
ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
the uovernment and UNICEI- under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph i of this article resulting from programmes in which
UNiUic- cooperates may be made available by UNLCI* free of royalties
to other Governments with which UNIcU- cooperates for their use and
exploitation in programmes.

AH ICLE IX

Applicability of the Convention

I he convention shel be applicable mutatis mutandis to UNiCIz-,
its office, property, funds and assets and to its officials and
experts on mission in the country.
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AH I IULl X

Legal status of UNCEt- office

1. UNIciH, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has expressly
waived its immunity. it is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) ihe premises of the UNICki- office shall be inviolable. Ihe
property and assets of UNIUC, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) she appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the office and under conditions agreed to by
him or her.

3. she appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the uNickv office, and to
ensure that the tranquility of the office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity.

4. the archives of UNIC1-, and in general all documents belonging
to it, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

ARTICLE Xi

uNicei- funds. assets and other Property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:

(a) uNium- may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate accounts in any
currency and convert any currency held by it into any other
currency;

(b) uNiUc- shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any country, to
other organizations or agencies of the United Nations system;

(c) UNIUI=v shall be accorded the most favourable, legally
available rate of exchange for its financial activities.

2. UNwUe, its assets, income and other property shall:

(a) He exempt from all direct taxes, value-added tax, fees,
tolls or duties; it is understood, however, that UNIUw- will not
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claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges
for public utility services, rendered by the Government or by a
corporation under government regulation, at a fixed rate according
to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) ue exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles imported
or exported by UNic:- for its official use. Lt is understood,
however, that articles imported under such exemptions will not be
sold in the country into which they were imported except under
conditions agreed with the Government;

(c) iie exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its publications.

AHICL X11

ureeting cards and other UNiU- Products

Any materials imported or exported by UNICL- or by national
bodies duly authorized by UNIUki- to act on its behalf, in
connection with the established purposes and objectives of the
UNIcI- Greeting card operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICki- shall be exempt from all
national and local taxes.

AH1ULl X11

UNIGEV officials

1. officials of UNICIE shall:

a. Be immune from legal process In respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity.
Such immunity shall continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

b. Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid
to them by UNICEF;

c. Be immune from national service obligations;

d. Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

e. Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks forming
part of diplomatic missions to the Government;
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f. Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

g. Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of first
taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as
may be agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the
same privileges and immunities accorded by the Government to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of the diplomatic missions of
comparable ranks;

a. To import free of custom and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal consumption in
accordance with existing government regulation;

b. To import a motor vehicle free of custom and excise
duties, including value-added tax, in accordance with existing
government regulation.

ARTICLE XIV

Exoerts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article V1, sections 22 and 23. of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE X

Persons oerformina services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

a. Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity.
Such immunity shall continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

b. Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.
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2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for
UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and
facilities as specified in article Xl1 above, as may be agreed
upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

a. To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,
licenses or permits, where required;

b. To unimpeded access to or from the country, and within the
country, to all sites of cooperation activities, to the extent
necessary for the Implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVI1

Locally recruited Dersonnel assiaoned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited
locally and assigned to hourly rates shall be in accordance with
the relevant United Nations resolution, decisions, regulations and
rules and policies of the competent organs of the United Nations,
including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all
facilities necessary for the independent exercise of their
functions for UNICEF.

ARTICLE XV111

Facilities in resoect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favorable than that accorded by the Government
to any diplomatic mission (or Intergovernmental organization) in
matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications and
other forms of communications as may be agreed upon between the
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Parties. UNICEF shall be entitled-to use codes and to dispatch and
receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all
of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecomunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation
of its official communications, to the benefits of the
International Telecoamunication Convention (Nairobi. 1982) 1 and the
regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in resoect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licenses for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes
and other craft required for programme activities under the present
Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of Drivileaes and itunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations, and
not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty
to waive the immunity of any individual referred to in articles
Xl11, XlV and XV in any case where, in his opinion, such immunity
impedes the course of justice and can be waived without prejudice
to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XX1

Claims anainst UNICEF

I. UNICEF cooperation in programme under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the
country and, therefore, the Government shall bear all the risks of
the operations under the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic
French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claim arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement that may be brought by
third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in
respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except
where the Government and UNICEF agree that the particular claim or
liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XX11

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is
not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty (30) days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispte.

ARTICLE XX1I1

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following
signature, on the day after the exchange between the Parties of an
instrument of ratification or acceptance by the Government and of
an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF
and pending such ratification, it shall , by agreement of the
Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the
Government.
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ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XIXV

Termination

Ihe present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other of
its decision to terminate the Agreement. ihe Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNIUhv activities, and the
resolution of any disputes between the Parties.

IN WI1N-SS WeRntIE0-, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed representative
of UNIckP, have on behalf of the parties signed the present
Agreement, in the English language. t-or purposes of interpretation
and in case of conflict, the English text shall prevail.

uone at Georgetown, this 3rd day of March, nineteen hundred
and ninety-four.

For the Government
of the Co-operative Republic

of Guyana:
Name: Hon. CLEMENT J. ROHEE

Title: Senior Minister of Foreign
Affairs

signature

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Ms. MARTA MAURAS

itle: Regional Director for Latin
America and the Caribbean

il gnatrure
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE BASE RtGISSANT LA COOPFtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REFPUBLIQUE COOP1tRATIVE DU
GUYANA

PRtAMBULE

Consid6rant que 1'AssembI6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (1) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour 'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, l'UNICEF a t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des foumitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 matemelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique coop6rative
du Guyana sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le
cadre de son mandat, coop6rera A des programmes concemant le Guyana,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Les termes << autorit6s compdtentes >> d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence.
b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463.

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention.

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvemement de la R6publique
coop6rative du Guyana.

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1994, le jour apris 1'6change (le 11 novembre 1994) d'un instrument de ratifica-
tion du Gouvernement guyanais et d'un acte de confirmation formelle de 'UNICEF, conformment au paragraphe I de
l'article xxn.

2 Nations Unies, Docwnents officiels de l'Assemblie gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 9 0.

3 Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression <« op6ration Cartes de vceux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6rat, le soutien et des apports de fonds
compldmentaires du public en faveur de l'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles.

f) Les termes < chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF.

g) Le terme < pays d6signe le pays oOi se trouve un bureau de l'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays.

h) Le terme << Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement.
i) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de

l'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par l'UNICEF pour assurer des services pendant l'exdcution de programmes de
coop6ration.

j) Les termes < programmes de coop6ration > s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop&re dans les conditions pr6vues A l'article MI du
pr6sent Accord.

k) Le sigle <« UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance.

/) Les termes «< bureau de I'UNICEF o d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle l'UNICEF coop6re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays.

m) Les termes << fonctionnaires de l'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coopdration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de l'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPgRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrake, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 8tre exAcut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'exAcution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, dtablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone chargd de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc&iant par
l'interm&iaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'Olaboration, 1'examen, le contr6le et '6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp~dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du
mat6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis h donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coopdration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure possible:

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engag6s L
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu' concurrence d'un montant arr&6t d'un commun
accord et en tenant compte des dventuelles contributions en nature.

Article VII

FouRNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide fmanci~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat&iel et les autres
f...0 '- ..... es ......... p. r m. ,coope.L4 ',Ls marqucs ges

ncessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement ddlivrera t l'UNICEF toutes les autonisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le present Accord. 1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r&eption, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr~s leur arriv~e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, rUNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays meme les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
qui rdpondent A ses critres de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne mcnagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le materiel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destines aux programmes de cooperation, soient utilisds
conform~ment aux objectifs 6nonc~s clans le plan directeur et de maniere 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond~e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du materiel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oii le plan d'op~ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destinds aux pro-
grammes de cooperation conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis 'I
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajoute, ou A des droits, p~ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conformment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
materiel achetds localement et destints aux programmes de cooperation.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat&riel et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis~s pour les
programmes de coopration.

8. Le Gouvemement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, materiel et autres 6lments d'assistance vis6s
par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concernant la rdpartition
des articles, du materiel et des autres approvisionnements et des fonds ddpensds.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coopdration ainsi que
des 6tats financiers certifies, vtrifi~s conform~ment aux r~gles et proc&lures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRItTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'6changer des informations
au sujet de toute ddcouverte, invention ou ceuvre qui r~sulterait d'activit~s de
programmes engagtes au titre du present Accord, afin que le Gouvernement et
l'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette ddcouverte, invention ou
euvre, en vertu de la ldgislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopere A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute ddcouverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du prdsent
article et qui rdsulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILITE DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A rUNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le ddtenteur, bdn6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. II est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de 1'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou lgislatives;

b) Les autorit6s compAtentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agrment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la sdcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm&tiat.

4. Les archives de 1'UNICEF, et de mani~re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L' UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il ddtient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays k un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :
a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont facturds A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifids et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A 1'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
exportds par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par 'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autorisds par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis a aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1UNICEF:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apras que leur engagement aupr-s de 1'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions a l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bn6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autorisAs A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront Atre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
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Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit~s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de r'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit~s
ci-apr~s accorddes aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destines A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notanment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s dnonc6s aux
sections 22 et 23 de 1'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr6,s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de mAlme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pen-
dance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
r UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunitds et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIm du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITES D'ACCtS

Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oil sont ralis6es des activit6s de
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coop6ration, dans la mesure oti cela est n6cessaire A 1'ex6cution de ces programmes
de coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTf, LOCALEMENT ET Rf.MUN9R9 A L'HEURE

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrut6 localement et rdmu-
n6r6 it l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute inddpendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce
qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par tA16scripteur, t616copie, t61dphone et autres
moyens, ainsi qu'en matilre de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise b la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient Atre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et t envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autorisd A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et k l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

transport n6cessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A 1'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires h ces fins.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Article XX

LEVIE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr& de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des
bdn6ficiaires. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et
devra lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les catdgories vis6es
aux articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oli, A son avis, cette
immunit6 empcherait que justice soit faite et oi elle pourra 8tre levde sans porter
prejudice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prejudice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r~clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n~gociation
ou toute autre forme de riglement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou 'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant !a demande d'arbitrage, !'une ou l'autre des
Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si le troisieme arbitre n'a pas 6t d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de ddsi-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc~dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond~e et devra atre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr6s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifid ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifid par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT h Georgetown, le 3 mars 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique coop6rative pour 'enfance:

du Guyana:

NoM: CLEMENT J. ROHEE Nom: MARTA MAURAS

litre: Ministre principal des affaires itre : Directeur r6gional pour l'Am6-
6trang~res rique latine et les Caralbes
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI MEGALLAPODAS A MAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA ItS A CHILEI KOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT

A ilagyar Kdztirsassfj Korminya es a Chilei Kbztlrsasdo Kormdinya, att6l

az 6hajtdl vezerelve, hogy fcj1esszdk a kit orsz~g kbzbtt 6rucscruforoal-

rat, a kbvetkczikben 6llapodtak rrej:

I. Cikk

A Jelen -.eg1lapodds cdlja, hoY kedvez6 feitdteieket teremtsen a ke-

reskcdelmi kapcsolatok bOvitdsdnek, ennek drdekdben - figyeiemhe vdve a Fe-

Ick hem tradiciond1is exportjuk el6mozdituis~ra irdnyul6 szdnddk~t - a Fe-

lek kifejezik kdszsd-.gUket a kdt orszdg kbzdtti Airucsere fcjiesztdsdhez va-

16 aktiv hozz .fprulisra.

II. Cikk

A kdt orszi6q kcztti kereskodelem :16segaittise drdiekbon n Szcrz6dc3

Felck, 1dvdn mindketten az Altalanos VAm ds Kereskedelni E.qyezmdny (GATT)

szerzfd6 felci, k!61csbnbscn biztositjlk a lenagyobb kedvezmrinyes eib6n6s

eilvdt ds a diszkriminici6rentcs olb~nfist a GATT clOir~sainak necqfc1cl1cn.

A Szorz#dd folulk evrllapocrak, hoqy a legnaijyobb kedvezmdny clvdt nem

alkaIr.iazzdk:

a.! azokra a vdin 6s num vim jLlloqU clnybokrc, amolyckct a Feluk w- r-

m.elyike harmadil, crizignro nyujtott vagy nyujthat a GATT szcrint.

b./ azokra n vm es nom vm- ellcoii cl~nykre, amlycket a a Szcrzud6
Felek b~irlyikc harmn.ik orsz;ionak nyu.Itott vany nyuthat v~i:rni6-

'an, szaoaokerr:msedloni ovozotben vay eqy~b regiondlis vary szubrc-

giondlis integrdci6s meg6llapod~sban val6 rdszvstele kbvetkezmdnye-

kdnt.
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c./ azokra a koncesszifikra, el6nybkre, vdmentessf.ekre, mentessdgekre

vagy kivdltsgookra, amelyeket a Szerz6d6 felek bdrmelyike a

hatdrmenti kereskedelem elsegitdse cdljdb6l nyujtott vagy nyujthat

szomszddos orszduoknak.

III. Cikk

A kdt orszdg kizbtti fizetdsek szabadon dtvdIthatd devizdban tbrtdn-

nek, a kdt orszdgban drvdnyes tdrvdnyes el6irdsok szerint.

IV. CIkk

A 4elen tegllarpodis alapjdn a Magyar Kdztdrsasdg ds a Chilei Kdztdr-

sasg termdszetes ds/vaqy .oni szemdlyei magdnjogi szorz~dsoket hoznak

1tre.

V. Cikk

A Szerz66 Fclek, azzal a cdllal, hogy osztbnzzdlk a k~t orszfig kojzbtti

kereskedelem fejiGd . t, ;<bIcsbnbsen megadjdk egymdsnak a kereskedelmi vi-

sdroK ds kidilitdsok szcrvczdshez szOkseges kedvezrmnycket, vonatkozu

jooszabdlyaiknak rwegfeiei6en.

VI. Cikk

A kdt orsz.g kbzbtti kereskedelmi forgalom osztinzuse cdlbl a

Szerz6dO Felek hat~ilyban ld-v6 nenizcti rendelkez~seikkel bsszhangbal kdl-

cstinbsen megadjdk a v~m,- illetve fiskilis k telezctts6(ek kivctdse ds be-

szcdl~se al6li mentesscget:
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a) az druk hirdetdsdru vonatkoz6 mint~k 6s anyaook orsz-igaikba

tdrtdn6 behozatalihoz,

b) termLkeknek ds iruknak az orszdpaik terilutdn rendezett vdsd-

rokra ds kidllit~sokra t5rtdn6 ideiglenus behozataldhoz,

c) az eqyik orszdgbCl a misikba a gydrt6 vagy a kcrcskcdO ziltal

nyujtott garancia teA.jesit6sekdnt cscrr vany javitis cdljbi'-l

szdllitand6 ,irukra, anonnyihen azo! a szllit(, orsz6.b61 sz r-

mraznak, 6s czr:ii orsz;'r; CrvL-nycs rrwrdclkczseinl( m qelelinck.

Abban az esf!tbcn, ha a jclcn Cikchen cmlitctt kccv!zniyuL:ket d]vez6

6rukat drt~kesitil', urny az i:,nortca drvnycs v5mk 6s c!IyC i]fctedkk kive-

tdstrt! kerUl sor.

VII. Cikk

A joclu, ,;cllarxcufs koorrinr'ls;r'a us f;!cjvalusit;.suia :, Szerzc5u FS-

lek kijul61tk, a Ingya - Kizt rsaur, r~szurLI, a ilc-zetkLbzi Cozuns;,gi Kao-

csolatu'< i ilis7turiumr t, a Chilci Kizt~rsis,! rL-szbrt:l, a /UlrjycT,inisztCri-

urnot.

VIII. Cikk

A Szorz[6c6 Felck a jclon IieDllapoeis drvdnysitCse, valarint a kdt

orszdg kzbtti gazdasigi kapcsolatok fcj]esztdse drdekCben 4 llairbzi Vo-
gyes Bizotts~got hoznak l~tre, amely felviltva Budapesten Cs Santiago de

ChilC.ben Uldsezik.
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IX. Cikk

A jelen Neod~lapodds 6rtelmezdsvel vagy alkalmazds~vol kapcsolatban

felmeri Jl vit~kat a Folek kblcs,nLus megeoYeZdssel diplaniciai uton oldj~l

meg.

X. Cikk

A jelen l-Icn]d1npvdfis azon a napon 10p cletbe, nmikor kicm,:rdlik az or-

ra vnnatkoz6 t.rtesi tdst, Iingy mindi!tt F(1 cltqnt tctt errr vnnatkoz6 alkot-

m6nyos ruidelIez65s0ine:'.

A jolen 3coiqi lniorfs 3 (hrom) tOvir) 6rvnycs ,s tov',bhi uqy-Oly 've

melhIossznbbodik, b riielyi< Fill 1crfVlbb hat hnappal elr.bb nem kJzli a nd-
oik FC-1lel fclmord,6si .!;z~rxiukzlt.

Kszijlt buoaposten 15 3o uv szuipterrbcr h6 tizcnugycdik nopj.1n !t pul-

d(nyoan, sparyol 6s, ioaUyar nyelvcn, wuindktt szJvcrj urjyarint hi tcles.

A Magyar K6ztrsasdg
Korm nya Nev6ben

A Chilei Kbzttrsasig
Kormnya Nev6ben
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP(J-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
HUNGRjA

El Gobierno de Is ReDOblica do Chile v el Gobierno
do In Repoblica do Hunaria.

Con el desoo do fomenter el intercambio comercial
entre los dos Daises.

Han decidido colebrar el presents Convenio on los
siguientes t6rminos:

ARTICULO I

ARTICULO II

El presento Convenio tiene oar obloto orear
condiciones favorables oare la expansi6n do
sus rolacianes comerciales. a cuvos fines.
tomando en cuento In intenci6n do Ins Partos
en promover sus exportaciones no tradiciona-
les. expresan su voluntad do contribuir noti-
vamento al desarrollo del intercambio comer-
cial entre ambos Daises.

Las Parte Contratantes. on el inter6s do fa-
cilitar el comercio entre los dos Daises.
siondo ambos miembros contratantes del Acuor-
do General sabre Aranceles Aduaneros v Comer-
cio /GATT/. mutuamento concederbn el trato de
naci6n mis favorecida sin discriminaciones
segun el reglamento del GATT.

Las Partes Contratantes acuerdan oue el tra-
tamionto do In naoi6n mis favorooida no no
aplicard:

a) a las concesiones arancelarias v no aran-
calarias quo have acordado o oudiese scor-
dar una do ollas a un tercer oais on con-
formidad con el Acuordo General sabre Ta-
rifas v Comercio.

b) a las concesiones arancelarias v no aran-
calarias quo cualouiera de las Partes Con-
tratantes haV otorgado o Dudiese otoroar
a terceros Daises on virtud do su oartici-
paci6n en una uni6n aduanera. zone libra
do comercio y otros acuerdos de inteara-
ci6n regional o subregional.
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ARTICULO III

ARTICULO IV

ARTICULO V

ARTICULO VI

c) a las concesiones. vontajas. francuicias.
inmunidades o Driviloqios que hava conce-
dido o conceda on el futuro cualauiera do

las Partes Contratantes a pnisos limntro-

fes para facilitar el tr~fico fronterizo.

Los aaos a realizarse entre los dos Daises
so ofectuar~n on divisas de libro converti-

bilidad v estar~n sujetos a las disDosicio-

nes logales vigentos on los dos Daises.

Las transacciones comerciales on el marco
del prosente Convenio serAn concluidas so-

bre la base de contratos concertados entre

personas naturales y/o juridicas do la Re-

publica do Chile v la RoDOblica do Hunaria

do conformidad con las respectivas normas

loales vigentes.

Las Partes Contratantes so conceder~n reci-
Procamento. con el fin do incentivar el do-
sarrollo comercial entre los dos Daises.

las facilidades necosarias Pars la oraaniza-
ci6n do forias y exposiciones comerciales do
conformidad con sus respectivas legislacio-

nes nacionales.

Las Partes Contratantes. a fin do incentivar

el intercambio comercial entre los dos Dai-

ses de conformidad con sus respectivas disDo-

posiciones ivacionales. so concedorAn recipro-
camente la exenci6n do la imposici6n v Der-

cepci6n do derechos aduaneros v do otros im-

puestos y derechos fiscales en el caso de:

a) la introducci6n al Dais do muestras v me-
teriales publicitarios reforentes a merca-

dorias.

b) la introducci6n al Dais. on admisi6n tom-
poraria, do productos v mercaderias desti-

nadas a forias v exDosiciones.

c) Mercaderias que deben sor onviadas do un

pais a otro, a fin do ser reemDlazadas o

reparadas. en cumDlimiento de aarantias

otorgadas por el fabricante o comerciante

respectivo. siempre quo seen orininarias
del pais quo envia v do acuerdo con la

legislaci6n vigente on ee Dais.

En caso do los Productos amoarados oor las

facilidades mencionadas on el Dresento
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ARTICULO VII

ARTICULO VIII

ARTICULO IX

ARTICULO X

Articulo seen vendidos. deboran ser aplica-
dos los derechos aduaneros v demAs aravAme-
nes qua correspondan en ocasi6n do la imoor-
taci~n.

Las Partes Contratantes convionen on desia-
nar como organismos oncarnados do In coordi-
nac16n y elecuci6n del presente Convenio. por
la Ropublica do Chile. al Ministorio do Re-
laciones Exteriores y par la Republica do
Hungria. al Ministerio do Relaciones Econ6-
micas Internacionales.

Las Partes Contratantes con al obloto do lle-
var a cabo el presents Convenio Comercial v
promover el desarrollo do las relaciones
econ6micas entre los dos paises establecerAn
una Comisi6n Intergubernamental Mixta aue so
reunirA alternativamente en Santiago do Chile
y en Budapest.

Las controversies quo pudieren surair oor la
interprotaci6n o la aplicaoi6n del prosonto
Convenio sorAn resueltas do mutuo acuerdo
par las Partes, a trav6s do la via diplomAti-
ca.

El presents Convenio entrarA on vigor on la
fecha del intercambio do notificaciones de
quo ambas Partes hen cumplido con todas las
formalidades legales internas previstas on
sus respectivos ordenamientos luridicos.

El presents Convenio tendrA una duraci6n do
tres /3/ auos y so prorrogarb per poriodos
iguales a manos quo una do las Partes noti-
fique a la otra. sois /6/ moses antes do Is
expiraci6n o do cualquier otra pr6rroga. su
intenci6n do denunciarlo.

Hecho en Budapest. a 11 dies del mes do seotiombre del afo
mil novecientos noventa. on dos eeMDlaros. on los idiomas
espaol v hOnaaro. siondo ambos textos ioualmente autenti-
cos.

Por el Gobiemo
de la Repiblica de Hungria

Por el Gobierno
de la Repliblica de Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF HUNGARY

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Republic
of Hungary,

Desiring to develop trade between the two countries,

Have agreed to sign the following agreement:

Article I

The purpose of this Agreement is to create favourable conditions for the expan-
sion of trade relations. To that end, taking into account the intention of the Parties
to promote their non-traditional exports, they express their willingness to work
actively to develop trade between the two countries.

Article I

The Contracting Parties, with a view to facilitating trade between the two coun-
tries, both of which are Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT), 2 shall grant each other unconditional most-favoured-nation treat-
ment as defined by the regulations of GATT.

The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall not
apply:

(a) To the tariff or non-tariff concessions which either may have granted or
may grant to a third country in accordance with the General Agreement on Tariffs
and Trade;

(b) To the tariff or non-tariff concessions which either Contracting Party may
have granted or may grant to third countries by virtue of membership in a customs
union, free-trade zone or other regional or subregional integration agreement;

(c) To the concessions, advantages, exemptions, immunities or privileges
which either Contracting Party may have granted or may grant in the future to
adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article III

Payments to be made between the two countries shall be effected in freely
convertible currencies and shall be subject to the relevant legislation in force in the
two countries.

Article IV

Commercial transactions under this Agreement shall be carried out on the basis
of contracts negotiated between individuals and/or bodies corporate of the Republic

I Came into force on 4 May 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective internal formalities, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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of Chile and the Republic of Hungary in accordance with the relevant legal provi-
sions in force in the two countries.

Article V

In order to promote the development of trade between their countries, the Con-
tracting Parties shall provide each other with the facilities necessary for the organ-
ization of trade fairs and exhibitions, in accordance with the national legislation of
their respective countries.

Article VI

In order to promote trade between the two countries in accordance with
their respective laws and regulations, the Contracting Parties shall grant each other
exemption from the imposition or collection of customs duties and other taxes or
charges in the following cases:

(a) The importing of samples and commercial advertising materials;

(b) The temporary importing of goods and merchandise intended for fairs and
exhibitions;

(c) Merchandise to be sent from one country to another for replacement or
repair in fulfilment of the guarantees of manufacturers or retailers, provided that
they originate in the sending country and are sent in accordance with the legislation
in force in that country.

In the event of the sale of products covered by this article, the customs duties
and other taxes relating to their importation shall be charged.

Article VII

The Contracting Parties agree to designate the following bodies as responsible
for the coordination and implementation of this Agreement: for the Republic of
Chile, the Ministry of Foreign Affairs, and for the Republic of Hungary, the Ministry
of Foreign Trade.

Article VIII

With a view to the implementation of this Trade Agreement and in order to
promote the development of trade between the two countries, the Contracting Par-
ties shall establish a Joint Intergovernmental Commission which shall meet alter-
nately in Santiago de Chile and Budapest.

Article IX

Any disagreements which may arise concerning the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved by mutual agreement between the
Parties. through the diplomatic channel.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other that they have completed all the internal legal formalities required by the
legislation of their respective countries.

This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be
extended for consecutive three-year periods unless one of the Parties notifies the
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other, six months prior to the expiry of the period in question, of its intention to
revoke the Agreement.

DONE at Budapest, on 11 September 1990, in two originals, in the Spanish and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Hungary: of the Republic of Chile:

[Illegible] EDMUNDO VARGAS CARREIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Hongrie,

D~sireux de favoriser les dchanges commerciaux entre les deux pays,
Sont convenus de conclure 'Accord ci-apr~s:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet de cr6er les conditions propices au d6velop-
pement des relations commerciales entre les deux pays. Les Parties 6tant d6sireuses
de promouvoir leurs exportations non traditionnelles, elles s'engagent A contribuer
activement au d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article H

Afin de faciliter le commerce entre les deux pays, les Parties contractantes, qui
ont toutes deux adh6r6 A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT)2, s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e, sans
discriminations, conform6ment au r~glement du GATT.

Les Parties contractantes sont convenues que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'appliquera pas:

a) Aux concessions tarifaires et non tarifaires que l'une d'elles a accord6es ou
pourrait accorder A un pays tiers conform6ment A l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce;

b) Aux concessions tarifaires et non tarifaires que r'une ou l'autre des Parties
contractantes a accord6es ou pourrait accorder a des pays tiers en raison de sa
participation A une union douani~re, A une zone de libre-6change ou A d'autres
accords d'int6gration r6gionale ou sous-rdgionale;

c) Aux concessions, avantages, franchises, immunit6s ou privileges que l'une
ou l'autre des Parties a accord6s ou pourrait accorder A des pays limitrophes pour
faciliter le trafic frontalier.

Article III

Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en devises librement
convertibles, conform6ment aux dispositions idgales en vigueur dans les deux pays.

Article IV

Les transactions commerciales relevant du pr6sent Accord seront effectu6es
dans le cadre de contrats conclus entre des personnes physiques et/ou morales de la

I Entrd en vigueur le 4 mai 1994, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement de leurs fonnalit6s
internes respectives, conform6ment A I'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 55, p. 187.
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R6publique du Chili et de la R~publique de Hongrie, conformment aux dispositions
16gales applicables dans chacun des pays.

Article V

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, afin de favoriser le
d6veloppement des &6hanges commerciaux entre les deux pays, les facilitds requi-
ses pour l'organisation de foires et d'expositions commerciales, conform~ment A la
16gislation nationale de chacun des deux pays.

Article VI

Afin de promouvoir les 6changes commerciaux entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accorderont mutuellement, conform6ment ' leurs 16gislations natio-
nales respectives, l'exon6ration de l'imp6t et de la perception des droits de douane
et autres imp6ts et droits fiscaux dans les cas ci-apris:

a) Importation d'6chantillons de marchandises et de mat6riels publicitaires;
b) Introduction dans le pays, sous le r6gime de l'importation temporaire, de

produits et de marchandises destin6s A des foires ou A des expositions;

c) Exp6dition de marchandises d'un des pays dans I'autre aux fins de rem-
placement ou de r6paration dans le cadre des garanties accord6es par le fabricant ou
le vendeur, 6tant entendu que les marchandises en question doivent 8tre originaires
du pays d'envoi et conformes A la 16gislation en vigueur dans ce pays.

Au cas oi les produits b6n6ficiant des facilit6s mentionn6es dans le pr6sent
article seraient vendus, il y aura lieu de percevoir les droits de douane et autres
droits dus l'importation.

Article VII

Les Parties contractantes sont convenues de d6signer comme organismes char-
g6s de la coordination et de l'ex6cution du pr6sent Accord le Ministire des relations
ext6rieures, pour la R6publique du Chili, et le Minist~re des relations 6conomiques
internationales, pour la R6publique de Hongrie.

Article VIII
Aux fins de l'application du pr6sent Accord commercial et du d6veloppement

des relations 6conomiques entre les deux pays, les Parties contractantes cr6eront
une commission intergouvernementale mixte qui se r6unira A tour de r6le A San-
tiago-du-Chili et A Budapest.

Article IX

Les diffdrends qui pourraient naitre de l'interprdtation ou de l'application du
pr6sent Accord seront r6gl6s par les Parties d'un commun accord, par la voie diplo-
matique.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oai les deux Parties se seront
inform6es mutuellement de l'accomplissement de toutes les formalit6s juridiques
internes pr6vues dans leurs 16gislations respectives.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et sera prorog6
pour des p6riodes d'une dur6e 6gale, A moins qu'une des Parties ne notifie A l'autre,
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six mois avant 'expiration de l'accord initial ou de l'accord prorog6, son intention
de le d6noncer.

FAIT A Budapest, le 11 septembre 1990, en deux exemplaires originaux, 6tablis
en espagnol et en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Hongrie: de la R6publique du Chili:

[Illisible] EDMUNDO VARGAS CARREF4O
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CHILE
and

CZECHOSLOVAKIA

Trade Agreement. Signed at Santiago on 7 November 1990

Authentic texts: Spanish and Czech.

Registered by Chile on 14 November 1994.

Successions by the Czech Republic and by Slovakia to the
above-mentioned Agreement

Certified statements were registered by Chile on 14 November 1994.

CHILI
et

TCHICOSLOVAQUIE

Accord commercial. Signe 'a Santiago le 7 novembre 1990

Textes authentiques : espagnol et tchque.

Enregistr46 par le Chili le 14 novembre 1994.

Successions de la Republique tcheque et de la Slovaquie '
l'Accord susmentionn6

Les diclarations certifi6es ont &j enregistries par le Chili le 14 novembre
1994.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

OBCHODN DOHODA MEZI VLADOU CHILSKE REPUBLIKY A
VLADOU CESKt A SLOVENSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY

VlAda Chilsk6 republiky a vlda Ceskd a Slovensk6

Federativni Republiky (dAle jen "smluvni strany")

vedeny pr~nim aktivne prispivat k rozvoji obchodni a

hospodhrsk6 spoluprSce na zaklade rovnoprAvnosti a

vzajemnd vghodnosti,

s cilem upevnovat a dAle rozsirovat a usnadnovat

vz~jemn styky v souladu se svgmi moznostmi a

potrebami,

se dohodly takto:

CLANEK I

Pro podporu a usnadneni obchodu mezi obema st.ty si

smluvni strany budou udelovat pri vzSjemn6 vgmene

vgrobku vlastniho puvodu zachazeni podle dolozky

nejvyssich vghod pokud jde o cla a dalsi poplatky

souvisejfcf s vgvozem a dovozem, jakoz i o ostatni

formality v souladu s ustanovenimi Vseobecn6 dohody o

clech a obchodu. SmluvnI strany rovnez souhlasi s tim,

ze pri vzajemngch obchodnich stycich budou pouzivat

ustanoveni jak6koliv jind mezinlrodni dohody,

souvisejict s vise uvedenou problematikou, kterA v

budoucnosti vstoupf v platnost a jejImiz Ocastniky

budou obe smluvni strany.
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CLANEK II

Smluvn strany souhlasi s tim, ze zach&zeni podle

dolozky nejvyssich vghod se nebude vztahovat na:

a) celni a ostatni 01evy sjednan6 jednou ze

smluvnich stran se tretim stAtem v souladu se

Vseobecnou dohodou o clech a obchodu;

b) celni a ostatni O1evy, kter6 poskytne jedna ze

smluvnich stran tretim stAtum v souvislosti se

svqm clenstvim v celni unii, ostatnich

regionlnich nebo subregionAlnich uskupeni a v

zone volndho obchodu;

c) celni a ostatni O1evy a v~hody poskytovan6

kteroukoliv ze smluvnich stran sousednim st&tum

za Ocelem usnadneni pohranicniho styku.

CLANEK III

Ustanoveni t~to dohody nebudou brAnit smluvnim

strandm prov~det opatreni na ochranu lidsk~ho zivota

nebo zdravi a ochranu zvirat nebo rostlin.

CLANEK IV

Veskerd platby vyp1vajfcf z obchodni vmeny

uskutecnovan6 na zcklade t~to dohody se budou

provAdet ve volne smeniteln6 mene v souladu .s

prislusngmi prAvnimi predpisy stdtu kazd6 smluvni

strany a s ustanovenimi Vseobecna dohody o clech a

obchodu, ve 1hutAch a za podminek dohodnutgch v

obcanskoprAvnich smlouvAch mezi fyzickgmi a

pr~vnickgmi osobami.

Vol. 1832, 1-31358



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

CLANEK V

Smluvni strany si vz~jemne budou poskytovat, s clem

napomoci rozvoji obchodu mezi obema stAty, potrebnd

v~hody pri porcdAnI veletrhu a obchodnich v9stav a

to v souladu s prfslusngmi nArodnimi pr~vnimi r~dy.

Za timto Ocelem budou obe smluvni strany podporovat

Ocast fyzickgch a prAvnickgch osob na v~se uvedengch

veletrzlch a v~stavAch a jin ch obchodnich akcich.

CLANEK VI

Smluvni strany, s cilem usnadnit prov~deni t~to

dohody, a resit probl~my, kter6 by vznikly pri

plnenl t~to dohody, zrizuji Smisenou komisi.

SmIuvnl strany ustanovuji, za Chilskou republiku

ministerstvo zahranicnlch veci a za Ceskou a

Slovenskou Federativni Republiku federalni

ministerstvo zahranicniho obchodu, jako orgAny

poveren6 koordinaci a uskutecnovrnim SmIsen~ch

komisi. Smisend komise se bude schdzet nejmne

jedenkr~t rocne, stridave v Santiagu de Chile a v

Praze.

CLANEK VII

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druh4

notifikace, ve kter6 jedna smluvni strana ozn~mf

druh6 smluvni strane ukonceni vnitrniho rizenf,

kter6 se tqkA schvalovAni mezin&rodnich smluv. Jeji

platnost se stanovi na 3 roky a bude se automaticky

prodluzovat vzdy o jednorocni obdobi., pokud nekterS

ze smluvnich stran neoznAmi diplomatickou cestou

druh6 smluvni strane, nejm@ne 90 dni pred uplynutim

jejI platnosti, svuj Gmysl dohodu vypovedet.
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CLANEK VIII

Ustanoveni t~to dohody se budou pouzvat i po

skonceni jeji platnosti na vsechny obcanskopr.vni

smlouvy uzavren6 mezi prislusngmi subjekty v dobe

platnosti t6to dohody.

DAno v Santiagu de Chile dne . I'$ PS 1990,,

ve dvou puvodnich" vyhotoven:ch, kazd6 v jazyce

spanelsk~m a cesk~m, pricemz obe znenl maji stejnou

platnost.

Za VI du
Chilsk Republiky:

Za VIAdu
Cesk a Slovensk

Federativni Republiky:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDE-
RATIVA CHECA Y ESLOVACA

il Gobierno do ]a Repblica tie Chiie y el Gobi.erno de )a Repliblica

lFcderaAva Checa y Esiovaca (nis adelante s61.o "Partes Coiitra-

tLantes" ).

Conducidas por ol deseo tie conLribuir acLi.varnt',e a] ch-sarrol In ci

la cooperacion conrercial. y econ&tica a base tie igualciad y vetitajas
lin I h. las .

Con el prop6si.to do Fort;al.ecer y en adclaute ext.eidcr y ra:i itar

]as relaciones recprocas dle acuordo con sits posibi I idad:.s y

ices i dades.

Cnvienon 1o siguient.e:

ARICULO I

Coull i ti de prornover y facilitar el €oinercio cnire alalos pises

I as PartLes Con(.raLauties coticcdcr~n al iectit.Cuhibi0 ilul de

1i1"odu:ct;os origi rarios tie sus respectivos t;errit orios el 1.raLatu ien-

Ina du la naci 6n mAs ravorecida en relac i n con los cIvr:c'iis i h

aditatna, gravlnenes relacionados con ]a export.aci6n y ]a importa-

ci(m , as[ ccnto respecto do ]as cisnAs fos'malidades de c:uai qulim

(cs)l(:ci, de roniormidad con las disposic iouues del Acuercdo (cucmral

SwIre "iai a.1 y CSctC'Pcio. Las Parto(es ColiranaI. VIms CoSVi(3l(:I

igsa tImhic.e en hacer apl.ica)les a su coumorcio reciproco cimlqtuict'

olro ac:uerdo inLernacional. sobre la nmateria quo cnro ell vigencia

ci el. fulturo y en el. que anbas scan Partes.
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ARTMCUI.O II

l.as Partes Cont'atanties acuerdan que el. tratami.erito do ]a ,nclAn

,mis favorcc.ida no so api icari:

a) A las concesiones aranccla-ias y no arancclarias acolcida.s pov

mna te cllas a un t.ercer pais on coirormilad con cl Actiicrdo

General. sobre Tarifas y Comercio;

b) A las concesioncs arancelarias y no a-ancelavias q-litc )tm"gle

cual qu i era do ]as Partes Coiiratantes a t;erceros, paf.ses oil

vi rt~td de tit s pat;icipacirm en tim unioin admin;lcla, zolla (It!

]il)l' coinorc io u ot.os acucl-clos do ilnl.cgri-cl cgio.I I ()

sll)'cgi onal.;

c) A ]as contcesi.ones, ventajas, frarucitti.cias, i ruinm i dclhs o

privi.lcgios otot-gados por cualcpica'a do ]as l';=i-..cs (;,l(.rn-

t.maLcs a paises I inutroi'cs pava faci.Iit-ar ci I'Faico I'lit.c-

Ii zo.

AICLO III

Las (lisposiiciones del presene Convettio no impcdi'-6is a las l'aul.cs

Ccttratatt.es ] a adopci6n de medi las siccesarias pava i)roL.ege;r Ia

vitla o salud hulnuna, a1timal. o vegeLal.

AIMICULO JV

El. pago do todas ]as tiransacciones devivadas d csLc Comvenio so

havi cn inoneda I.ibrenonte convertible do acicrtdo con Ios

-cgl aicritos intcrnos respecLivos de cada Parte Coaii.rat-aiic y oil

]as disposiciones pertinentes del. Acucrdo General sobtro *lTirs, y

Cocnercio en los plazos y condi.ciones pactadas an Jos coiLvat.os

entre las pcrsonas natural.es y juriclicas.
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ARTICULO V

Las Partes Contrat.ant.es so concedern reci.proceunonte, c:nn ai. Fin

dle incen.ivar el desarrollo comrcial, entre Ins dos pwitses, lIs

faci] iclades neesari.as para ]a organizaci<n de rer'ias y exl)Siio-

ties coinercLa]es de conformi.dad con sus respect.iva.s ]iegislaciole

niaci onale os.

Para est~e efec.o, anbas Parites Cont.rat.ast.os iic.enAi(vavalu a slis

personas naturales y juvidicas para que indivicmlnmit.eo a en el.1

nmaco de misiones cgnerci ales pa,'ri ci pn on di:hida..' ci ;.s,

eXposi :i on s y evns(ros cntsrc I 1 s.

ArICULO VI

Can el Fin do faci...i.tar el cumplimienLo de esLe Convein y para la

saluci6n de ]as dificult;ades a (li erencias clue surjam mam la

aplic-aci6n de esLc Convenio, ]as Partes Coi'LruI.asi.Ces (:lt;an smam

Cognisi6,s Mixta.

Las Pat'Les Conratantes convicnecn ens desigi ar (orio orgmlsinos

ene.argados de ]a coordiacii y ejecuci6n de Conisionas Mixt-as,

por ]a Iterilblica de Chile, al MinistL4'io do Relincines Fx1.m'i ,cs.

y ior Iza Rclbl iea FeclcraLiva Chsca y I"-slovae:a, al Mhiisevio

Federal de Ccmnercio Extcrior.

LIas Csin is i anas Mi xas so r'e:un i.ran por ] nolia.s 1mi vC?. ;s I ait(o

ail t.(imAvt. i vamiLc cit Sai.iago do Chil e y on Praga.
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ARICULO VTI

"I1. prcsctie Conveni.o entrar cat vigtCi. an Or j rccia tic ia c-l:aild.cI

rIoLIric:nci.6i= On quc wia tic las Partcs Coiit;ratniil.cs coinami i q( a i a

otra cl hecho de haber puesto t6rnitno a Jos LrSmit.es inl.mrsios (I:

ai'nlht:ci6ii CIO los b;raLacis hiLcininciosialcs. Sii vigolIc: ai so

cxt.cick-ri. par 3 aios y so Icnova1 nULrwciAticali:it.e pan- pu-iiitdo

na1111 I cs y succs i.vos a anosm qua cua I ql I cr: CO 1 -is I'a1-ics

Cotitral.niLes noL IF-Iluc, a Ia otra, pcr In vfa Ittpl onA(.i c.n, "Im.

1.radaa" coa 90 dias CIO ariLicipaci.6i a t.6arnino tie sia vigca ia, 1a

iImiciai CIO potter La vainhi al Conai io.

ARTI CUL.O V II I

I.as ci.sposiciocs dol. promui- Co, ivenii i cnlt i .n1aa'rAa nplic'-,A.fiac4r

.a11I ili IJucgo (dei. L binoiti) de su vigicia para Lodhs Jo.s Coi.st'als,

cfliltirciziles concluicdos etiLre los sujbos corre.spondicnL..s cla'mraitc.

u-1 prriodo de vigene:ia dl aisalo.

Illcho ci Saltaiago do Chile a los 7 dias cloc. incs ic. Novicobre

dol atio nail. novcciciLos ioveniita, On clos orig inle.s cml; iuri) Cet

(:.Icn y cii cspaiol. sicodo amlbos extaos igualenaL.c aaiI.6iLico . .

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chile de la Repdblica Federativa

Checa y Eslovaca

Vol. 1832, 1-31358

137



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Prompted by a desire to take an active role in developing trade and economic
cooperation on the basis of equality and mutual benefit,

With the aim of strengthening and henceforth expanding and facilitating rela-
tions between them in accordance with their capacities and needs,

Have agreed as follows:

Article I

In order to promote and facilitate trade between the two countries, the Con-
tracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment for trade in
products originating in their respective countries with regard to customs duties,
import and export taxes and other formalities of all kinds, in accordance with the
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade.2 The Contracting Parties
also agree to apply to trade between them any other relevant international agree-
ments that may enter into force in the future to which both are Parties.

Article II

The Contracting Parties hereby agree that most-favoured-nation treatment
shall not apply to:

(a) Tariff and non-tariff concessions accorded by one of them to a third country
in accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade;

(b) Tariff and non-tariff concessions granted by either of the Contracting Par-
ties to third countries by virtue of its participation in a customs union, free-trade
zone or other regional or subregional integration agreement;

(c) Concessions, advantages, exemptions, immunities or privileges granted by
either of the Contracting Parties to adjacent countries to facilitate frontier-zone
trade.

Article III

The provisions of this Agreement shall not prevent the Contracting Parties from
adopting any measures required for the protection of human, animal or plant life or
health.

Article IV

Payment in respect of all transactions carried out under this Agreement shall be
effected in freely convertible currencies, in accordance with the national regulations

I Came into force on 24 November 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the internal procedures, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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of each Contracting Party and with the relevant provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade with regard to the time limits and conditions agreed upon
between natural and artificial persons.

Article V

In order to encourage the development of trade between the two countries, the
Contracting Parties shall grant each other the facilities required for the organization
of trade fairs and exhibitions, subject to the domestic legislation of their respective
countries.

To this end, both Contracting Parties shall encourage their natural and artificial
persons to participate, either as individuals or in trade missions, in the above-men-
tioned trade fairs, exhibitions and centres.

Article VI

In order to facilitate compliance with this Agreement and to resolve any diffi-
culties or differences that may arise in the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

The Contracting Parties agree that the Ministry of Foreign Affairs, for the Re-
public of Chile, and the Federal Ministry of Foreign Trade, for the Czech and Slovak
Federal Republic, shall be the designated bodies responsible for coordinating and
organizing Joint Commissions.

The Joint Commissions shall meet at least once a year, alternately in Santiago,
Chile, and Prague.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date on which the second of the
two Contracting Parties to do so notifies the other that it has completed the internal
procedures for the adoption of international treaties. It shall remain in force for
three years and shall be renewed automatically for successive one-year periods
unless one of the Contracting Parties gives notice, through the diplomatic channel,
at least 90 days before the Agreement is due to expire, of its intention to terminate
the Agreement.

Article VIII

After the expiry of this Agreement, the provisions thereof shall continue to
apply to all trade contracts concluded by the persons concerned during the period of
its validity.

DONE at Santiago, Chile, on 7 November 1990, in duplicate, in the Czech and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Czech and Slovak

Federal Republic:

ENRIQUE SILVA CIMMA [Illegible]
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SUCCESSIONS TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUB-
LIC OF 7 NOVEMBER 19901

Notifications effected with the Government of Chile on:
15 April 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

3 May 1994
SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

I See p. 138 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FtDtRATIVE TCHftQUE ET SLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la R6pu-
blique f&ldrative tch~que et slovaque (ci-aprks d6nomm6s les « Parties contrac-
tantes >),

D6sireux de contribuer activement au d6veloppement de la cooperation com-
merciale et 6conomique fond~es sur l'6galit6 et l'octroi mutuel d'avantages,

R6solus A intensifier, d6velopper et faciliter leurs relations r~ciproques, confor-
m6ment A leurs possibilitds et besoins,

Sont convenus de l'Accord ci-apr.s:

Article premier

Afin de promouvoir et de faciliter le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accordent mutuellement, pour l'6change de produits originaires de
leurs territoires respectifs, le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui est
des droits de douane, des taxes A l'importation et A l'exportation, ainsi que de l'ac-
complissement de toutes autres formalit6s quelconques, conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2. Les Parties
contractantes conviennent 6galement de rendre applicable A leur commerce r6cipro-
que tout autre accord international en l'esp ce qui pourrait voir le jour et auquel
elles adh6reraient toutes deux.

Article II

Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas :

a) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
d'entre elles un pays tiers conform6ment A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce;

b) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A des pays tiers en vertu de sa participation A une union
douani~re, A une zone de libre-6change ou A d'autres accords d'int6gration r6gionale
ou sous-r6gionale;

c) Aux concessions, avantages, franchises, immunit6s ou privileges accord6s
par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des pays limitrophes pour faciliter le
trafic frontalier.

Article III

Les dispositions du pr6sent Accord n'emp6chent pas les Parties contractantes
d'adopter les mesures n6cessaires pour prot6ger la vie ou la sant6 des 8tres humains,
des animaux ou des v6g6taux.

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1992, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de I'accomplissement des proc&Iures internes, conformdment h rarticle VII.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article IV

Le riglement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent Accord est effectu6
en devises librement convertibles, conform6ment A la 16gislation interne de chacune
des Parties contractantes et aux dispositions pertinentes de l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce dans les termes et conditions convenus dans les
contrats conclus entre les personnes physiques et les personnes morales.

Article V
Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement, afin de promouvoir les

6changes commerciaux entre les deux pays, les facilitAs requises pour l'organisation
de foires et d'expositions commerciales, conform6ment A la 16gislation de chacune
d'elles.

A cet effet, les deux Parties contractantes encouragent les personnes physi-
ques et les personnes morales relevant d'elles A participer individuellement ou dans
le cadre de missions commerciales auxdites foires et expositions ou centres com-
merciaux.

Article VI
En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord et de r6gler les difficult6s ou

les diff6rends auxquels cette application pourrait donner lieu, les Parties contrac-
tantes cr6ent une commission mixte.

Les Parties contractantes conviennent de d6signer comme organismes charg6s
de la coordination et de l'ex6cution du prdsent Accord le Minist~re des relations
ext6rieures, pour la R6publique du Chili, et le Ministire f&16ral du commerce ext6-
rieur, pour la R6publique f&t6rative tch~que et slovaque.

Les commissions mixtes se r6uniront au moins une fois l'an, A tour de r6le A
Santiago-du-Chili et L Prague.

Article VII
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la deuxiime notification

par laquelle une des Parties contractantes informe l'autre de l'accomplissement des
formalit6s internes d'approbation des trait6s internationaux. I1 aura une dur6e de
trois ans et sera prorogd par reconduction tacite pour des p6riodes annuelles et
successives, A moins qu'une des Parties ne notifie A l'autre, par la voie diploma-
tique, au moins quatre-vingt-dix jours avant la date d'expiration, son intention de le
d6noncer.

Article VIII
Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer, meme apr~s la

date de son expiration, A tous les contrats commerciaux conclus entre les sujets
correspondants pendant qu'il Atait encore en vigueur.

FAIT A Santiago-du-Chili, le 7 novembre 1990, en deux exemplaires originaux,
6tnhli rhnein c n trh,etne nr'l les deul te xte faeant gal m nt

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de la R6publique f&6drative

tch~que et slovaque:
ENRIQUE SILVA CIMMA [Illisible]
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SUCCESSIONS A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FtDtRATIVE TCHtQUE ET
SLOVAQUE DU 7 NOVEMBRE 1990

Notifications effectuies aupres du Gouvernement chilien le:

15 avril 1994
RPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au lerjanvier 1993, date de la succession d'Etat.)

3 mai 1994
SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

I Voir p. 141 du pr.sent volume.
Vol. 1832, 1-31358
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CHILE
and

TUNISIA

Basic Agreement on cooperation for the development of tele-
communications and postal services. Signed at Tunis on
25 February 1992

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Chile on 14 November 1994.

CHILI
et

TUNISIE

Accord cadre de cooperation pour le d6veloppement des tM1-
communications et des services postaux. Sign6 a Tunis le
25 fivrier 1992

Textes authentiques : espagnol etfranCais.

Enregistrn par le Chili le 14 novembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACI6N PARA EL DESARROLLO
DE LAS TELECOMUNICACIONES Y DE LOS SERVICIOS POS-
TALES ENTRE LA REPPBLICA DE CHILE Y LA REPUBLICA
TUNECINA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y. EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE TUNEZ. EN ADELANTE DENOMINADOS "PARTES
CONTRATANTES".

CONVENCIDOS DE LA IMPORTANCIA QUE TIENE EN EL
DESARROLLO DE AMBAS NACIONESo CONTAR CON TELECOMUNICACIONES
Y SERVICIOS POSTALES EFICIENTES PARA APOYAR DICHO PROCESO.

CONVENCIDOS TAMBIEN QUE EL DESARROLLO DE LAS
TELECOMUNICACIONES Y DE LOS SERVICIOS POSTALES REQUIERE
CONTAR CON AMPLIAS POSIBILIDADES DE COORDINACION Y
COOPERACION INTERNACIONAL ; Y DESEOSOS DE INCREMENTAR LAS
AREAS DE COOPERACION ENTRE CHILE Y TUNEZ ;

CONVIENEN EN SUSCRIBIR EL PRESENTE "ACUERDO MARCO
DE COOPERACION PARA EL DESAROLLO DE LAS TELECOMUNICACIONES Y
DE LOS SERVICIOS POSTALES".

ARTICULO I

LAS PARTES CONTRATANTES, MEDIANTE LOS MEDIOS DE QUE
DISPONEN SUS RESPECTIVAS ADMINISTRACIONES EN SU CASO, 0 LAS
EMPRESAS DE EXPLOTACION RECONOCIDAS QUE OPERAN EN SUS
RESPECTIVOS PAISESo PROCURAN PONER EN EJECUCION 0 CONTINUAR
EXPLOTANDO SERVICIOS DE TELEFONIA, TELEGRAFIA. TELEX Y OTROS
SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES, ASI COMO LOS SERVICIOS
POSTALES ESTABLECIDOS EN LAS ACTAS DE LA UNION POSTAL
UNIVERSAL. APROVECHANDO LOS ADELANTOS TECNICOS QUE SE
PRODUCEN EN AMBOS CAMPOS.

ARTICULO II

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE. DESIGNA COMO
ORGANISMO TECNICO Y DE ENLACE, PARA EL EFECTO DE DAR
CUMPLIMIENTO A LO ESTIPULADO EN EL PRESENTE CONVENIO. A LA
SUBSECRETARIA DE TELECOMUNICACIONES, DEPENDIENTE DEL
MINISTERIO DE TRANSPORTES Y TELECOMUNICACIONES. Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TUNEZ, POR SU PARTE. DESIGNA
PARA ESTOS EFECTOS AL MINISTERIO DE LAS COMUNICACIONES.

Vol. 1832, 1-31359
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ARTICULO III

PARA ELLO. LAS PARTES CONTRATANTES CONVIENEN
REALIZAR LOS MEJORES ESFUERZOS PARA :

A - ESTABLECER Y MANTENER SUS RESPECTIVAS INSTALACIONES DE
TELECOMUNICACIONES DESTINADAS A PROPORCIONAR LOS DISTINTOS
SERVICIOS. EN PERFECTAS CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO Y
OPERACION.

B - DEDICAR ESPECIAL ATENCION A LA PROPIA TRANSMISION Y
DISTRIBUCION DE LOS MENSAJES.

C - EMPLEAR EN CASO DE INTERRUPCION TODOS LOS MEDIOS Y
ESFUERZOS PARA EL RAPIDO REESTABLECIMIENTO DE LOS SERVICIOS.

D - PROPORCIONAR LOS SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES.
OBSERVANDO LAS NORMAS VIGENTES ESTABLECIDAS EN LOS
INSTRUMENTOS DE LA UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES
Y QUE HAYAN SIDO RATIFICADOS POR AMBAS PARTES Y. RESPETANDO
LAS NORMAS LEGALES EXISTENTES EN CADA UNA DE LAS PARTES
CONTRATANTES. PROPORCIONAR ADEMAS LOS SERVICIOS POSTALES
ESTABLECIDOS EN LAS ACTAS DE LA UNION POSTAL UNIVERSAL Y
OTROS QUE LAS PARTES ACUERDEN, EN EL MARCO DE SUS PROPIAS
NORMAS LEGALES.

E - CONCERTAR ACUERDOS OPERATIVOS CONJUNTOS PARA FORTALECER
EL DESARROLLO DE LAS TELECOMUNICACIONES Y DE LOS SERVICIOS
POSTALES EN AMBOS PAISES, ESPECIALMENTE, EN EL AREA DE
COOPERACION TECNICA, INVESTIGACION Y DESARROLLO,
COMPLEMENTACION INDUSTRIAL Y FORMACION Y CAPACITACION DE
RECURSOS HUMANOS.

F - DEFINIR POSICIONES COMUNES PARA PARTICIPAR EN
ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE TELECOMUNICACIONES Y DE
CORREOS, PARTICULARMENTE EN LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES (UIT). Y EN LA UNION POSTAL UNIVERSAL
(UPU) 0 EN LAS ORGANIZACIONES QUE A FUTURO PUDIERAN
SUSTITUIRLAS.

G - LLEVAR A CABO CUALQUIER OTRO PROYECTO DE COOPERACION EN
LAS AREAS DE LAS TELECOMUNICACIONES Y DE LOS SERVICIOS
POSTALES.

ARTICULO IV

LAS PARTES CONTRATANTES CONVIENEN QUE LOS
ORGANISMOS MENCIONADOS EN EL ART. II, PODRAN CELEBRAR LOS
ACUERDOS OPERATIVOS QUE SEAN NECESARIOS, EN PROCURA DE
MATERIALIZAR LO ESTIPULADO EN EL ART. III, MANTENIENDO
INFORMADAS A LAS PARTES.

Vol. 1832. 1-31359



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait&s 1994

ARTICULO V

TAMBIEN PODRAN CELEBRAR ESTOS ACUERDOS OPERATIVOS-
LAS EMPRESAS DE EXPLOTACION RECONOCIDAS QUE OPERAN EN EL
AMBITO DE LAS TELECOMUNICACIONES DE AMBOS PAISES. ASI COMO
LA EMPRESA DE CORREOS DE CHILE Y LA DIRECCION GENERAL DE
CORREOS DE TUNEZo EN EL AMBITO DE LOS SERVICIOS POSTALES.
ESTOS ACUERDOS ESTARAN SUJETOS A LA APROBACION DE LAS
RESPECTIVAS ADMINISTRACIONES NACIONALES 0 GOBIERNOS. EN CASO
QUE LA LEGISLACION INTERNA VIGENTE DE CADA ESTADO ASI LO
DISPONGA.

ARTICULO VI

EL PRESENTE CONVENIO ENTRARA EN VIGOR EN LA FECHA
DEL CANJE DE LOS INSTRUMENTOS DE RATIFICACION. Y TENDRA UNA
DURACION INDEFINIDA.

CUALESQUIERA DE LAS PARTES CONTRATANTES
NOTIFICAR A LA OTRA DE SU INTENCION DE DENUNCIARLO.

PODRA

LOS EFECTOS DE LA DENUNCIA SE PRODUCIRAN DOCE
MESES DESPUES DE LA FECHA SENALADA.

EN FE DE LO CUAL LOS
GOBIERNOS DEBIDAMENTE AUTORIZADOS
EL PRESENTE ACUERDO E IMPUSIERON SU

REPRESENTANTES DE AMBOS
A ESTOS EFECTOS FIRMARON
CUNO.

HECHO EN TUNEZ. A LOS 25 DIAS DEL MES DE
FEBRERO DEL ANO MIL NOVECIENTOS NOVENTA Y DOS. EN DOS
EJEMPLARES ORIGINALES EN ESPANOL Y EN FRANCES. SIENDO AMBOS
TEXTOS IGUALMENTE AUTENTICOS.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

MARCI eOVARRUBIAS
Embaja or Extraordinario
y Plenipotenciario de Chile

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Tunez:

NOUREDDINE MEJDOUB
Secretario de Estado

del Ministro de Asuntos Extranjeros
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ACCORD1 CADRE DE COOPtRATION POUR LE DEVELOPPE-
MENT DES TIfLECOMMUNICATIONS ET DES SERVICES
POSTAUX ENTRE LA R1fPUBLIQUE TUNISIENNE ET LA R1t-
PUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne et le
Gouvernement de la R6publique du Chili. d6sign6s ci-dessous
les "Parties Contractantes",

Convaincus de limportance que des
T61communications et des services postaux efficaces ont
dans le processus de d~veloppement des deux pays :

Convaincus aussi que le d6veloppement des
t~l~communications et des services postaux n~cessite des
possibilit6s 6tendues de coordination et de coop6ration
internationale

D6sireux d'accroitre les domaines de coop6ration
entre le Chili et la Tunisie ;

Conviennent de souscrire le pr6sent "Accord Cadre
de Coopdration pour le Ddveloppement des T61communications
et des Services Postaux".

ARTICLE I

Les Parties Contractantes. par le biais des moyens
dont disposent leurs administrations respectives dans ce
domaine. ou les entreprises d'exploitation reconnues qui
op~rent dans leur pays. feront le n6cessaire pour mettre &
execution ou continuer & exploiter les services de
t6l6phone. t6ldgraphe. telex et autres services de
t~l~communications, ainsi que les services postaux
conformment aux Actes de l'Union Postale Universelle. tout
en mettant & profit les progr~s techniques qui se
d6veloppent dans les deux secteurs.

ARTICLE II

Le Gouvernement de la R6publique du Chili ddsigne
comme organisme technique et de liaison, afin d'exdcuter ce
qui est stipul6 dans le prdsent Accord. le Sous-Secretariat
des T6ldcommunications, d~pendant du Minist~re des
Transports et des T6ldcommunications, et le Gouvernement de
la Rdpublique Tunisienne, pour sa part, ddsigne h cet effet
le Ministbre des Communications.

I Entrden vigueur le22 avril 1994 par 1'6change des instruments de ratification, quiaeu lieu hTunis le21 avril 1994,

conformment A ]'article VI.
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ARTICLE III

Dans ce but, les Parties Contractantes conviennent
de mettre en oeuvre tous leurs efforts pour :

A - Etablir et maintenir leurs installations respectives de
t6l6communications destin6es & fournir les divers services,
en parfait 6tat de fonctionnement et d'opdration.

B - Accorder une attention particuli~re & la transmission et
A la distribution des messages.

C - En cas dlinterruption. d6ployer tous les moyens et
efforts pour un rdtablissement rapide des services.

D - Fournir les services de t6l6communications en observant
les normes en vigueur 6tablies dans les instruments de
l'Union Internationale des T616communications ratifi6s par
les deux parties, et en respectant les normes l6gales en
vigueur dans chacune des Parties Contractantes. Fournir en
outre les services postaux conform6ment aux Actes de l'Union
Postale Universelle et autres. dont les parties conviennent.
dans le cadre de leurs l6gislations respectives.

E - Conclure des Accords opdrationnels conjoints pour
renforcer le d6veloppement des t6l6communications et les
services postaux dans les deux pays, principalement dans le
domaine de la coop6ration technique, la recherche et le
d6veloppemento la compl6mentarit6 industrielle, la formation
et le perfectionnement des cadres.

F - S'accorder sur des positions communes au sein des
Organisations Internationales de T616communications et des
Postes, particulibrement & l'Union Internationale des
T6ldcommunications (UIT), et & l'Union Postale Universelle
(UPU) et aux organisations qui, dans le futur. pourraient
les remplacer.

G - Rdaliser tout autre projet de cooperation dans les
domaines des t6ldcommunications et das services postaux.

ARTICLE IV

Les Parties Contractantes conviennent que les
organismes mentionn~s dans !'Article II pourront signer les
Accords op6rationnels n6cessaires pour la mise en oeuvre des
dispositions mentionn6es & l'Article III, en plein accord
avec les Parties Contractantes.
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ARTICLE V

Des Accords opdrationnels pourront 6galement 6tre
signds par les entreprises d'exploitation reconnues et qui
op~rent dans le secteur des t4l6communications dans les deux
pays. ainsi que l'Entreprise des Postes du Chili et la
Direction G6n6rale des Postes de Tunisie. dans le domaine
des services postaux. Ces Accords seront subordonn6s A
l'approbation des Administrations Nationales respectives ou
des Gouvernements. au cas oL la lgislation interne en
vigueur de chaque pays en dispose ainsi.

ARTICLE VI

Le pr4sent Accord entrera en vigueur & la date de
l'6change des instruments de ratification et aura une dur6e
inddtermin6e.

Chacune des deux Parties
notifier A l'autre son intention
d~nonciation prendra effet douze mois
a 6t6 notifide.

Contractantes pourra
de le d6noncer. La
aprbs la date o i elle

En foi de quoi. les reprdsentants des deux
Gouvernements dement autoris6s 4 cet effet, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Tunis. le 25 du mois de F6vrier de l'ann6e
Mil Neuf Cent Quatre-vingt Douze. en double exemplaire en
langues franVaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne:

NOUREDDINE MEJDOUB
Secr6taire d'Etat

aupr~s du Ministre des Affaires
Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili:

4

MARCIA COVARRUBIAS
Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire du Chili
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON COOPERATION FOR THE DEVELOP-
MENT OF TELECOMMUNICATIONS AND POSTAL SERVICES
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND THE REPUBLIC
OF TUNISIA

The Government of the Republic of Chile and the Government of the Republic
of Tunisia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Convinced that it is important for the development of both nations to have
efficient telecommunications and postal services to support the development
process,

Convinced also that the development of telecommunications and postal serv-
ices depends on wide-ranging possibilities for coordination and international coop-
eration,

And eager to expand the areas of cooperation between Chile and Tunisia,
Have agreed to sign this Basic Agreement on cooperation for the development

of telecommunications and postal services.

Article I

The Contracting Parties, using the means at the disposal of their respective
administrations or the recognized businesses operating in their respective countries,
undertake to establish or continue to operate telephone, telegraph, telex and other
telecommunications services, as well as the postal services set out in the Acts of the
Universal Postal Union, taking advantage of the technical advances achieved in both
areas.

Article II

For the purpose of the implementation of the provisions of this Agreement, the
Government of the Republic of Chile designates as the technical and coordinating
body the Department of Telecommunications of the Ministry of Transportation and
Telecommunications, and the Government of the Republic of Tunisia designates the
Ministry of Communications.

Article III
To that end, the Contracting Parties agree to make every effort to:
A. Establish and maintain their respective telecommunications facilities, de-

signed to provide separate services, in perfect operating condition.
.Pay spe.1 i ateni- on to the transmission and distribution of messages.

C. In the event of an interruption in service, take whatever steps may be
necessary for the rapid restoration of services.

D. Provide telecommunications services, in compliance with the standards in
force established by the instruments of the International Telecommunication Union

I Came into force on 21 April 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tunis on
21 April 1994, in accordance with article VI.
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ratified by both Parties and with the legislation in force in each of the Contracting
Parties, and to provide the postal services established in accordance with the Acts
of the Universal Postal Union and any other services which the Parties may agree
upon, within the framework of their own legislation.

E. Conclude joint operational agreements to promote the development of tele-
communications and postal services in both countries, especially in the areas of
technical cooperation, research and development, industrial complementarity and
the training of human resources.

F. Agree on joint positions for participation in international telecommunica-
tions and postal organizations, in particular the International Telecommunication
Union and the Universal Postal Union or any organizations which may in the future
replace them.

G. Carry out any other cooperation project in the areas of telecommunica-
tions and postal services.

Article IV

The Contracting Parties agree that the bodies mentioned in Article II may sign
any operational agreements which may be necessary for the implementation of the
provisions of Article III, keeping the Contracting Parties informed.

Article V

Operational agreements may also be signed by recognized businesses operating
in the area of telecommunications in the two countries, for example the Chilean
Postal Service and the Postal Directorate General of Tunisia in the area of postal
services. Such agreements shall be subject to approval by the respective national
administrations or Governments in cases where such approval is required by the
domestic legislation in force in each State.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, and shall remain in force for an indefinite period.

Either Contracting Party may notify the other of its intention to denounce the
Agreement.

The denunciation shall take effect 12 months after the date such notice is given.
IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two countries, being duly

authorized for this purpose, have signed this Agreement and have thereto affixed
their seals.

DONE at Tunis, on 25 February 1992, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Republic of Tunisia:
MARCIA COVARRUBIAS NOUREDDINE MEJDOUB

Ambassador Extraordinary Secretary of State
and Plenipotentiary of Chile Ministry of Foreign Affairs
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SPAIN
and

MEXICO

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fraud and fiscal evasion with respect to taxes
on income and capital (with protocol). Signed at Madrid
on 24 July 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 14 November 1994.

ESPAGNE
et

MEXIQUE

Convention tendant 'a eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et ' prevenir
la fraude et l'&vasion fiscale (avec protocole). Signee '
Madrid le 24 juillet 1992

Texte authentique: espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 14 novembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL PATRIMO-
NIO Y PREVENIR EL FRAUDE Y LA EVASION FISCAL

El Reino de Espafia y los Estados Unidos Mexicanos, descando concluir un Convenio
para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la rcnta y el patrimonio y
prevenir el fraude y la evasi6n fiscal, que en lo sucesivo se denominarA el "Convenio", han
acordado lo siguiente.

ARTICULO 1

AMBITO SUBJEIVO

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Estados
Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre cl patrimonio
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera que sea el sistema de su
exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre cl patrimonio los que gravan la
totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos
sobre las ganancias derivadas dc la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, asi como los
impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que concretamentc se aplica este Convenio son, en

particular:

a) en cl caso del Reino de Espafia:

- ci impuesto sobre la Renta dc las Personas Fisicas;

- el Inpuesto sobre Sociedades;

- el Inmpuesto sobre el Patrimonio;

(en adelante denominados el "impuesto espafiol");
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b) cn cl caso de los Estados Unidos Mexicanos:

- el impuesto sobre ia renta;

- el impucsto al activo;

(en adelante denominados el "impuesto mcxicano").

4. El Convcnio se aplicarA igualmente a los impuestos de naturaleza idintica o angloga
quc se cstablezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que sc ailadan a los
actuales o les sustituyan. Las autoridades competcntes de los Estados Contratantes se
comunicardn las modificaciones importantes que se hayan introducido en sus rcspectivas
legislaciones fiscales.

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se inficra una
interprctaci6n diferente:

a) el tirmino "Espafia" significa el territorio del Estado espafiol, y utilizado en sentido
gcogrifico designa ci territorio del Estado espafiol incluycndo las areas exteriores a su
mar territorial en las quc, con arreglo al Derccho internacional y a su lcgislaci6n
interna, cl Estado espafiol pueda ejcrcer jurisdicci6n o dcrechos de soberania respccto
del suelo y subsuelo marinos, de sus aguas suprayacentes y dc sus recursos naturalcs;

b) cl tirmino "Mixico" significa cl territorio dc los Estados Unidos Mexicanos,
comprendiendo las partes integrantes de la Federaci6n, las islas, incluyendo los arrecifes
y los cayos en los mares adyaccntes; las islas de Guadalupe y Revillagigedo; la
plataforma continental y los z6calos submarinos de las islas, cayos y arrecifes; las aguas
de los mares territoriales en la extensi6n y t6rminos que fija cl Derecho internacional
y las maritimas interiores; y el espacio alreo situado sobre el territorio nacional, con la
extensi6n y modalidades que establezca el propio Derecho internacional;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" significan,
segiin sea el caso, cl Reino de Espaha y los Estados Unidos Mexicanos, respectivamen-
te;

d) el trmino "pcrsona" comprende las personas fisicas, las sociedadcs y cualquier otra
agrupaci6n de personas;

e) el tdrmino "sociedad" significa cualquier persona moral o jurfdica o cualquier entidad
quc se considcre persona moral o juridica a efectos impositivos;
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f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro Estado
Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente de un
Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro Estado Contra-
tantc;

g) el tirmino "nacional" significa:

i) toda persona fisica que posca la nacionalidad de un Estado Contratantc; y

ii) toda persona juridica, asociaci6n o cntidad constituida conforme a la
legislaci6n vigente en un Estado Contratante;

h) la expresi6n "trifico internacional" significa todo transport¢ efcctuado por un buquc
o acronave explotado por una empresa cuya sede de direcci6n efectiva esti situada en
un Estado Contratante, salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n
mis que entre dos puntos situados en el otro Estado Contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Espahia, el Ministro de Economia y Hacienda o su representanto
autorizado; y

ii) en cl caso do Mdxico, la Secretaria de Hacienda y Crddito Pdblico.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Contratante, cualquier expresi6n no
definida en el mismo tendrA, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente,
el significado quo se Ic atribuya por la legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos que
son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENTE

1. A los efectos de estc Convenio, la cxpresi6n "rcsidente de un Estado Contratante"
significa toda persona que en virtud dc la legislaci6n de este Estado esti sujeta a imposici6n
en 0l por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cuaiquier otro criterio de
naturaleza aniloga. Sin embargo, esta exprcsi6n no incluye a las personas quo cstdn sujetas a
imposici6n en este Estado exclusivamente por la ronta que obtengan procedente de fuentos
situadas en el citado Estado o por el patrimonio que posean en cl mismo.

2. Cuando on virtud do las disposiciones del pArrafo 1 una persona fisica sea residente
de ambos Estados Contratantes, su situaci6n so resolvcrs de la siguiente manora:

a) esta persona serA considerada rosidcnte del Estado dondo tenga una vivienda
permanente a su disposici6n; si tuvicra una vivienda pernanento a su disposici6n en
ambos Estados, se considerarS residente del Estado con el que mantenga relaciones
personales y ccon6micas mis estrcchas (centro de intereses vitales);
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b) si no pudiera detcrminarse el Estado en ei que dicha persona tiene el centro dc sus
intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno
de los Estados, se considerarS residcnte del Estado Contratante donde viva habitualmen-
te;

c) si viviera habitualmente cn ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, sc
considerarg rcsidcntc del Estado del quc sea nacional;

d) si no fucra nacional dc ninguno de los Estados Contratantes, las autoridades
competentes de los dos Estados Contratantes resolverin cl caso de comfin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones dcl p~rrafo 1 una persona que no sea una
persona fisica sea rcsidente dc ambos Estados Contratantes, se considerarS residente dcl Estado
en que se encuentre su sede de direcci6n efcctiva.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convcnio, la expresi6n "establecimiento permanente"
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su
actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fibricas;
e) los talleres;
f) las minas, los pozos de pctr6lco o de gas, las canteras o cualquier otro lugar de

extracci6n de recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende asimismo las obras, la
construcci6n o el proyecto de instalaci6n o montaje o las actividades de inspecci6n relacionadas
con ellos, pero s6lo cuando talcs obras, construcci6n o actividades continfien durante un periodo
superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este artfculo, se considera que cl t&mino
"establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalacioncs con c1 dinico fin dc almacenar, exponer o entregar
bienes o mercancfas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancfas pertcenecientes a ia empresa
con el dnico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
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c) ci mantenimiento de un dep6sito dc bienes o mercancias pertenecientes a la empresa
con cl iinico fin de que scan transformadas por otra emprcsa;

d) cl mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el dnico fin de comprar bienes o
mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) ci mantenimiento de un lugar fijo de negocios con cl dnico fin de hacer publicidad,
suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas, prcparar la colocaci6n de
pristamos o desarrollar otras actividades que tengan caricter preparatorio o auxiliar,
siempre que estas actividades sc realicen para la empresa;

f) cl mantenimiento de un lugar fijo dc negocios con el ginico fin del ejercicio
combinado de las actividades mencionadas en los incisos a) a c), a condici6n de que el
conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios conserve su carhcter auxiliar o
preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pirrafos 1 y 2, cuando una persona -distinta de un
agente que goce de un estatuto independicntc, al cual se Ic aplica ci p 'rrafo 7- actie por cuenta
de una empresa y ostentc y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la
faculten para concluir contratos en nombre dc la cmpresa, se considera d que csta empresa tiene
un cstablecimiento pcrmancntc en este Estado respecto de todas las actividades que esta persona
realiza por cuenta dc la emprcsa, a menos que las actividadcs de esta persona se limiten a las
mencionadas en el pirrafo 4 y quc, de haber sido ejcrcidas por medio de un lugar fijo de
negocios, no se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de acuerdo
con las disposiciones de este pirrafo.

6. No obstante las disposiciones del presente articulo, se considera que una cmpresa
aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo quc respecta a los reaseguros, un
establecimiento pcrmancnte en cl otro Estado si recauda primas en cl territorio del otro Estado
o si asegura contra riesgos situados en 61 por medio de una persona distinta de un agente que
goce dc un estatuto indcpendiente al que sc le aplique el siguiente pArrafo.

7. No se considcra quc una cmprcsa tiene un establecimicnto permancnte en un Estado
Contratantc por ei mero hecho dc que realice sus actividades por medio dc un corredor, un
comisionista gcneral o cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente, sicmprc
que estas personas actdcn dcntro del marco ordinario dc su actividad y quc, en sus relaciones
comerciales o financieras con dicha empresa, no cst6n unidas por condiciones aceptadas o
impuestas quc dificran dc las quc scrian gencralmcnte acordadas por agentes independientes.

8. El hccho dc que una sociedad residente dc un Estado Contratante controle o sea
t'nntrolada -~r una s- r . i.d,4,-ntc. ,,c.I o ,..Fta-.. -",-,.. ,.- , o le at.... --

este otro Estado (ya sca por medio de establecimiento permanent o de otra mancra), no
convierte por si solo a cualquicra dc estas sociedadcs cn establecimicnto permanente de la otra.
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ARTICULO 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes inmuebles
(incluidas las rentas de explotaciones agricolas o silvfcolas) situados en el otro Estado
Contratante pueden sometcrse a imposici6n en este otro Estado.

2. La exprcsi6n "biencs inmuebles" tendrA cl significado que le atribuya el derecho del
Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados. Dicha expresi6n comprende
en todo caso los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las explotaciones agricolas y
silvicolas, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de Derecho privado relativas a
los bienes rarces, el usufructo de bienes inmucbles y los derechos a percibir pagos variables o
fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y
otros recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes
inmuebles.

3. Las disposiciones del pArrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la utilizaci6n
directa, del arrendamiento o aparceria, asi como de cualquicr otra forma de explotaci6n de los
bienes inmucbles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 sc aplican igualmente a las rentas derivadas
de los bienes inmuebles dc una cmprcsa y de los bienes iniuebles utilizados para cl ejercicio
de trabajos independientes.

5. Cuando la participaci6n, dirccta o indirecta, en el capital o el patrimonio de una
sociedad u otra entidad conficra a su duefio ci disfrute en cualquier forma, utilizaci6n directa,
arrendamiento o cualquier otra forma de uso, de bienes inmuebles detentados por la sociedad
o entidad, las rentas derivadas de dicho disfrute, utilizaci6n directa, arrendamiento o cualquier
otra forma de uso de tales derechos pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
en el que los bienes inmuebles estin situados.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios dc una cmprcsa de un Estado Contratante solamente pueden someterse
a imposici6n cn este Estado, a no scr quc la empresa realice o haya realizado su actividad en
el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61. Si la
empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan
atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el p rrafo 3, cuando una empresa de un Estado
Contratante realice su actividad en cl otro Estado Contratante por medio de un establecimiento
permanente situado en 61, en cada Estado Contratante sc atribuirin a dicho establecimiento los
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beneficios que iste hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase
las mismas o similares actividadcs, en las mismas o similares condiciones, y tratase con total
independcncia con la empresa dc la que cs cstablecimicnto permanentc.

3. Para la dcirminaci6n dcl bcncficio del establccimiento permanente se permitirg la
deducci6n de los gastos en los que sc haya incurrido para la rcalizaci6n de los fines del
establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y gcnerales de administra-
ci6n para los mismos fines, tanto si se efect6an en c1 Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no serin drducibles los pagos
que efccte, en su caso, cl establccimiento pcrmanente (que no scan los hechos por concepto
de rcembolso de gastos efectivos) a la oficina central de la empresa o a alguna de sus otras
sucursales, a titulo de regalfas, honorarios o pagos anilogos a cambio del derecho de utilizar
patentes u otros dcrechos, a titulo de comisi6n, por scrvicios concretos prestados o por
gestiones hechas o, salvo cn el caso dc una emprcsa bancaria, a titulo de intereses sobrc el
dinero prestado al establecimiento pcrmancntc. Tampoco sc tcndrin en cucnta, para deterrninar
las utilidades de un establccimicnto pcrmancnte, las cantidadcs que cobre ese establecimiento
permancntc (por conceptos quc no scan rccmbolso dc gastos efectivos) de la oficina central de
la empresa o de alguna dc sus otras sucursales, a titulo dc regalias, honorarios o pagos anAlogos
a cambio del derecho dc utilizar patentes u otros derechos, o a titulo de comisi6n por scrvicios
concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de una empresa bancaria, a titulo
de interescs sobre el dincro prestado a la oficina central de ia empresa o a alguna de sus otras
sucursales.

4. Mientras sea usual cn un Estado Contratante dctcrminar los bencficios imputables a
los establecimientos pcrmancntcs sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la
empresa entre sus diversas partes, lo establecido cn cl pirrafo 2 no impedirA que este Estado
Contratante determine de esta mancra los bcncficios imponiblcs; sin embargo, el mitodo de
rcparto adoptado habr. de ser tal quo cl rcsultado obtenido esti de acucrdo con los principios
contenidos en este articulo.

5. No se atribuirS ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el mero hecho
de que 6ste comprc bicnes o mercancias para la empresa.

6. A los efoctos de los pdrrafos anteriores, los beneficios imputables al establecimiento
permanentc se calculardn cada aIho por cl mismo m6todo, a no scr que existan motivos validos
y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros articulos
de este Convenio, las disposiciones dc aqudllos no quedarhn afectadas por las del presente
articulo.
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ARTICULO 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedcntes de la cxplotaci6n de buques o aeronaves en trAfico
internacional s6lo puedcn someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n cfcctiva de una empresa de navegaci6n estuviera a bordo de
un buque, sc considerarS quc Sc cncucntra cn el Estado Contratante donde est6 el puerto base
del mismo, y si no existicra tal pucrto base, en cl Estado Contratante en el que resida la
persona que explote cl buquc.

3. L.as disposiciones dcl pirrafo 1 se aplican tambidn a los bcneficios procedentes de
la participaci6n en un consorcio o en un organismo internacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa dc un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la
direcci6n, cl control o el capital de una empresa del otro Estado Contratatante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n, el control
o cl capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado
Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas esten, en sus rclacioncs comercialcs o financieras, unidas
por condicioncs aceptadas o impuestas que dificran de las que serian acordadas por empresas
indcpendientes, los bencficios que habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir
estas condicioncs, y que de hccho no sc han producido a causa de las mismas, pueden ser
incluidos en los beneficios dc esta empresa y sometidos a imposici6n cn consecuencia.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente dc un Estado Contratante a un
rcsidcnte del otro Estado Contratante pucden somcterse a imposici6n cn este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos puedcn tambiln someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y scgfin la legislaci6n de este
Estado, pcro si el perceptor dc los dividendos es el beneficiario efectivo, cl impuesto asi
exigido no podri exceder dcl:
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a) 5 por 100 dcl impo-t bruto dc los dividendos si cl beneficiario efectivo es una

sociedad (excluidas las sociedades dc personas) que posca directamente al menos el 25
por 100 del capital de la sociedad que paga los dividendos;

b) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en todos los demis casos.

3. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no afoctan a la imposici6n de la sociedad
respecto de los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

4. El tdrmino "dividendos" emplcado en el presente articulo significa los rendimientos
de las accionos o bonos de disfrute, dc las panes de minas, de las partos de fundador u otros
derechos, exccpto los dc crddito, quo pcrmiian participar cn los bcncficios, asi como las rontas
de otras participaciones sociales sujctas al mismo rigimcn fiscal que los rendimientos de las
acciones por la legislaci6n dcl Estado en quc rcsida la socicdad que las distribuya.

5. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario efectivo de

los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce o ha ejercido en el otro Estado

Contratante, dcl que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad industrial

o comercial a traves de un cstablecimicnto permanente aquf situado, o presta o ha prestado unos
trabajos indopondientos por medio dc una base fija aquf situada, con los que la participaci6n

que genera los dividondos esti vinculada efectivamente. En estos casos so aplican las

disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segdn proceda.

6. Cuando una sociodad rcsidente de un Estado Contratante obtenga beneficios o rentas
procedontos del otro Estado Contratanto, este otro Estado no puedo exigir ningn impuesto

sobre los dividondos pagados por la sociedad, salvo on la mcdida en que estos dividendos sean
pagados a un residonto dc esto otro Estado o la participaci6n que genera los dividendos estd

vinculada efectivamcntc a un establecimiento permancnte o a una base fija situada en este otro
Estado, ni someter los bcneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los

mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o

parcialmonte, en beneficios o rentas procedentes de estc otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intercscs procedcntcs de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro

Estado Contratante pucden somctersc a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, cstos intereses pueden sometorse a imposici6n en el Estado Contratante
del quc procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los

intereses es cl beneficiario cfectivo, cl impuesto asi exigido, no puedo exceder del:

a) 10 por 100 del importe bruto do los intoreses cuando se pcrciban por un banco quo
sea su benoficiario efectivo;
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b) 15 por 100 del importe bnito de los irercscs en los demAs casos.

3. No obstante lo dispuesto en el prrafo anterior, durante un periodo de cinco afios a
partir de la fecha en que surtan sus efectos las disposiciones del presente Convenio, en lugar
de ia tasa prevista en el pArrafo 2.a) del presente articulo, se aplicarA la tasa del 15 por 100.

4. No obstante las disposiciones dcl p.rrafo 2, los intereses mencionados en el pArrafo
1 s6lo pueden someterse a imposici6n en cl Estado Contratante del que es residentc el
beneficiario de los intereses, si satisface alguno de los requisitos siguientes:

a) que el beneficiario sea uno de los Estados Contratantes, una de sus subdivisiones
politicas o una de sus entidades locales;

b) que los intcrcscs scan pagados por una persona de las mencionadas en el inciso a)
anterior;

c) que los interescs scan pagados por prdstamos a plazo d-- tres afios o mis, concedidos
o garantizados por entidades de financiamiento o de garantia de carActer pdblico de ese
Estado Contratante, cuyo objeto sea promover la exportaci6n mediante el otorgamiento
de cr6ditos o garantias en condiciones preferenciales.

5. El tirmino "intereses", empleado en el presente articulo, significa los rendimientos
de criditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o clAusula de participaci6n
en los bcncficios del deudor, y especialmente las rentas de fondos piblicos y bonos u
obligaciones, incluidas las primas y prcmios unidos a estos titulos, asi como cualquier otra renta
que la legislaci6n fiscal del Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos
de las cantidades dadas en pr6stamo.

6. Las disposiciones de los pArrafos 1, 2, 3 y 4 no se aplican si cl beneficiario efectivo
de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce o ha ejercido en ci otro Estado
Contratante, del que proceden los intereses, una actividad industrial o comercial por medio de
un establecimicnto permanente situado en este otro Estado o presta o ha prestado unos servicios
profesionales por medio de una base fija situada en 1, con los que cl crodito que genera los
intereses esti vinculado efectivamrente. En estos casos se aplican las disposiciones del articulo
7 o del articulo 14, scgdn proceda.

7. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor
es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un
residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de
un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una
base fija cn rclaci6n con los cuales se haya contraido la deuda que da origen al pago de los
interescs y que soporten la carga de los mismos, dstos se considerarhn procedentes del Estado
Contratante donde estfn situados el establecimiento permanente o la base fija.

8. Cuando, por raz6n dc las relaciones espcciales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe
de los interescs pagados, habida cuenta dcl cridito por cl que se paguen, exceda del que
hubieran convenido el deudor y cl acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones
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de este articulo no se aplican mis que a este tiltimo importe. En este caso, el exceso podri
someterse a imposici6n, de acuerdo con la lcgislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demos disposicioncs del presente Convenio.

9. Las disposicioncs del presente artfculo no serdn aplicables cuando el cr6dito por el
cual se pagan los intcrescs, se concert6 o asign6 exclusivamente con el prop6sito de
bcneficiarse dc este articulo y no por razones comerciales fundadas.

ARTICULO 12

CANONES 0 REGALIAS

1. Los canoncs o regalias procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente
del otro Estado Contratantc pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos cnones o regalfas pucden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan y conforme a la legislaci6n dc este Estado, pero si el perceptor
de los cAnones o rcgalias es cl bcncficiario cfcctivo, el impuesto asi cxigido no podrS exceder
del 10 por 100 del importe bruto de los cinones o regalias.

3. No obstante las disposicioncs del pArrafo 2, los chnones o regalfas pagados en virtud
de derechos dc autor y otras remuneraciones similares por la producci6n o reproducci6n de una
obra literaria, dramdtica, musical o artistica (con exclusi6n de los chnones o regalias referentes
a peliculas cinematogr~ficas, obras registradas en pelfculas, cintas magnetosc6picas destinadas
a la televisi6n y a discos o cintas magnetof6nicas) procedentes de un Estado Contratante y
pagados a un residente del otro Estado Contratante que est6 sometido a gravamen por raz6n de
los mismos, s6lo pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

4. El t6rmino "cAnoncs o rcgalfas" cmpleado en el presente articulo significa las
cantidades de cualqu. er clasc pagadas por cl uso o la conccsi6n de uso dc un derecho de autor
sobrc una obra literaria, artistica o cicntffica, incluidas las peliculas cinematogrdficas, de una
patente, marca dc fdbrica o de comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o procedimiento
secreto, asi como por el uso o la concesi6n de uso de un equipo industrial, comercial o
cientifico, y por las informaciones rclativas a expcriencias industriales, comerciales o
cientificas. El t6rmino "cAnones" o "regalias" tambi6n incluye las ganancias derivadas de la
enajenaci6n de los bienes y derechos a que se refiere este pfrrafo, en la medida en que cl
monto obtenido por dicha enajenaci6n se determine en funci6n de la productividad o del uso
de tales bienes o derechos.

5. Las disposiciones de los pirrafos 1. 2 y 3 no se aplican si el beneficia-rio efectiva de
los cAnones o regalfas, residente de un Estado Contratante, ejerce o ha ejercido en cl otro
Estado Contratante de donde proceden los cAnones o regalfas una actividad industrial o
comercial por medio de un establccimiento permanente situado en este otro Estado o presta o
ha prestado unos servicios profcsionalcs por mcdio de una base fija situada en 61, con los que
el derecho o propicdad por los que se pagan los cinoncs o regalias estin vinculados
efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segfin
proceda.
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6. Los cAnoncs a rcgalias se consideran procedentcs de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, o una dc sus subdivisiones politicas, una de sus entidades
locales, o un rcsidente de ese Estado. Sin embargo, cuando quicn paga los cinones o regalias,
sea o no residente de un Estado Contratantc, tenga en un Estado Contratante un cstablecimiento
permanentc o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n de pago
de los cnoncs o rcgalias, y que soporten la carga de los mismos, dstos se consideran
procedentes dcl Estado Contratante dondc estd situado el establecimiento permanente o la base
fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones cspcciales existentes entre el deudor y ei
beneficiario efectivo dc los cnones o rcgalias o de las que uno y otro mantengan con tcrccros,
el importe de los cdMones o regalias pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se
pagan, exceda del que habrfan convenido el deudor y cl beneficiario efectivo en ausencia de
tales relaciones, las disposiciones de estc articulo no se aplican m s que a este ultimo importe.
En este caso el exceso podrA sometersc a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada
Estado Contratante, tenicndo cn cucnta las demis disposiciones del presente Convenio.

8. Las disposicioncs del prcscnte articulo no scrin aplicables cuando cl dcrecho o el
bien por el que se paguen los cnoncs o regalias, se concert6 o asign6 exclusivamente con el
prop6sito de bcneficiarse de cste articulo y no por razones comerciales fundadas.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la enajenaci6n
de bienes inmucbles, conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones, panes sociales u otros
derechos de una sociedad o de otra persona moral o juridica cuyos activos est6n principalmcnte
constituidos, directa o indirectamente, por bienes inxuebles situados en un Estado Contratante
o por derechos relacionados con talcs biencs inmuebles, pueden someterse a imposici6n en ese
Estado. Para estos cfectos, no sc tomar~n en considcraci6n los bienes inmuebles que dicha
sociedad, o persona moral o juridica, afectc a su actividad industrial, comercial o agricola o a
la prestaci6n de servicios profesionales.

3. Las ganancias dcrivadas de la enajenaci6n de acciones quc representen una
participaci6n de al menos cl 25 por 100 en cl capital de una sociedad rcsidente de un Estado
Contratantc, detentada al ncnos durantc cl pcriodo dc docc mescs prccedente a la enajenaci6n,
pueden someterse a imposici6n en dicho Estado.

4. Las ganancias dcrivadas de la cnajenaci6n de bicncs muebles quc formen parte dcl
activo de un establecimicnto permanente que una cmprcsa de un Estado Contratante tenga en
cl otro Estado Contratantc, o de bienes muebles que pcrtcnezcan a una base fija que un
residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de
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servicios personales indcpendientes, comprcndidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n
de este cstablccimicnto pcrmanente (solo o con cl conjunto dc la cmprcsa) o de esta base fija,
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

5. Las ganancias dcrivadas de la enajcnaci6n dc buques o acronaves explotados en
trAfico intcrnacional, o dc bienes mucblcs afecctos a la cxplotaci6n de estos buques o acronaves,
s61o puedcn someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde cstd situada la sede de
direcci6n cfcctiva de la emprcsa.

6. Las ganancias dcrivadas de la enajenaci6n de los bienes o dcrechos a que se refiere
cl articulo 12 del presente Convenio se someterin a imposici6n dc acuerdo con lo dispuesto en
dicho articulo.

7. Las ganancias dcrivadas dc la cnajcnaci6n do cualquicr otro bien distinto de los
mencionados en los pArrafos anteriores del prescnte artfculo s6lo pueden someterse a imposici6n
en cl Estado Contratante en que resida el enajenante.

ARTICULO 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rcntas que un rcsidente dc un Estado Contratante obtenga por ia prestaci6n de
servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independientc s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado, salvo en la siguientes circunstancias, en que dichas rentas podr-in
tambin ser sometidas a imposici6n en el otro Estado Contratante:

a) cuando dicho residente tenga en el otro Estado Contratante una base fija de la que
disponga regularmente para el dcsempefio de sus actividades; en tal caso, s6lo puede
someterse a imposici6n en este otro Estado Contratante la pane de las rentas que sean
atribuibles a dicha base fija; o

b) cuando su estancia cn cl otro Estado Contratante sea por un periodo o periodos que
sumen o cxcedan en total de ciento ochenta y trcs dias en cualquier periodo continuo
de docc meses; en tal caso, s6lo pueden sometcrse a imposici6n en este otro Estado la
parte de la renta obtenida de las actividades desempefiadas por il en ese otro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las actividades
independientes de carActcr cicntifico, litcrario, artistico, educativo o pedag6gico, asf como las
actividades indepcndientcs dc los medicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos,
contadores y contables.

ARTICULO 15

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin pcrjuicio dc lo dispuesto cn los articulos 16, 18 y 19, los sueldos, salarios y
remuneracioncs similares obtenidos por un rcsidente de un Estado Contratante por raz6n de un
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empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza
en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce aqui, las remuneraciones percibidas por
este concepto pucdcn someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispucsto en ci p.rafo 1, las remuneraciones obtenidas por un
residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en cl otro Estado
Contratante s6lo pueden sometcrse a imposici6n en el primer Estado si:

a) el perceptor no permanece cn tOt3l en el otro Estado, cn uno o varios periodos, mds
de ciento ochcnta y ircs dias en cualquier periodo continuo de doce meses;

b) las remuneracioncs se pagan por o en nombre dc una persona empleadora que no es
residente del otro Estado; y

c) las remuneraciones no se soportan por un esfablecimiento prmanente o una base fija
quc la persona empleadora tiene cn el otro Estado.

3. No obstante las disposicioncs precedcntcs dcl prcscnte articulo, las remuneraciones
obtenidas por raz6n de un cmplco cjcrcido a bordo de un buque o aeronave explotado en trhfico
internacional pueden somctcrse a imposici6n en el Estado Contratante en que esti situada ia
sede de direcci6n efectiva de la empresa.

ARTICULO 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participacioncs, dictas de asistencia y otras retribuciones similares que un residente
de un Estado Contratantc obtenga como miembro de un Consejo de Administraci6n o de
vigilancia de una sociedad residente dcl otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n
en este otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispucsto cn los articulos 14 y 15, las rcntas que un residente de un
Estado Contratante obtenga del ejercicio dc su actividad personal en cl otro Estado Contratante,
en calidad de artista del cspectaculo, actor de teatro, cine, radio y televisi6n, o m6sico, o como
deportista, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante io dispuesto en los articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas derivadas de
las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal se
atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden someterse
a imposici6n en cl Estado Contratantc en el que se realicen las actividades del artista o
deportista.
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3. No obstante las disposiciones de los pirrafos 1 y 2, las rentas obtenidas por un
rcsidente de un Estado Contratante como artista o deportista estarhn exentas de imposici6n en
cl otto Estado Contratante si la visita a este otro Estado sc financia sustancialmente con fondos
ptiblicos del Estado mencionado en primer lugar o de una de sus subdivisiones politicas o
entidades locales.

ARTICULO 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el p'rrafo 2 del artfculo 19, las pensions y demis
remuneraciones anAlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante por raz6n de un
emplo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneracionts, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Contratante o
una de sus subdivisiones politicas o entidades locales a una persona fisica, por raz6n
de scrvicios prestados a este Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a
imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otto
Estado Contratante si los scrvicios se prestan en este Estado y la persona fisica es un
residente de este Estado que:

i) posee la nacionalidad dc este Estado, o

ii) no ha adquirido la condici6n dc residentc de stc Estado solamente para prestar
los scrvicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de sus subdivisiones
politicas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos constituidos, a una
pcrsona fisica por raz6n de servicios prcstados a este Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otto Estado
Contratante si la persona fisica fuera residene y i de est Estado.

3. Lo dispucsto en los artfculos 15, 16 y 18 se aplica a las remuncracioncs y pensiones
pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una actividad industrial o
comercial realizada por un Estado Contratante o una dc sus subdivisiones polfticas o entidades
locales.
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ARTICULO 20

ESTUDIANTES

Las cantidades que rcciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o formaci6n
un estudiante o una persona en pricticas q'.ze sea o haya sido inmediatamente antes de Ilegar
a un Estado Contratante rcsidente del otro Estado Contratante y que se encuentre en el primer
Estado con el dinico fin de proseguir sus cstudios o formaci6n no pueden someterse a
imposici6n en este Estado siempre que procedan dc fuentes situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residentc de un Estado Contratante, no mencionadas en los anteriores
articulos del presente Convenio, s6lo pueden somcterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pkrafo 1 no sc aplica a las rentas, excluidas las que se deriven
de bicnes definidos como inmuebles en el pArrafo 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de
dichas rcntas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una
actividad industrial o comcrcial por medio de un establecimiento permanente situado en 1 o
preste servicios profesionales por medio de una base fija igualmente situada en 61, con los que
el derecho o propiedad por los que se pagan las rentas esti vinculado efectivamente. En estos
casos se aplican las diposiciones del articulo 7 o del artfculo 14, segiin proceda.

3. No obstantc Io dispuesto en los pkrrafos 1 y 2, las rentas de un residente de un
Estado Contratante no mcncionadas cn los articulos antcriores y que tengan su origen en cl otro
Estado Contratante, tambin pucdcn somcterse a imposici6n en ese otro Estado.

ARTICULO 22

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bicncs inmuebles comprendidos en el artfculo 6 que
posea un residente de un Estado Contratante y que estin situados en el otro Estado Contratante
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. El patrimonio constituido por acciones, panes sociales u otros derechos de una
sociedad o dc otra persona moral o juridica cuyos activos esten principalmente constituidos,
directa o indirectamcnte, por bicnes inxnucbles situados en un Estado Contratante o por
derechos relacionados con tales biencs innuebles, pueden someterse a imposici6n en este
Estado. Para estos efectos, no se tomardn en considcraci6n los bienes inmueblcs que dicha
sociedad, o persona moral o jurdica afecte a su actividad industrial, comercial o agricola o a
la prestaci6n de servicios profesionales.
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3. El patrimonio constituido por accioncs quc reprcscnten una participaci6n de al menos
el 25 por 100 en el capital de una socicdad residente dc un Estado Contratante, puede
someterse a imposici6n cn dicho Estado.

4. El patrimonio constituido por biencs mucblcs que formen parte dcl activo de un
establecimiento permanente qu. una cmprcsa dc un Estado Contratantc tenga en cl otro Estado
Contratante, o por bicncs mucblcs que pcrtcnczcan a una base fija que un residente de un
Estado Contratante posca cn el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos
independientes, puedc somcterse a imposici6n en cste otro Estado.

5. El patrimonio constituido por buqucs o aeronavcs explotados cn trAfico intemacional,
asi como por bienes mucbles afectos a la cxplotaci6n dc tales buqucs o aeronaves, s6lo puede
someterse a imposici6n en cl Estado Contratante en que cstd situada la sede de direcci6n
efectiva de la empresa.

6. Todos los demhs clemcntos del patrimonio de un residente de un Estado Contratante
s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

ARTICULO 23

METODO DZ ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. En Espaha la doble imposici6n se evitarg, de acuerdo con las disposiciones aplicables
contenidas en la legislaci6n espafiola, de la siguientc mancra:

a) i) cuando un residcntc dc Espafia obtenga rentas o posca elemcntos patrimoniales
que, con arrcg!o a las disposicioncs dc este Convcnio, puedan sometersc a
imposici6n en Mexico, Espafia pcrnitirli la dcducci6n del impuesto sobre las
rcntas o el patrimonio dc csc rcsidcntc de un importe igual al impuesto efectiva-
mentc pagado en M~xico.

ii) Los dividcndos pagados a una socicdad residcntc de Espafia, que sea la
bencficiaria efectiva de los mismos, por una sociedad residente en Mexico que
no controle directa o indirectamente a una sociedad residente en un tercer
Estado, ni sea controlada por una tal sociedad, se considerari que ban satisfecho
en Mexico un impuesto del 5 por 100 en cl supuesto del p~rrafo 2.a) del articulo
10.

Sin embargo, las deducciones practicadas con arreglo a los subincisos anteriores
de este pirrafo no podrdn exceder de la parte del impuesto sobre la renta o sobre el
patrimonio, calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas obtenidas en
Mexico.

b) Cuando se irate dc dividcndos pagados por una sociedad residente de Mexico a una
sociedad residcnte de Espafa y que detene directamente al menos cl 25 por 100 del
capital de la sociedad que pague los dividendos, para la determinaci6n del cridito fiscal
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se tomarS en considcraci6n (ademAs del importe dcducible con arreglo al inciso a) de
este p"rrafo), el impucsto efectivamente pagado por la sociedad mencionada en primer
lugar respecto de los bencficios con cargo a los cuales se pagan los dividendos, en la
cuantia corrcspondicnte a talcs dividcndos, sienpre quc dicha cuantia se incluya, a estos
efectos, en la base imponible de la socicdad que pcrcibe los mismos.

Dicha deducci6n, juntamcnte con la deducci6n aplicable rcspecto de los dividendos con
arreglo al inciso a) de cstc pirrafo no podrA excedcr de la parte del impuesto sobre la
yenta, calculado antcs dc la dcducci6n, imputable a las rcntas sometidas a imposici6n
en Mdxico.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en este inciso seri necesaijo que la participaci6n en
la sociedad pagadora de los dividendos sea dc al mcnos el 25 por 100 y se mantenga
de forma ininterrumpida durante los dos afios antcriores a la fecha de pago del
dividendo.

2. En lo quc concierne a Mdxico, la doble imposici6n s- cvitari, de acuerdo con las
disposiciones aplicablcs contcnidas cn la lcgislaci6n mexicana, de la manera siguiente:

a) los rcsidcntes cn Mdxico podrin acreditar cl impuesto sobre la renta pagado en
Espafia hasta por un monto quc no exccda del impucsto quc se pagaria en Mdxico por
el mismo ingrcso;

b) las sociedadcs quc scan rcsidcntes en Mdxico podrin acrcditar contra el impucsto
sobre la renta a su cargo dcrivado de la obtenci6n de dividcndos, el impuesto sobre la
renta pagado en Espafia por los beneficios con cargo a los cuales la sociedad residente
en Espafia pag6 los dividcndos.

3. Cuando, de conformidad con cualquicr disposici6n dcl Convenio, las rentas percibidas
por un residente de un Estado Contratantc o el patrimonio que posea estdn exentos de impuesto
en este Estado, istc puede, sin embargo, tener en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a
efectos de calcular cl importe dcl impucsto sobre cl rcsto de las rentas o patrimonio de este
residente.

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no scrin sometidos en el otro Estado
Contratante a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que scan mis
gravosos que aqudllos a los quc cstdn o pucdan estar sometidos los nacionales de este otro
Estado que se encuentren en las mismas condiciones, particularmente en lo que concierne a la
residencia.

2. Los establecimientos permanentes quc una empresa de un Estado Contratante tenga
en cl otro Estado Contratante no serin sometidos a imposici6n en este Estado de manera menos
favorable que las empresas de este otro Estado que realiccn las mismas actividades. Esta
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disposici6n no puede interpretarse en cl sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder
a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y
reduccioncs impositivas que otorgue a sus propios residentcs en consideraci6n a su estado civil
o cargas familiares.

3. A mcnos que se apliquen las disposicioncs del artfculo 9, del pArrafo 8 del articulo
11 o dcl pirrafo 7 dcl articulo 12, los intercscs, los c4noncs o regalias, asi como los denis
gastos pagados por una cmprcsa dc un Estado Contratante a un residente del otro Estado
Contratante son dcducibles, para deterninar los bcncficios sujetos a imposici6n de esta empresa,
en las mismas condicioncs quc si hubieran sido pagados a un rcsidente del primer Estado.
Igualmente, las deudas de una empresa dc un Estado Contratante rclativas a un residente del
otro Estado Contratante son dcduciblcs para la dcterminaci6n dcl patrimonio imponible de esta
empresa en las mismas condiciones que si sc hubicran contrafdo con un residente dcl primer
Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital cst6, total o parcialmente,
detentado o controlado, directa o indircctamentc, por uno o varios residentes del otro Estado
Contratante no estln sometidas en cl primcr Estado a ningn impuesto u obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que scan mis gravosos que aqudllos a los que cstdn o puedan estar
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. No obstante las disposiciones dcl articulo 2, Io dispuesto en cl prescnte articulo se
aplica a todos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n, establecidos por
los Estados Contratantes.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considcre que las mcdidas adoptadas por uno o ambos Estados
Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que no estd conforme con
las disposiciones del presente Convenio, con independcncia de los recursos previstos por el
Derecho interno de estos Estados, pxdrg somctcr su caso a la autoridad competcnte del Estado
Contratante del que es residentc o, si fuera aplicable el phrrafo 1 del articulo 24, a la del Estado
Contratante dcl que es nacional. El caso debcrS scr planteado dentro de los tres afhos siguientes
a la primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no conforme a las
disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n lc parece fundada y si ella misma no estS
en condicioncs de adoptar una soluci6n satisfactoria, harS lo posible por resolver la cuesti6n
mediante un acuerdo amistoso con ia autoridad competente del otro Estado Contratante a fin
de evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes hanin lo posible por resolver
las dificultades o disipar las dudas que plantcc la intcrpretaci6n o aplicaci6n del Convenio
mediantc un acuerdo amistoso. En particular, las autoridadcs competcntes harn lo posible por
Ilegar a un acuerdo a los efectos dcl articulo 9 del Convenio.
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4. Las autoridades compctcntcs de los Estados Contratantes podrin comunicarse
directamente entre si a fin de llcgar a un acuerdo segtin se indica en los pArrafos anteriores. Las
autoridades competentes, por medio de consultas podrin elaborar procedimientos, condiciones,
mdtodos y tdcnicas unilaterales apropiadas para facilitar la aplicaci6n del Convenio y el
procedimiento de acuerdo mutuo. Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse
mediante contactos pcrsonales, el intercambio de puntos de vista puede tener lugar en el seno
de una comisi6n compuesta por rcprcsentantcs de las autoridades compctentces de los Estados
Contratantes.

ARTICULO 26

INTERCAMIIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarAn las
informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en el Derecho
interno de los Estados Contratantes rclativo a los impuestos comprendidos en cl Convenio, en
la medida en que la imposici6n exigida por aquil no fuera contraria al Convenio. El
intercambio de informaci6n no estS imitado por el articulo 1. Las informaciones recibidas por
un Estado Contratante serAn mantenidas secretas en igual forma que las informaciones obtenidas
en base al Derecho interno de este Estado y s6lo se comunicarin a las personas o autoridades
(incluidos los tribunales y 6rganos adninistrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de
los impuestos establecidos por los Estados Contratantes, de los procedimientos declarativos o
ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resoluci6n dc los recursos en relaci6n con estos
impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utilizarin estos informes para estos fines. Podr n
revelar estas informaciones en las audiencias pfiblicas de los tribunales o en las sentencias
judiciales.

2. En ningdin caso las disposiciones del prrafo 1 pucdcn interpretarsc en el sentido de
obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prActica administrativa
o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legislaci6n o cn cl ejercicio dc su pr~ctica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratantc;

c) suministrar informacioncs que revclcn un sccrcto comercial, industrial o profesional
o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al
ordcn pfiblico.

ARTICULO 27

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposicioncs dcl prescntc Convcnio no afectan a los privilegios fiscales de que
disfruten los agcntcs diploniticos o funcionarios consulares, de acucrdo con los principios
gcneralcs dcl Dcrccho Intcrnacional o cn virtud de acuerdos espcciales.
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ARTICULO 28

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio scri ratificado dc acucrdo con las rcspectivas legislaciones
internas y cntrari en vigor a partir de la fecha dc canjc de los instrumentos de ratificaci6n.

2. Las disposiciones del prcscnte Convenio surtirhn sus efectos:

a) en relaci6n a los impuestos rctcnidos en la fuente, por las cantidades pagadas o
atribuidas a partir del primer dia dcl mes dc encro siguiente a la fecha en que el
Convenio entre en vigor;

b) en rclaci6n a otros impucstos, par los ejercicios fiscalcs iniciados a partir del primer
dia del mcs de enero siguiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor.

ARTICULO 29

DENUNCIA

El prescnte Convcnio permancccrS cn vigor mientras no se denuncie par uno de los
Estados Contratantes. Cualquicra de los Estados Contratantes puede dcnunciar el Convenio
comunicAndolo, par via diplomditica, al mcnos con un plazo de seis meses de antelaci6n a la
terminaci6n de cada afio de calendario posterior a un pcriodo de cinco aios contados a partir
de la fecha de entrada en vigor del Convenio. En tal caso, el Convenio dejari de tener efecto:

a) en relaci6n a los impucstos rctenidos en la fucnte, par las cantidades pagadas o
atribuidas a partir del primer dia del mes de enero siguiente a la fecha de vencimiento
del plazo de seis meses referido;

b) en relaci6n a otros impuestos, par los ejercicios fiscales iniciados a partir del primer

dia del mcs de encro siguicnte a la fecha de vencimicnto del plazo de seis meses
refcrido.

Hccho en Madrid cI 2.4 dc julio de 1992 en dos originales, en lcngua espafiola, siendo
ambos textos igualmentc autdnticos.

Por el Reino de Espafia: Por los Estados Unidos Mexicanos:

CARLOS SOLCHAGA CATALA(N PEDRO ASPARMELLA

Ministro de Economfa Secretario de Hacienda
y Hacienda y Cr&lito Piblico
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PROTOCOLO

1. Los beneficios a quc sc refiere cl prafo 1 del articulo 8, sc entiende quc no incluyen
los beneficios quc se obtengan de la explotaci6n de hoteles o de una actividad de transporte
distinta a la de explotaci6n de buques o aeronaves en trifico internacional, salvo quc dicha
actividad sea realizada por un tercero distinto dc la empresa.

Dentro de los bcneficios a que sc rcfierc cl pirrafo 1 del articulo 8, se comprenden los
derivados del arrcndaniicnto dc contencdores y de buques o aeronavcs a casco desnudo, siempre
quc se trate de ingresos complemcntarios o accesorios a la explotaci6n principal.

2. A los efectos del p-rrafo 1 del articulo 7, cuando una empresa residentc dc un Estado
Contratante tenga un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante y enajene
mercancias a pcrsonas cn este otro Estado dc tipo id~ntico o similar a las que enajene por
medio del establecimiento permanente, los bcneficios derivados de dichas enajenaciones serhn
atribuibles a ese establecimiento permanente, a menos que la empresa demuestre quc tales
enajenaciones se realizaron de csa forma por razones ccon6micas vhlidas, y no con el exclusivo
prop6sito de obtcner los beneficios dcl Convenio. Para la aplicaci6n de lo dispuesto en este
n6mero, las autoridades compctcntes sc consultarin acerca del caricter idintico o similar de
las mercancias.

3. A los efectos dc lo previsto en cl pirrafo 2.a) del articulo 11, se cntcnders quc el
t&mrino "banco" comprcndc, cn cl caso de Espaiia, las Cajas de Ahorro.

4. Si durante los cinco afios a partir dc la fecha de entrada en vigor de este Convenio,
Mexico concluye por primera vez un Convenio para evitar la doble imposici6n con un pais que
sea miembro de las Comunidades Europeas, en el que limitc su imposici6n en la fuente sobre
intereses o regalias o cAnones, o sobre determinadas categorias de tales rentas, a una tasa
inferior, incluida la exoneraci6n de la imposici6n, a la establecida en cl pirrafo 2 del articulo
11 o en cl pdrrafo 2 del articulo 12 de este Convenio, respectivamcnte, dicha tasa reducida, o
cxoneraci6n, scrS aplicable autom.iticamcnte, rcspccto de los conceptos correspondientes, a los
intereses y cinones o rcgalias a partir de la fecha dc entrada en vigor del Convenio que la
contenga, siemprc que la tasa mts alta przvista cn dicho Convenio sea id~ntica a la tasa
correspondicnte establecida por el presente Convcnio.

5. Las disposicioncs dcl Convenio no impiden que los Estados Contratantes apliquen las
disposiciones de su legislaci6n interna relativas a la subcapitalizaci6n.

6. En relaci6n con el p rrafo 7 dcl articulo 11 y cl p~rrafo 6 del articulo 12, se acuerda
quc los Estados Contratantes deberdn aplicar estas disposiciones de conformidad con los
Comentarios del Modelo de Convcnio de Doble Imposici6n sobre la Renta y el Patrimonio de
1977 realizado por cl Comiti de Asuntos Fiscalcs de la Organizaci6n para la Coopcraci6n y
el Desarrollo Econ6mico, extendiendo su aplicaci6n al supuesto previsto en el inciso c) del
pkrrafo 25 de dichos Comentarios al articulo 11, en la medida en que los conceptos
correspondientes scan deducibles para la dcterminaci6n de los beneficios del establecimiento
permanente.

Vol. 1832, 1-31360



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

7. A los efectos del pArrafo 2 del articulo 13 y del pirrafo 2 del articulo 22, se
consideran "derechos relacionados con tales bienes inmuebles", aquellos derechos que otorguen
el poder de disposici6n de dichos bienes.

8. a) En relaci6n con cl p.rrafo 3 del articulo 13, las ganancias en la enajenaci6n de
acciones de sociedades residcntes cn Mixico, se detcrminan sin incluir las aportaciones de
capital efcctuadas en cl periodo de tenencia de las acciones y las utilidades generadas en ese
mismo periodo por las quo ya haya pagado el impuesto sobre la renta la sociedad emisora.

b) El impuesto exigible con arreglo al pfirrafo 3 del articulo 13, on cl Estado de
residoncia de la sociedad cuyas acciones se enajcnan, no puede excoder del 25 por 100 de la
ganancia imponible.

c) Cuando con motivo de una reorganizaci6n dc sociedades que scan propiedad do un
mismo grupo dc accionistas, un rcsidente de un Estado Contratante enajene bienes con motivo
de una fusi6n o cscisi6n dc sociedadcs, o de un canjo do accioncs, se diferirA el reconocimiento
de la ganancia derivada dc la enajcnaci6n dc dichos bienes para los efectos de los impuestos
sobrc la renta cn el otto Estado Contratante, basta cl momcnto que se efoctuc una enajenaci6n
posterior que no cumpla con los rcquisitos quo cstablecc cste prrafo para el diferimiento de
la ganancia.

9. Lo dispucsto en el articulo 16 es igualmente aplicable, en el caso de Mixico, a las
participaciones, dietas do asistencia y otras retribuciones que un rosidonte de Espahia obtonga
en su calidad de administrador o de comisario de una sociedad residente de M6xico.

10. Las rentas a que se refiere cl prafo 1 del articulo 17, comprenden las de carhcter
acccsorio derivadas do prestaciones rolacionadas con la notoriedad personal de un artista o
deportista residente de un Estado Contratante, sienipre quo se obtengan con motivo de su
prescncia en el otto Estado Contratanto y provengan de csc otro Estado.

11. Las disposiciones del articulo 22 s6lo se aplicarin, en cl caso de M6xico, a los
impuestos sobrc cl patrimonio que, cn su caso, se establezcan con posterioridad a la fecha de
firma del Convonio.

12.a) En lo referente al inciso ii) del prrafo 1.a) del articulo 23, si on cualquier
Convonio concluido por Mdxico con un terccr Estado perteneciento a las Comunidades
Europeas con postorioridad a la firma del presente Convenio quo contonga una clAusula anAloga
a la incluida on el punto 4 del presente Protocolo, no se establcciera un rigimen de cr6dito
ficticio, o se establociera en tdrminos que limiten su duraci6n, dicho rigimn so suprimirA o so
aplicarg en los mismos t~rminos miAs restrictivos, de forma automhtica, en lo referento a las
rentas comprendidas on el presento Convenio, a partir de la fecha do entrada en vigor del
Convenio concluido por Mtxico con ese tercer Estado.
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b) Para la aplicaci6n del cridito ficticio, sc cntenderd que existe control directo o
indirecto cuando la participaci6n exceda, dirccta o indirectamente, del 50 por 100 del capital.
No se entiende producido el control directo, en los supuestos en que una sociedad residente en
Mixico detente directamcnte mAs del 50 por 100 del capital de una sociedad residente en un
tercer Estado dcdicada a una actividad ccon6mica preparatoria o complementaria de la actividad
principal de la sociedad residente en Mixico.

13. Las disposiciones del artfculo 24, se cntcndergn sin perjuicio de la aplicaci6n por
cada Estado Contratante de su legislaci6n sobre paraisos fiscales.

Las disposiciones contenidas en este Protocolo forman parte integrante del Conveno
entrc cl Reino de Espaha y los Estados Unidos Mexicanos para evitar la doble imposici6n en
materia de impuestos sobre la rcnta y cl patrimonio y prevenir el fraude y la evasi6n fiscal.

En fe de lo cual, los signatarios, dcbidamcnte autorizados al efccto, han firmado cl
presente Protocolo.

Hccho en Madrid, clL'f de julio de 1992 en dos originales en lcngua espahiola, siendo
ambos textos igualmente autinticos.

Por el Reino de Espafia Por los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FRAUD AND FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Kingdom of Spain and the United Mexican States, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fraud and
fiscal evasion with respect to taxes on income and capital, hereinafter referred to as
"the Convention", have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed by
each of the Contracting States, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income or total capital or on any part thereof, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appre-
ciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the Kingdom of Spain:

- The income tax on individuals;

- The corporation tax; and

- The capital tax

(hereinafter referred to as "Spanish tax");
(b) in the United Mexican States:

- The income tax; and

- The capital tax

(hereinafter referred to as "Mexican tax").
I Came into force on 6 October 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,

in accordance with article 28 (1).
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Spain" means the territory of the Spanish State, and in the geo-
graphical sense refers to the territory of the Spanish State, including any area out-
side its territorial sea over which, in accordance with international law and domestic
legislation, the Spanish State may exercise jurisdiction or sovereign rights with
respect to the seabed and its subsoil, the superjacent waters and their natural
resources.

(b) The term "Mexico" means the territory of the United Mexican States,
including the constituent parts of the Federation; islands, including coral reefs and
keys in the adjacent waters; the islands of Guadalupe and Revillagigedo; the conti-
nental shelf and the undersea bases of the islands, keys and coral reefs; the waters
of the territorial sea, to the extent and on the terms provided for by international law,
and internal waters; and the airspace situated over the national territory, to the
extent and on the terms provided for by international law.

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kingdom of Spain or the United Mexican States, as the context requires.

(d) The term "person" includes individuals, companies and any other body of
persons.

(e) The term "company" means any body corporate or legal or other entity
which is treated as a body corporate or a legal entity for tax purposes.

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State; and

(ii) Any legal person, association or other entity deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State.

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between two places
in the other Contracting State.

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Spain, the Minister of Economic Affairs and Finance or his author-

ized representative; and

(ii) In the case of Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, provided, however, that this term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or of
any capital which he owns in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he does not have a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a habitual
abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is not a national of either of the Contracting States, the competent
authorities of the two Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then that person shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;
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(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
3. The term "permanent establishment" likewise encompasses building sites;

construction, assembly or installation projects; or supervisory activities in connec-
tion therewith, but only where such sites, projects or activities continue for a period
of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research, for the preparation
of loan activities or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, as long as such activities are carried out for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
the activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the provisions of this article, an insurance enterprise of a
Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that other State or insures risks situated therein through a person other
than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business and that, in their com-
mercial or financial relations with that enterprise, they are not bound by condi-
tions made or imposed that differ from those generally agreed upon by independent
agents.
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8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or sharecropping, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent work.

5. Where direct or indirect participation in the capital or assets of a company
or other entity entitles the owner to the enjoyment in any form, direct use, letting or
use in any other form of immovable property held by the company or entity, the
income derived from such enjoyment, direct use, letting or use in any other form of
such rights may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
is situated.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on or has carried on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on or has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
peruanent .... li: ^llr...

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if
any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by
way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission for specific services performed or for man-
agement or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in
the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent estab-
lishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission for specific services performed or for management
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to
the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation
in a pool or an international operating agency.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) Five per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from jouissance
shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on
business in the other Contracting State, of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs or has
performed independent work from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) Ten per cent of the gross amount of the interest if the recipient is a bank
which is the beneficial owner of the interest;

(b) Fifteen per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, for a period of
five years after the entry into force of the provisions of this Convention, the rate of
15 per cent shall be applied instead of the rate provided for in paragraph 2 (a) of this
article.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in
paragraph 1 may be taxed in the Contracting State of which the beneficial owner of
the interest is a resident only if any of the following conditions are met:

(a) The beneficial owner is one of the Contracting States or a political subdivi-
sion or local authority thereof;

(b) The interest is paid by one of the persons mentioned in subparagraph (a)
above;

(c) The interest is paid on loans of three years or more granted or underwritten
by public financing or underwriting entities of that Contracting State for the purpose
of promoting exports through the granting of credits or guarantees on preferential
terms.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as all other income that is
treated as income from money lent by the taxation law of the Contracting State in
which the interest arises.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on or has
carried on business in the other Contracting State, in which the interest arises,

Vol. 1832, 1-31360



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

through a permanent establishment situated therein, or performs or has performed
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political subdivision, local authority or resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

9. The provisions of this article shall not apply if the debt-claim for which the
interest is paid was agreed upon or assigned for the sole purpose of taking advantage
of this article and not for legitimate business reasons.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties paid by virtue of
a copyright and other similar payments for the production or reproduction of a
literary, dramatic, musical or artistic work (except in the case of royalties for cine-
matographic films and works recorded on film or video tapes intended for television,
and records or cassette tapes) originating in a Contracting State and paid to a resi-
dent of the other Contracting State who is thereby subject to taxation may only be
taxed in that other State.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes
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gains derived from the alienation of the rights or property referred to in this para-
graph, to the extent that the amount obtained through such alienation is contingent
upon the productivity or use of such rights or property.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on or has
carried on business in the other Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs or has performed
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political subdivision or local authority of that State or a person
who is a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or fixed base in connection with which the liability to pay
the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this article shall not apply if the right or property for
which the royalties are paid was agreed upon or assigned for the sole purpose of
taking advantage of this article and not for legitimate business reasons.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, as defined in article 6, situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of stock, partners' shares or other rights in a
company or other legal person the property of which consists, directly or indirectly,
mainly of immovable property situated in a Contracting State or of rights related to
such immovable property may be taxed in that State. Immovable property which
such company or other legal person uses for its industrial, commercial or agricul-
tural activity or for the performance of professional services shall not be taken into
consideration for the purposes of this paragraph.

3. Gains from the alienation of shares representing a participation of at least
25 per cent in the capital of a company which is a resident of a Contracting State and
held for a period of at least 12 months prior to their alienation may be taxed in that
State.
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4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

6. Gains from the alienation of the property or rights referred to in article 12
of this Convention shall be taxable in accordance with the provisions of that article.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be
taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the
income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods
amounting to or exceeding in the aggregate 183 days in any continuous 12-month
period; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any continuous 12-month period;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or board of
trustees of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, where income in
respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity
as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that
income may be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer or athlete shall be exempt from tax
by the other Contracting State if the visit to that other State is substantially sup-
ported by public funds of the first-mentioned State or a political subdivision or local
authority thereof.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.
2. (a) Any pension paid by or out of funds created by a Contracting State or

a political subdivision or local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is both a resident and a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State professional services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles and arising in
the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by stock, partners' shares or other rights in a company
or other legal person the property of which consists, directly or indirectly, mainly of
immovable property situated in a Contracting State or of rights related to such
immovable property may be taxed in that State. Immovable property which such
company or other legal person uses for its industrial, commercial or agricultural
activity or for the performance of professional services shall not be taken into con-
sideration for the purposes of this paragraph.

3. Capital represented by shares representing a participation of at least 25 per
cent in the capital of a company which is a resident of a Contracting State may be
taxed in that State.

4. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base
owned by a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
performance of independent services, may be taxed in that other State.

5. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

6. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23

METHOD FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Spain, double taxation shall be avoided, in accordance with the relevant
provisions of the law of Spain, as follows:

(a) (i) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Mexico, Spain
shall allow, as a deduction from the tax on the income or capital of that resident, an
amount equal to the tax actually paid in Mexico.

(ii) In the case of dividends paid to a company which is a resident of Spain, and
which is the beneficial owner of the dividends, by a company which is a resident of
Mexico and which neither controls, directly or indirectly, nor is controlled by, a
company which is a resident of a third State, a tax of 5 per cent under article 10,
paragraph 2 (a), shall be considered to have been paid in Mexico.
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However, deductions under the foregoing subparagraphs of this paragraph shall
not exceed that part of the tax on income or capital, as computed before the deduc-
tion is given, which is attributable to the income derived from Mexico.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Mexico
to a company which is a resident of Spain and which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividend, in the computation of the
credit there shall be taken into account, in addition to the tax creditable under sub-
paragraph (a) of this paragraph, that part of the tax effectively paid by the first-men-
tioned company on the profits out of which the dividend is paid which relates to such
dividend, provided that such amount of tax is included, for this purpose, in the
taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the divi-
dend under subparagraph (a) of this paragraph, shall not exceed that part of the
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the
income subject to tax in Mexico.

For the application of the provisions of this subparagraph it shall be required
that a 25 per cent or greater participation in the company paying the dividend is held
on a continuous basis for the two years preceding the date on which the dividend is
paid.

2. With respect to Mexico, double taxation shall be avoided, in accordance
with the relevant provisions of the law of Mexico, as follows:

(a) Residents of Mexico may take a credit for the income tax paid in Spain up
to an amount not exceeding the tax payable in Mexico for the same income;

(b) Companies which are resident in Mexico may take, as a credit against
income tax for which they are liable as a result of dividends they have received, the
income tax paid in Spain in respect of the profits out of which the company residing
in Spain paid the dividends.

3. Where, in accordance with any provision of this Convention, income de-
rived or capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that
State, such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected, particu-
larly with respect to residence.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
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ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 8, or arti-
cle 12, paragraph 7, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted with a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description imposed by the Contracting
States.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to
that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. In particular, the competent authorities shall
endeavour to reach an agreement for the purposes of article 9 of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. The competent authorities, through consultations, may de-
velop appropriate unilateral procedures, conditions, methods and techniques for the
implementation of the Convention and of the mutual agreement procedure. When it
seems advisable, in order to reach agreement, to have an oral exchange of opinions,
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such exchange may take place through a commission consisting of representatives
of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the provisions of this Convention
or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by article 1. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic laws of that State, and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes imposed by the Contracting States.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. These
persons or authorities may disclose the information in public court proceedings or
in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified in accordance with the domestic laws of
the two countries and shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

2. The provisions of this Convention shall have effect:

(a) In relation to taxes deducted at source, on amounts paid or attributed on or
after 1 January following the date on which the Convention enters into force;
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(b) In relation to other taxes, in respect of taxable periods beginning on or after
1 January following the date on which the Convention enters into force.

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention by giving notice of termina-
tion, through diplomatic channels, at least six months before the end of any calendar
year following a period of five years as from the date on which the Convention
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In relation to taxes deducted at source, on amounts paid or attributed on or
after 1 January following the expiration of the above-mentioned six-month period;

(b) In relation to other taxes, in respect of taxable periods beginning on or after
1 January following the expiration of the above-mentioned six-month period.

DONE at Madrid on 24 July 1992 in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the United Mexican States:
of Spain:

CARLOS SOLCHAGA CATALAN PEDRO ASPE ARMELLA
Minister of Economic Affairs Minister of Finance

and Finance and Public Credit
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PROTOCOL

1. The profits referred to in article 8, paragraph 1, are understood to exclude
profits derived from the operation of hotels or from transport activities other than
the operation of ships or aircraft in international traffic, unless such activities are
carried on by a third party other than the enterprise.

The profits referred to in article 8, paragraph 1, shall include profits derived
from the leasing of containers and unladen ships or aircraft, provided that such
income is supplementary or incidental to the principal business.

2. For the purposes of article 7, paragraph 1, if an enterprise which is a resi-
dent of a Contracting State has a permanent establishment in the other Contracting
State and alienates, to persons in that other State, merchandise which is identical or
similar to the merchandise it alienates through such permanent establishment, the
profits derived from such alienation shall be attributable to such permanent estab-
lishment unless the enterprise demonstrates that such alienation was carried out in
that manner for sound economic reasons and not for the sole purpose of taking
advantage of the Convention. For the implementation of the provisions of this para-
graph, the competent authorities shall consult with each other concerning the iden-
tical or similar nature of such merchandise.

3. For the purposes of article 11, paragraph 2 (a), the term "bank" shall be
understood to include savings banks, in the case of Spain.

4. If, in the five years following the entry into force of this Convention,
Mexico concludes for the first time, with a country which is a member of the Euro-
pean Communities, a convention for the avoidance of double taxation which limits
taxes deducted at source on interest or royalties, or on specific categories of such
income, to a rate which is lower than the rate established, respectively, in article 11,
paragraph 2, or in article 12, paragraph 2, of this Convention, including exemption
from tax, then such reduced rate or exemption shall automatically apply, with re-
spect to the corresponding items, to interest and royalties as from the date of entry
into force of the Convention containing it, provided that the higher rate provided for
in such Convention is identical to the corresponding rate established in this Con-
vention.

5. The provisions of this Convention shall not prevent the Contracting States
from implementing the provisions of their domestic laws relating to undercapital-
ization.

6. The Contracting States agree to implement the provisions of article 11,
paragraph 7, and article 12, paragraph 6, in accordance with the Commentaries on
the 1977 Model Convention for the Avoidance of Double Taxation with Respect to
Taxes on income and on Capital, prepared by the Cornfiuttee on Fiscal Affairs of the
Organization for Economic Cooperation and Development, extending their applica-
tion to the assumption provided for in paragraph 25, subparagraph (c), of the Com-
mentary on article 11, insofar as the corresponding items are deductible for the
determination of the profits of the permanent establishment.

7. For the purposes of article 13, paragraph 2, and article 22, paragraph 2,
"rights related to such immovable property" shall be defined as those rights which
include the power to dispose of such property.
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8. (a) With respect to article 13, paragraph 3, gains from the alienation of
shares in companies which are resident in Mexico shall be determined without
including capital paid in during the period of ownership of the shares or the profits
generated during that same period in respect of which the issuing company has
already paid income tax.

(b) The tax applicable under article 13, paragraph 3, in the State of residence of
the company whose shares are alienated may not exceed 25 per cent of taxable gains.

(c) When, because of a reorganization of companies which are owned by a
single group of shareholders, a resident of a Contracting State alienates property for
the purpose of merging or splitting companies, or of exchanging shares, the gains
derived from the alienation of such property shall be deferred for income tax pur-
poses in the other Contracting State until a subsequent alienation takes place which
does not meet the requirements laid down in this paragraph for the deferral of gains.

9. The provisions of article 16 shall also apply, in the case of Mexico, to direc-
tors' fees and other similar payments derived by a resident of Spain in his capacity
as a member of the board of directors or as comisario (auditor) of a company which
is a resident of Mexico.

10. The income referred to in article 17, paragraph 1, shall include supple-
mentary income derived from services related to the personal celebrity of an artiste
or athlete who is a resident of a Contracting State, provided that such income is
obtained as a result of his presence in the other Contracting State and has its source
in that other State.

11. The provisions of article 22 shall apply, in the case of Mexico, only to taxes
on capital which may eventually be imposed after the date of signature of the Con-
vention.

12. (a) For the purposes of article 23, paragraph 1 (a), subparagraph (ii), if an
agreement concluded by Mexico with a third State belonging to the European Com-
munities after the date of signature of the present Convention and containing a
provision similar to the one in paragraph 4 of the present Protocol does not establish
a constructive credit regime, or establishes such a regime for a limited time only, said
regime shall automatically be cancelled or applied under the same more restrictive
conditions with respect to the income covered by the present Convention, as from
the date of entry into force of the agreement concluded by Mexico with that third
State.

(b) For the application of constructive credit, direct or indirect control shall be
considered to exist when the participation exceeds, directly or indirectly, 50 per cent
of the capital. Direct control shall not be considered to exist when a company which
is a resident of Mexico holds directly more than 50 per cent of the capital of a
company that is a resident of a third State and that engages in an economic activity
which is preparatory or complementary to the principal activity of the company
residing in Mexico.

13. The provisions of article 24 shall be understood to be without prejudice to
the application, by each Contracting State, of its laws on tax havens.

The provisions contained in this Protocol form an integral part of the Conven-
tion between the Kingdom of Spain and the United Mexican States for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fraud and fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital.
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IN WITNESS WHEREOF, the signatories, being duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Madrid on 24 July 1992 in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

CARLOS SOLCHAGA CATALAN

For the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE ET A PR1_VENIR LA FRAUDE ET L'EVASION FIS-
CALE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique, d6sireux de conclure
une Convention tendant A dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune et A prdvenir la fraude et l'6vasion fiscale, ci-apris d6nom-
m6e << la Convention >>, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

PERSONNES VISIES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2

IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune perrus pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le sys-
t~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur
les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'appliquent la Convention sont notamment
les suivants :

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne:
- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
- L'imp6t sur le revenu des personnes morales; et
- L'imp6t sur la fortune

(ci-aprs d6nommds «< imp6t espagnol >);

b) En ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique:
- L'imp6t sur le revenu; et
- L'imp6t sur l'actif
(ci-apris d6nomm6s << imp6t mexicain ).

I Entree en vigueur le 6 octobre 1994 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform6ment au paragraphe I de 'article 28.
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4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient en vigueur apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications impor-
tantes apport6es a leurs i6gislations fiscales respectives.

Article 3

DFINITIONS GINtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente :

a) Le terme << Espagne d6signe r'Etat espagnol et, pris au sens g6ographique,
le territoire de l'Etat espagnol, y compris toutes zones situ6es en dehors de la mer
territoriale sur lesquelles, conform6ment au droit international et au droit interne,
l'Etat espagnol peut exercer sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui con-
cerne le fond de la mer, le sous-sol marin, les eaux surjacentes et leurs ressources
naturelles.

b) Le terme « Mexique > d6signe les Etats-Unis du Mexique, y compris les
territoires faisant partie int6grante de la F6d6ration, les iles, y compris les r6cifs et
les cayes des mers adjacentes; les iles de Guadalupe et de Revillagigedo; le plateau
continental et les socles sous-marins des iles, des cayes et des r6cifs; les eaux des
mers territoriales avec une superficie et dans les conditions fix6es par le droit inter-
national et les eaux maritimes int6rieures; enfin, l'espace a6rien situd au-dessus du
territoire national, dont la superficie et les modalit6s qui lui sont applicables sont
pr6vues par le droit international lui-meme.

c) Les expressions << un Etat contractant > et << l'autre Etat contractant
d6signent, selon le contexte, le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique.

d) Le terme <« personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

e) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui
est consid6r6 comme une personne morale aux fins de 1'imposition.

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) Le terme «< national > d6signe:

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant; et

ii) Toute personne morale, association, ou autre sujet de droit constitu6 confor-
m6ment A la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant.

h) L'expression < trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege de la direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6
qu'entre deux points situ6s dans 'autre Etat contractant.
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i) L'expression « autorit6 compdtente > d6signe :

i) En ce qui conceme l'Espagne : le Ministre de 1'6conomie et des finances ou son
repr6sentant autoris6; et

ii) En ce qui concerne le Mexique, le Secrdtariat aux finances et au cr6dit public.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation
dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention.

Article 4

RISIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue. Cette expression ne
couvre toutefois pas une personne qui n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat qu'At
raison de revenus ayant leur source dans cet Etat ou de la fortune qu'elle possde
dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considr6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr8ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant
oti elle sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle possete la nationalit6;

d) Si cette personne ne possete la nationalitd d'aucun des Etats contractants,
les autorit6s comp6tentes des deux Etats tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident de chacun des Etats contractants, elle est r6put6e
r6sident de l'Etat oia se trouve son siege de direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une personne
exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. L'expression <d tablissement stable englobe dgalement un chantier de

construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exerrant, mais seule-
ment lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du present article, on considre
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques, de placement
d'emprunts ou d'autres activit6s de caractire pr6paratoire ou auxiliaire, i condition
que ces activit6s soient r6alis6es pour l'entreprise;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumuld d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde son caract~re
auxiliaire ou pr6paratoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 7 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article qui, si
elles 6taient exercdes par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feralent
pas de cette installation un 6tablissement stable au sens du paragraphe 4.

6. Nonobsanit les dispositions du present article, une entreprise d'assurance
d'un Etat contractant est consid6rde, sauf en mati re de r6assurance, comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de
cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'une per-
sonne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
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cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un
autre agent jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6 et si, dans leurs relations commerciales ou financires avec
ladite entreprise, elles ne sont pas li6es par des conditions accept6es ou impo-
s6es diff6rentes de celles qui seraient g6n6ralement convenues par des agents ind6-
pendants.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou sylvicoles) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens considdr6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et sylvi-
coles, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits A des paiements varia-
bles ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de gisements min&
raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise et des biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Lorsque la participation, directe ou indirecte, au capital ou au patrimoine
d'une soci6t6 ou d'un autre sujet de droit donne le droit au propri6taire de parts ou
d'actions A la jouissance de biens immobiliers d6tenus par la socit6 ou par le sujet
de droit, les revenus provenant de la jouissance, de l'exploitation directe, de l'affer-
mage ou de toute autre forme d'exploitation de ce droit de jouissance sont impo-
sables dans l'Etat contractant o0i les biens immobiliers sont situ6s.

Article 7

BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce ou a exercA son activit6 de telle fagon, les b6n6fices de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

Vol. 1832, 1-31360



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1994

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avc l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d&luction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, versdes
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services precis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&ts
sur des sommes pr&tes A l'6tablissement stable. De mtme, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&ts
sur des sommes pr&t6es au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p&che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&ients, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ier autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectes par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AARIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o0i le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.
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2. Si le siege de la direction d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est rdput6 dans l'Etat contractant oif se trouve le port d'attache
de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un consortium ou A un organisme international d'exploi-
tation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions, accept6es ou impos6es, qui dif-
ferent de celles qui seraient conclues entre les entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une
soci6t6 (A l'exception d'une socidt6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la socidt6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas rimposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fondateur ou
autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
l6gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le ben6-
ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 payant les dividendes est r6sidente, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans
ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribuds de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en
tout ou en partie, en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTJtRfTS

1. Les int6rAts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent re impos6s dans l'Etat contractant d'oa ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 10 p. 100 du montant brut des intdr~ts si le b6n6ficiaire effectif est une
banque;

b) 15 p. 100 du montant brut des intdr~ts dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdcddent, un imp6t de 15 p. 100

sera perqu pendant une p6riode de cinq ans A partir de la date d'entrde en vigueur des
dispositions de la prdsente Convention, au lieu de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 a
du prdsent article.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rits mentionnds au
paragraphe 1 sont imposables dans l'Etat contractant dont le bdn6ficiaire des int6-
rats est un resident si ce b6ndficiaire satisfait aux conditions suivantes :

a) Le bdn6ficiaire est l'un des Etats contractants, une subdivision politique ou
une collectivit6 locale de cet Etat;

b) Les int6rets sont pay6s par l'une des personnes mentionndes A l'alinda a;
C) L-esinfar6ts sort pay~s au moyen d'emprunts A trois ans au minimum, accor-

d6s ou garantis par des institutions publiques de financement ou de garantie de cet
Etat contractant, en vue de promouvoir l'exportation par l'octroi de crddits ou de
garanties dans des conditions pr6f~rentielles.

5. Le terme << intdrts >> employ6 dans la pr~sente Convention d6signe les
revenus des crdances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire
ou d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les reve-
nus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
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attach6s A ces titres, ainsi que tous autres revenus assimil6s aux revenus de sommes
pr~t6es par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'otj les revenus proviennent.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6
dans l'autre Etat contractant d'oia proviennent les int6rts soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que les
int6rts sont imputables A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6rAts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-mime, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6rts a 6t6
contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits int6rts sont r6put6s pro-
venir de l'Etat contractant oa l'6tablissement stable ou la base fixe est situd.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des int6rets ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables lorsque le
credit g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 convenu ou alloud exclusivement en vue de tirer
des avantages des dispositions du pr6sent article et non pour des raisons commer-
ciales fond6es.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
perqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances paydes au titre
d'un droit d'auteur et les autres r6mun6rations analogues pay6es pour la production
ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A
l'exclusion des redevances concernant les films cin6matographiques, les oeuvres
enregistr6es sur films ou bandes magn6toscopiques destindes A la t616vision et les
disques ou bandes magn6tophoniques) provenant d'un Etat contractant et pay6es A
un r6sident de l'autre Etat contractant ainsi impos6es ne sont imposables que dans
cet autre Etat.
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4. Le terme « redevances employ6 dans le prdsent article d6signe les rdmu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme < redevances comprend
6galement les gains tir6s de l'ali6nation des biens ou des droits vis6s dans la pr6sent
paragraphe, dans la mesure oil le montant de ces gains est d6termin6 en fonction de
la productivit6 ou de l'usage desdits biens ou droits.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans
l'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~iaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6ta-
blissement stable ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oia l'6tablissement stable
ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles
sont vers6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effec-
tif, en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements
reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables lorsque le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances a 6t6 d6termin6 exclusivement en vue de tirer
des avantages des dispositions du pr6sent article et non pas pour des raisons com-
merciales fond6es.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation des biens
immobiliers tels qu'ils sont d6finis l'article 6, situ6s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, participations ou autres
droits dans une soci6t6 ou autre personne morale dont les biens consistent, directe-
ment ou indirectement, pour l'essentiel en biens immobiliers situ6s dans un Etat
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contractant ou en droits li6s A ces biens immobiliers, sont imposables dans cet Etat.
A cet effet, les biens immobiliers affect6s par cette soci6t6 ou personne morale ou
juridique A son activit6 industrielle, commerciale ou agricole ou A l'exercice d'une
profession lib6rale ne seront pas pris en consid6ration.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions repr6sentant une participa-
tion de 25 p. 100 au minimum du capital d'une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat
contractant d6tenue au moins pendant les douze mois pr6c6dant l'ali6nation
peuvent 8tre impos6s par cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
dispose un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation des navires ou des a6ronefs exploit6s en
trafic international ou les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant oi le si~ge de la direction effective de l'entreprise
est situ6.

6. Les gains provenant de l'ali6nation des biens ou droits vis6s A l'article 12 de
la pr6sente Convention sont imposables conform6ment aux dispositions dudit
article.

7. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14

PROFESSIONS INDtPENDANTES

'1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans 'autre Etat contractant dans
les cas suivants:

a) Si ce r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans 1'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
pdriodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode
quelconque ininterrompue de 12 mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession libdrale> comprend en particulier les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15

PROFESSIONS D19PENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6munrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sdjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque ininterrom-
pue de 12 mois;

b) Les rdmundrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de 'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic inter-
national sont imposables dans l'Etat contractant oti le siege de la direction effective
de l'entreprise est situ6.

Article 16

TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, artiste de thtre, de cin6ma, de la radio
ou de la t616vision, ou que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exercees personneiiement et en cette quaiite
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'ar-
tiste ou le sportif lui-meme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, 6tre impos6 dans l'Etat contractant ofi sont exerc6es les activit6s de l'artiste
ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant re;oit en tant qu'artiste du spectacle ou en tant que
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sportif sont exondr~s d'imp6t dans l'autre Etat, si le s6jour de l'int6ress6 dans cet
autre Etat est largement financ6 sur les fonds publics du premier Etat ou d'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et
autres r~mun6rations similaires vers6es A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers~es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales ' une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 dudit Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident dudit Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions versdes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivitds locales, soit directement soit par pr6l~vement sur
des fonds qu'ils ont constitus, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un resident et un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations et
pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 20

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou 6tait, imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de 1'autre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6lucation ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les 6l6ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant dont il n'est
pas trait6 dans les articles pr6c~dents de la prdsente Convention ne sont imposables
que clans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus,
l'exception de ceux qui proviennent de biens ddfinis comme des biens immobiliers
au paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6ndficiaire de ce revenu, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est 6galement situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un rdsident d'un Etat contractant non mentionn6s dans les articles prdc&lents qui
proviennent de 'autre Etat contractant sont dgalement imposables dans cet autre
Etat.

Article 22

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, vis6s A l'article 6, que
possde un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat con-
tractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitude par des actions, parts sociales ou autres droits d'une
socidt6 ou d'une autre personne morale dont les actifs sont essentiellement consti-
tuds, directement ou indirectement, par des biens immobiliers situds dans un Etat
contractant ou par des droits lids A ces biens immobiliers, sont imposables clans cet
Etat. A toutes ces fins, dans ce cas, il ne sera pas tenu compte des biens immobiliers
que cette socidt6 ou personne morale affecte A son activit6 industrielle, commerciale
ou agricole ou A 1'exercice d'une profession lib6rale.

3. La fortune constitude par des actions reprdsentant une participation mini-
male de 25 p. 100 du capital d'une socidt6 qui est rdsidente d'un Etat contractant est
imposable clans ledit Etat.

4. La fortune constitude par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers attachds , une base
fixe qu'un rdsident d'un Etat contractant poss~te dans l'autre Etat contractant pour
y exercer une profession ind6pendante. est imposable dans cet autre Etat con-
tractant.

5. La fortune constitude par des navires ou adronefs exploit6s en trafic inter-
national, ainsi que par des biens mobiliers affectds l'exploitation de ces navires ou
adronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant oi est situd le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

6. Tous les autres 16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 23

MfrTHODE D'9LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Espagne, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante, confor-
m6ment aux dispositions pertinentes de la idgislation espagnole:

a) i) Lorsqu'un rdsident de l'Espagne percoit des revenus ou posside de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont impo-
sables au Mexique, l'Espagne accorde une d6duction de l'imp6t sur le revenu ou sur
la fortune de ce resident d'un montant dgal A l'imp6t effectivement pay6 au Mexique.

ii) Les dividendes pay6s A une soci6t6 r~sidente de l'Espagne, qui en est la
b~n6ficiaire effective, par une soci6t6 r6sidente du Mexique qui ne contr6le pas
directement ou indirectement une soci6t6 r6sidente d'un Etat tiers et n'est pas con-
tr616e par elle, on consid~rera qu'un imp6t de 5 p. 100 sur ces dividendes a 6t6
acquitt6 au Mexique dans le cas vis6 au paragraphe 2 a de l'article 10.

Le montant des d&luctions effectu6es conform~ment aux sous-alin6as pr6c6-
dents ne peut toutefois exc&ler la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu provenant du Mexique.

b) Lorsque des dividendes sont pay6s par une soci6td r~sidente du Mexique A
une soci6t6 r~sidente d'Espagne qui d6tient directement 25 p. 100 au moins du capi-
tal de la socirt6 distributrice, il est tenu compte, pour le calcul de la d6duction (en
sus du montant de l'imp6t d6ductible en vertu de l'alin6a a du present paragraphe),
de la fraction de l'imp6t effectivement payee par la premiere soci6t6 sur les ben6-
fices servant au paiement desdits dividendes, a condition que le montant consid6r6
soit inclus, A cette fin, dans la base imposable de la soci~t6 qui regoit les dividendes.

Cette d6duction, jointe A la deduction admise au titre des dividendes en vertu
de l'alin6a a du present paragraphe, ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu, calcul6 avant d~duction, correspondant aux revenus imposables au
Mexique.

Aux fins d'application du present alin6a, la participation dans la soci&6t dis-
tributrice des dividendes devra etre 6gale ou sup~rieure A 25 p. 100 et devra atre
maintenue sans interruption pendant les deux ann6es pr6cdant la date de paiement
des dividendes.

2. En ce qui concerne le Mexique, la double imposition sera 6vit6e de la
maniire suivante, conform~ment aux dispositions pertinentes de la 16gislation mexi-
caine :

a) Les rdsidents du Mexique pourront d6duire de l'imp6t sur le revenu pay6 en
Espagne un montant n'exc~dant pas l'imp6t qui serait pay6 au Mexique pour un
m~me revenu;

b) Les soci6t~s rdsidentes du Mexique pourront d6duire de l'imp6t sur le
revenu acquitt6 au titre des dividendes qu'elles ont pergus l'imp6t sur le revenu pay6
en Espagne au titre des b~n6fices ayant permis h la soci&6t r~sidente de l'Espagne de
payer les dividendes.

3. Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus recus par un rdsident d'un Etat contractant ou la fortune qu'il posswde sont
exemptds d'imp6ts dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
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de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus exempt6s.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou, obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la meme situation, en particulier en ce qui concerne les r6sidents.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les memes activit6s. Cette disposition ne peut Atre interpr6t6e comme obligeant
un Etat contractant A apporter aux r6sidents de l'autre Etat contractant les ddtuc-
tions personnelles, abattements et rductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de
l'article 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12, les int6r&s, redevances et autres frais
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant sont ddtuctibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier
Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant au titre d'un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont d6ductibles pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es A l'6gard d'un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce premier
Etat.

5. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination 6tablis par les Etats
contractants.

Article 25

PROCEDURE AMIABLE
. T -soi- p ti - i. .
. Lors'U esope e e1Ilf quie les Fi ehl b plibce pil Uii r.iL cullfacLitllL

ou par les deux Etats contractants entrainent ou peuvent entralner pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si le
paragraphe 1 de l'article 24 s'applique, dont elle possede la nationalitd. Le cas doit
etre soumis dans un d6lai de trois ans bt partir de la premiere notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.
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2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes qui peuvent
surgir au sujet de l'interprdtation ou de l'application de la Convention. Elles peuvent
notamment s'efforcer de parvenir A un accord au sens de l'article 9 de la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c~dents. Les autoritds comp6tentes instituent, par voie de consul-
tations, des proc6dures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6ra-
les appropri~es pour faciliter l'application de la Convention et la mise en ceuvre de
la proc&Jure amiable. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet
accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e
de repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prsente Convention ou
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux impfts vises par la Con-
vention, dans la mesure oi l'imposition qu'elles prdvoient n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements reus par un Etat contractant seront tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet Etat et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et les organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts 6tablis par les Etats contractants ou par les proc&iures ou
les poursuites concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmentionn6es
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s pourront
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant h sa propre 16gisla-
tion et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 28

ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux 16gislations res-
pectives des Etats contractants et entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention seront applicables:

a) Aux imp6ts A la source, sur les montants pay6s ou imput6s A partir du ier jan-
vier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) Aux autres imp6ts, par rapport aux p6riodes imposables commenrant A par-
tir du lerI janvier de l'ann6e suivant celle de 1'entr6e en vigueur de ]a Convention.

Article 29

DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois
avant la fin de chaque ann6e civile suivant une p6riode de cinq ans A compter de la
date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'atre
applicable:

a) Aux imp6ts A la source, pour les montants payes ou imput6s A partir du
ier janvier de l'ann6e suivant la date d'expiration du pr6avis de six mois susmen-
tionn6;

b) Aux autres imp6ts, par rapport aux exercices commenqant le ler janvier de
l'annde suivant la date d'expiration du pr6avis de six mois susmentionn6.

FAIT A Madrid le 24 juillet 1992 en deux exemplaires originaux, en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Le Ministre de l'6conomie Le Secr6taire aux finances
et des finances, et au cr6dit public,

CARLOS SOLCHAGA CATALAN PEDRO ASPE ARMELLA
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PROTOCOLE

1. I1 ressort du paragraphe 1 de 1'article 8 que ce paragraphe ne s'applique pas
aux bdn~fices tirds de l'exploitation d'h6tels ou d'une activit6 de transport autre que
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international, sauf si ces activit6s
sont r6alis6es par un tiers n'ayant aucun lien avec l'entreprise.

Les b6n6fices auxquels se r6fre le paragraphe 1 de l'article 8 comprennent les
b6n6fices tirds de la location de conteneurs et de navires ou a6ronefs A coque nue, A
condition qu'il s'agisse de revenus compl6mentaires ou accessoires par rapport A
ceux de l'exploitation principale.

2. Au sens de l'article 7, paragraphe 1, lorsqu'une entreprise r6sidente d'un
Etat contractant qui a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant cde A
des personnes, dans cet autre Etat, des marchandises de nature identique ou ana-
logue A celles qu'elle c~de par l'intermdtiaire de l'6tablissement stable, les b6n6fices
qu'elle tire de ces cessions sont imputables A cet 6tablissement stable, A moins que
l'entreprise ne d6montre que lesdites cessions ont 6t6 effectu6es de cette mani~re
pour des motifs 6conomiques valables et non dans le seul objet de b6n6ficier des
avantages de la Convention. En ce qui concerne l'application des dispositions vis6es
dans le paragraphe en question, les autorit6s comp6tentes se consulteront pour
d6terminer si les marchandises ont un caract~re identique ou analogue.

3. Au sens de l'article 11, paragraphe 2 a, il est entendu que, dans le cas de
l'Espagne, par << banque >> on entend 6galement une caisse d'6pargne.

4. Si, au cours des cinq ann6es suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention, le Mexique conclut pour la premiere fois avec un pays membre de
la Communaut6 europ6enne une convention tendant A 6viter la double imposition
qui prdvoie, pour les int6r~ts ou les redevances relatifs A certaines cat6gories de
revenus, un plafond d'imposition A la source inf6rieur A celui qui est 6tabli au para-
graphe 2 de l'article 11 ou au paragraphe 2 de l'article 12 de la pr6sente Convention,
selon le cas, voire une exon6ration, le taux ainsi r~duit, ou l'exon6ration, sera auto-
matiquement applicable, dans chaque cas d'esp.ce, aux int6rets et redevances A
compter de la date d'entr6e en vigueur de la convention prdvoyant cette r6duction
ou cette exon6ration, sous r6serve que le taux le plus 6lev6 pr6vu dans ladite conven-
tion soit identique au taux correspondant dtabli par la pr6sente Convention.

5. Les dispositions de la Convention n'emp~chent pas l'application par les
Etats contractants des dispositions de leur droit interne relatives au sous-investis-
sement.

6. En ce qui concerne l'article 11, paragraphe 7, et l'article 12, paragraphe 6, il
est entendu que les Etats contractants devront appliquer ces dispositions confor-
m6ment aux commentaires sur le Mod~le de convention de double imposition con-
cernant le revenu et la fortune, 1977, 6mis par le Comit6 des affaires fiscales de
l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques, et 6tendre cette
application au cas c, mentionn6 au paragraphe 25 desdits commentaires A l'arti-
cle 11, dans la mesure oOi les int6rets correspondants sont d~ductibles pour la d6ter-
mination des b6ndfices de l'dtablissement stable.

7. Au sens de l'article 13, paragraphe 2, et de l'article 22, paragraphe 2, sont
consid6r6s comme des <« droits lids A ces biens immobiliers >> les droits conf6rant le
pouvoir de disposer desdits biens.
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8. a) En ce qui concerne l'article 13, paragraphe 3, les gains provenant de
l'alidnation d'actions de soci6tds rdsidentes du Mexique sont ddtermin6s sans qu'y
soient inclus les apports de capitaux effectu6s pendant la p6riode de detention des
actions ni les b6n6fices produits pendant cette meme p6riode pour lesquels la soci6t6
6mettrice a pay6 l'imp6t sur le revenu.

b) L'imp6t A payer conform6ment i l'article 13, paragraphe 3, dans l'Etat de
r6sidence de la soci6t6 dont les actions sont ali6n6es ne peut repr6senter plus de
25 p. 100 des gains imposables.

c) Lorsque, A l'occasion d'une r6organisation de socid6ts appartenant A un
meme groupe d'actionnaires, un r6sident d'un Etat contractant aliine des biens en
raison d'une fusion ou d'une scission de soci&6s, ou d'un 6change d'actions, la
reconnaissance des gains provenant de l'ali6nation desdits biens aux fins de l'impo-
sition sur le revenu dans l'autre Etat contractant est suspendue jusqu'A ce qu'une
ali6nation post6rieure, qui ne satisfasse pas aux conditions fix6es au pr6sent para-
graphe en ce qui concerne le report des gains ait 6t6 effectu6e.

9. Dans le cas du Mexique, les dispositions de l'article 16 sont 6galement
applicables aux tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident de l'Espagne re;oit en sa qualit6 de membre d'un conseil d'administration
ou de commissaire aux comptes d'une soci6t6 r6sidente du Mexique.

10. Dans les revenus vis6s A l'article 17, paragraphe 1, sont compris ceux qui
rev~tent un caractire accessoire et qui sont tir6s d'activit6s ies A la notori6t6 per-
sonnelle d'un artiste ou d'un sportif r6sident d'un Etat contractant, h condition
qu'ils soient obtenus A l'occasion de la pr6sence de cet artiste ou de ce sportif dans
l'autre Etat contractant et qu'ils proviennent de cet autre Etat.

11. Dans le cas du Mexique, les dispositions de l'article 22 s'appliquent uni-
quement aux imp6ts sur la fortune 6ventuellement 6tablie apr~s la date de la signa-
ture de la Convention.

12. a) En ce qui concerne l'article 23, paragraphe 1 a, ii, si dans une conven-
tion quelconque conclue entre le Mexique et un Etat tiers membre de la Commu-
naut6 europ6enne apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention, qui con-
tiendrait une clause analogue A celle qui figure au point 4 du pr6sent Protocole, un
r6gime de cr6dit fictif ne serait pas 6tabli ou le serait dans des termes tels qu'ils en
limitent la dur6e, ledit r6gime sera supprim6 ou appliqu6 automatiquement dans les
memes conditions plus restrictives, aux revenus vis6s par la pr6sente Convention, A
compter de la date d'entr6e en vigueur de la convention conclue par le Mexique avec
cet Etat tiers.

b) En ce qui concerne l'application du cr6dit fictif, un contr6le direct ou indi-
rect sera r6put6 exister lorsque la participation sera sup6rieure, directement ou indi-
rectement, A 50 p. 100 du capital. Le contr6le direct nest pas r6put6 s'exercer dans
l'hypoth~se qu'une soci6t6 r6sidente du Mexique d6tient directement plus de
50 p. 100 du capital d'une societe resildente dans un Etat tiers qui exerce une activite
de caract~re pr6paratoire ou compl6mentaire de l'activit6 principale de la soci6t6
r6sidente du Mexique.

13. Les dispositions de l'article 24 sont applicables sous r6serve de l'applica-
tion par chaque Etat contractant de sa 16gislation relative aux paradis fiscaux.

Les dispositions du pr6sent Protocole font partie int6grante de la Convention
entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique tendant i 6viter la double
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imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et A pr6venir la fraude
et 1'6vasion fiscale.

EN FOI DE QUOI les signataires, diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

FAIT A Madrid, le 24 juillet 1992, en deux textes originaux, en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour les Etats-Unis
du Mexique :

CARLOS SOLCHAGA CATALAN PEDRO ASPE ARMELLA
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MEMORANDUM OF AGREEMENT'

Memorandum of agreement made on 15 November 1994 between the United Nations,
represented by the International Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for
Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in the Territory of the
Former Yugoslavia since 1991 (hereinafter called the recipient office), and the Government
of the Kingdom of Denmark (hereinafter called the donor)

Whereas the donor is willing to loan to the recipient office the services of two experts on a
non-reimbursable basis, in connection with the duties of the recipient office and more in
particular the tasks to be carried out by the Office of the Prosecutor of the recipient office;

Whereas the recipient office is willing to accept the services of such experts on a non-
reimbursable loan, basis;

Now, therefore, the parties hereby agree as follows:

1. The donor shall loan to the recipient office, on a non-reimbursable basis, two
experts to perform the functions specified in the attached terms of reference for a period of
one year, subject to extension with the concurrence of the United Nations, the donor and
the experts. Accordingly, the donor undertakes to pay the following expenses in
connection with the assignment of the experts: salaries, daily subsistence allowances or the
equivalence, medical and life insurance coverage, travels from and return to Copenhagen,
Denmark upon completion of their assignments.

2. The donor undertakes to ensure that during the entire period of service under this
Agreement, the experts are covered by adequate medical and life insurance, as well as
insurance coverage for service-incurred illness, disability or death, with extended war risk
insurance coverage.

3. The donor shall be responsible for any claim brought by third parties for damages,
injury or death as a result of any act or omission by the experts, during the performance of
duties on behalf of the United Nations.

4. The recipient office shall not be responsible for any expenses in relation to the loan
of the experts by the donor, except the provision of office and other facilities necessary for
the performance of the services required, including the cost of any travel and other related
expenditures incurred on official business for the United Nations.

I Came into force on 15 November 1994 by signature, in accordance with article 11.
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5. The experts shall be engaged on the basis of a special agreement signed by the
experts, copies of which shall be attached to this agreement.

6. Should the non-reimbursable loan be terminated before its scheduled expiration at
the request of any of the experts, the donor or the United Nations, the donor shall be
responsible for any additional costs which may result from such termination.

7. While the experts are on loan to the recipient office, they shall be considered as
independent contractors and they shall not be staff members of the United Nations. Their
rights against the United Nations shall be determined by the provisions of the special
service agreement referred to in Paragraph 5 above.

8. For the purpose of privileges and immunities, the experts will be considered as
having, under article VI, sections 22 and 23, as well as of article VII. section 26, of the
Convention of the Privileges and Immunities of the United Nations, 1 the legal status of
experts performing missions for the United Nations. The experts may be granted such
additional privileges, immunities and facilities as may be agreed upon between the United
Nations and the Government of the Netherlands. Should the experts be sent on mission
assignment to the territory of the former Yugoslavia, the United Nations shall provide to
such experts, through the United Nations Protection Force (UNPROFOR), such protection
as may be required for the performance of their functions, during their presence in the
UNPROFOR area of operation.

9. Nothing in or relating to the agreement shall be deemed a waiver, expressed or
implied, of any privileges or immunities of the United Nations.

10. Any controversy or dispute arising out of this agreement shall be settled by
negotiation between the Parties. In case the controversy or dispute is not resolved by
negotiations, either Party shall have the option to request the appointment of an arbitrator
by the President of the International Court of Justice. The procedure of the arbitration
shall be fixed, in consultation with the Parties, by the arbitrator. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based. The Parties agree to accept the
arbitral award as the final adjudication of the controversy or dispute. The expenses of the
arbitration shall be borne equally by the Parties to this agreement.

11. The agreement shall become effective on the date of signature below.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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For the United Nations:

By: THEO VAN BOVEN

Registrar
International Tribunal for the Prose-
cution of Persons Responsible for
Serious Violations of International
Humanitarian Law Committed in
the Territory of the Former Yugosla-
via since 1991

Dated this 15th day of November 1994

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

By: H.E. Mr. TOR3EN H. H. V. L. FROST

Ambassador of the Kingdom of
Denmark to the Netherlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD

M6morandum d'accord conclu le 15 novembre 1994 entre l'Organisation
des Nations Unies, repr6sent6e par le Tribunal international charg6 de poursuivre
les personnes pr6sum6es responsables de violations graves du droit international
humanitaire commises sur le territoire de 'ex-Yougoslavie depuis 1991 (ci-apris
d6nomm6 le bureau b6n6ficiaire) et le Gouvernement du Royaume du Danemark
(ci-apr~s dAnommd le pays donateur),

Consid6rant que le pays donateur est dispos6 A preter au bureau b6n6ficiaire les
services de deux experts, sans contrepartie financi~re, pour remplir une mission au
bureau b6n6ficiaire et plus particulirement pour exercer des tAches au Bureau du
Procureur du bureau bMndficiaire,

Consid6rant que le bureau b6n6ficiaire est dispos6 A accepter les services de ces
experts sans contrepartie financi~re,

Par les pr6sentes, les parties conviennent comme suit:

1. Le pays donateur prate au bureau b6n6ficiaire, sans contrepartie financire,
deux experts qui exerceront les fonctions sp6cifi6es dans le mandat ci-joint pour une
p6riode d'un an, susceptible d'etre prolong6e avec l'accord de l'Organisation des
Nations Unies, du pays donateur et des experts. En cons6quence le pays donateur
s'engage h payer les d6penses ci-apr~s li6es A la mission: traitements, indemnitAs
journali6res de subsistance ou un montant 6quivalent, couverture d'une assurance
m6dicale et d'une assurance-vie, frais de d6placement depuis Copenhague (Dane-
mark) et retour apr~s la fin de leur mission.

2. Le pays donateur veille A ce que les experts soient couverts, pendant toute
la p6riode de la prestation en vertu du pr6sent Accord, par une assurance m6dicale
et une assurance-vie ad6quates, ainsi qu'une assurance en cas de maladie, d'inva-
lidit6 ou de d6c~s en cours de service, comprenant la couverture sans restriction des
risques de guerre.

3. Le pays donateur r6pond aux 6ventuelles demandes 6manant de tiers au
titre de d6gits, dommages corporels ou d6cis d6coulant d'un acte ou d'une omission
des experts pendant leur prestation de services pour le compte de l'Organisation des
Nations Unies.

4. Le bureau b6n6ficiaire ne prend en charge aucune d6pense lie au pret
d'experts par le pays donateur, si ce n'est la fourniture d'un bureau et d'autres
installations n6cessaires A 1'ex6cution des tAches requises, y compris le coot de tout
voyage et de tous autres frais connexes exposes au service officiel de l'Organisation
des Nations Unies.

5. Les experts seront engag6s sur la base d'un contrat de louage de services
signd par eux et dont copie est annex6e au pr6sent Accord.

6. Si un pret sans contrepartie financi~re est annuM A la demande de 1'expert,
du pays donateur ou de l'Organisation des Nations Unies avant la date d'expiration

'Entrd en vigueur le 15 novembre 1994 par la signature, conform6ment A I'article 11.
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pr~vue, le pays donateur prend en charge de tous les frais compl6mentaires r6sultant
6ventuellement de cette annulation.

7. Pendant la dur6e de leur prt au bureau b6n6ficiaire, les experts sont con-
siddrds comme des entrepreneurs ind6pendants et ne font pas partie du personnel
de l'Organisation des Nations Unies. Leurs droits vis-A-vis de l'Organisation des
Nations Unies sont d6finis par les dispositions du contrat de louage de services vis6
au paragraphe 5 ci-dessus.

8. Aux fins de leurs privileges et immunit6s, les experts sont consid6r6s
comme jouissant du statut juridique des experts en mission pour le compte de l'Or-
ganisation des Nations Unies en vertu des sections 22 et 23 de l'article VI et de la
section 26 de l'article VII de la Convention sur les privileges et immunit6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Les experts peuvent se voir accorder des privil-
ges, immunit6s et facilit6s compl6mentaires, comme convenu par l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvemement n6erlandais. Si les experts sont envoy6s en mis-
sion dans le territoire de l'ex-Yougoslavie, l'Organisation des Nations Unies four-
nit A ces experts, par l'interm6diaire de la Force de protection des Nations Unies
(FORPRONU), la protection n6cessaire A l'accomplissement de leurs fonctions pen-
dant leur pr6sence dans la zone d'op6ration de la FORPRONU.

9. Aucune disposition du pr6sent accord ne saurait 8tre consid6r6e comme
d6rogeant, de fagon explicite ou implicite, aux privileges ou immunit6s de l'Organi-
sation des Nations Unies.

10. Tout diff6rend ou litige r6sultant du pr6sent Accord est rdgl6 par n6gocia-
tion entre les Parties. Si la n6gociation ne parvient pas A r6gler un diff6rend ou litige,
chaque Partie peut demander la d6signation d'un arbitre par le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. L'arbitre d6finit la proc6dure d'arbitrage en consultation
avec les Parties. La sentence arbitrale doit 6tre motiv6e. Les Parties acceptent la
sentence arbitrale comme rZglement dffinitif de leur diff6rend ou litige. Les Parties
au pr6sent Accord prennent chacune en charge la moiti6 des frais de l'arbitrage.

11. L'accord prend effet A la date de la signature ci-apr~s.

Pour l'Organisation Pour le Gouvemement
des Nations Unies: du Royaume du Danemark:

THEO VAN BOVEN TORBEN H. H. V. L. FROST

Greffier du Tribunal international charg6 Ambassadeur du Royaume
de poursuivre les personnes pr6- du Danemark aux Pays-Bas
sum6es responsables de violations
graves du droit international huma-
nitaire commises sur le territoire de
l'ex-Yougoslavie depuis 1991

Le 15 ...... br 1994,,xj iVl.JV~l.)LUI IY €

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER

FOR REFUGEES)
and

BENIN

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Benin. Signed
at Cotonou on 15 November 1994

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 15 November 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES

POUR LES RIFUGIES)
et

BENIN

Accord relatif a l'etablissement d'une dlegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les r6fugies au
Benin. Sign6 i Cotonou le 15 novembre 1994

Textes authentiques : anglais etfrangais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BENIN

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees was established by the United Nations General Assembly
Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, adopted by the United Nations General
Asembly in its resolution 428 (V) of 14 December 1950,3 provides, inter
alia, that the High Commissioner, acting under the authority of the
General Assembly, shall assume the function of providing international
protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fall within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions
for the problem of refugees by assisting governments and subject to the
approval of the governments concerned, private organizations, to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, a subsidiary organ established by the General Assembly
pursuant to Article 22 of the Charter of the United Nations, is an
integral part of the United Nations whose status, privileges and
immunities are governed by the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13
February 1946,4

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of the Republic of Benin wish to establish
the terms and conditions under which the Office, within it mandate,
shall be represented in the country,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees and the Government of the Republic of Benin, in a spirit
of friendly co-operation, have entered into the following Agreement.

ICame into force on 15 November 1994 by signature, in accordance with article XVI (1).
2 Umted Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session, (A/1251), p. 36.
3 lbid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ARTICLE I

For the purposes of this Agreement the following definitions shall
apply:

(a) "UNHCR' means the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees;

(b) "High Commissioner" means the United Nations High
Commissioner for Refugees or the officials to whom the High
Commissioner has delegated authority to act on his behalf;

(c) "Government" means the Government of the Republic of Benin;

(d) "Host Country" or "Country" means the country in which the
UNHCR Office is located or the country which benefits from
programmes executed by a UNHCR Office located in another
country;

(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises,
installations and facilities occupied or maintained by UNHCR
in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of
the UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR
employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided in General
Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946;1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR
officials or persons performing services on behalf of UNHCR,
undertaking missions for UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means
natural and juridical persons and their employees, other
than nationals of the host country, retained by UNHCR to
execute or assist in the carrying out of its programmes;

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of UNHCR.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE I I

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR
shall, within its mandate, co-operate with the Government, open office
in the country, and carry out it international protection and
humanitarian assistance functions in favour of refugees and other
persons of its concern in the host country.

ARTI cLE IIIX
Co- (at n X between the

Government aid UrNI-ICR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of
international protection of and humanitarian assistance to refugees and
other persons of concern to UNHCR shall be carried out on the basis of
the Statute of UNHCR, of other relevant decisions and resolutions
relating to UNHCR adopted by United Nations organs and of article 35 of
the Convention relating to the Status of Refugees of 19511 and article 2
of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation
with the Goverment with respect to the preparation and review of
projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the obligations of the Government
and the High Commissioner with respect to the furnishing of funds,
supplies, equipment and services or other assistance for refugees,
shall be set forth in project agreements to be signed by the Government
and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR ahd to the
sites of UNHCR projects in order to monitor all phases of their
implentation.

ARTICLE IV
UNHCR Of f ice

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an
office U offices in the country for providing international protection
and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to
UNHCR.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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2. UNHCR may designate, with the consent of the Government. the UNHCR
off ice in the country to serve as a Reginnal or an AreA office and the
Government shal.l he notified in writina of the number and level of the
officials assigned to it,

3. The UN1.CP off ica will exercise functions as assigned by the High
Crmmssioner, in re).Ation to his mandate for refugees and other persons

f hs corern i n-l-dino the establishment and maintenance of
relations between UNF..CR and other governmental or non-governmental

_ .. .... .s functioning in the country .

ART I CLE V
tJNI-ICR ]z ers rm-- e

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or
other personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its
international protection and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials
and other personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of
consulting and co-operating with their counterparts in of the
Government or other parties involved in refugee work in connection
with: (a) the review, preparation, monitoring and evaluation of
international protection and humanitarian assistance programmes; (b)
the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment,
and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent
solutions for the problem of refugees; and (d) any other matters
relating to the application of this Agreement.

ARTFICL.E VTI
Fac ilities for Implemenrtation of

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of UNHCR from regulations or
other legal provisions which may interfere with operations and projects
carried out under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution,
of UNHCR humanitarian programmes for refugees in the country. Such
measures shall include the authorization to operate, free of license
fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting
of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and
royalties for emergency relief cargo flights, transportation of
refugees and/or INHCR personnel.
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2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, at a reasonable
rental rate.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times
supplied with the necessary public services, and that such public
services are supplied on equitable terms.

4. The Government shall take the necessary measures, when required,
to ensure the security and protection of the premises of the UNHCR
office and its personnel.

5. The Government shall facilitate the location of suitable housing
accommodation for UNHCR personnel recruited internationally.

ARTICLE VII

Pri ile es rxd I rnm urxit ies

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and
assets, and to its officials and experts on mission the relevant
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations. The Government also agrees to grant to UNHCR and its
personnel such additional privileges and immunities as may be necessary
for the effective exercise of the international protection and
humanitarian assistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government
shall in particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights
and facilities provided in articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VII I
UNII-ICR Of f ice , P o >rty,.

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from every form of legal process,
except insofar as in any particular case it has expressly waived its
immunity; it being understood that this waiver shall not extend to any
measure of execution.

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property,
funds and assets of UNHCR wherever situated and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, consfication, expropriation
and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to
or held by it, shall be inviolable.
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4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be
exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided UNHCR will not claim
exemption from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles
imported or exported by UNHCR for its official use, provided
that articles imported under such exemption will not be sold
in the country except under conditions agreed upon with the
Government;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect
of the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or
international bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in
connection with humanitarian assistance for refugees, shall be exempt
from all customs duties and prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations
or moratoria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use
negociable currencies, maintain foreign-currency accounts,
and acquire through authorized institutions, hold and use
funds securities and gold;

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into
the host country from any other country, use them within the
host country or transfer them to other countries;

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

AJR'T I CLE IX
C rnm iicat ion fac i L itis

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government to
any other Government including its diplomatic missions or to other
intergovernmental, international organizations in matter of priorities,
tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone,
telegraph, telex and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. The Government shall guarantee the inviolability of the official
communications and correspondence of UNHCR, which cannot be censored.
Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration,
shall extend to publications, photographs, slides, films and sound
recordings.
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3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence and other materials by courier or in sealed bags
which shall have the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other
telecommunications equipment, on UN registered frequencies, and those
allocated by the Government, between its offices, within and outside
the country, and in particular with UNHCR Headquarters in Geneva.

AmRT I CLhE X

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior
officials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall
enjoy, while in the country, in respect of themselves, their spouses
and dependent relatives the privileges and immunities, exemptions and
facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this purpose the
Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the diplomatic
list.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following
facilities, privileges and immunities;

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts perfomed by them in their official
capacity, such immunity to continue even after termination
of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official
baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other
obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their
relatives dependent on them and other members of their
households from immigration restriction and alien
registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all
other remuneration paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by
them from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas,
licenses or permits, if required and free movement within,
to or from the country to the extent necessary for the
carrying out of UNHCR international protection and
humanitarian assistance programmes;
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(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign
exchange, foreign currency accounts and movable property and
the right upon termination of employment with UNHCR to take
out of the host country their funds for the lawful
possession of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect
to themselves, their spouses and relatives dependent on them
and other members of their households as are accorded in
time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other
levies, prohibitions and restrictions on imports:

i. their furniture and personal effects in one or
more separate shipments and thereafter to import
necessary additions to the same, including motor
vehicles, according to the regulations
applicable in the country to diplomatic
representatives accredited in the country and/or
resident members of international organizations;

ii. reasonable quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or
sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the
host country shall enjoy only those privileges and immunities provided
for in the Convention.

ARTICL.E XI

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform
services for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect
of words spoken or written and any act performed by them in their
official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited
personnel shall be in accordance with the relevant United Nations
Resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE XII

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such
facilities, privileges and immunities as are necessary for the
independent exercise of their functions. In particular they shall be
accorded:

Vol. 1832,1-31362



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in respect of
words spoken or written and acts done by them in the course
of the performance of their mission. This immunity shall
continue to be accorded notwithstanding that they are no
longer employed on missions for UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications, the right
to use codes and to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign
governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including immunity from
inspection and seizure in respect of their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys.

ARZ-TICLE XIII
Pe~rsonsi~ rfor~minqc se-%i e

crx 1* iaLf cf UNI{]CR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall
grant to all persons performing services on behalf of UNHCR, other than
nationals of the host country employed locally, the privileges and
immunities specified in Article V, Section 18, of the Convention. In
addition, they shall be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of visas,
licenses or permits necessary for the effective exercise of
their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to the extent
necessary for the implementation of the UNHCR humanitarian
programmes.

AAJRT I CLE XIV
Nct if icaticr

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of
UNHCR, and of changes in the status of such individuals.
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2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing
services on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity
card certifying their status under this Agreement.

ART I CLE XV

Waivr olf immini1t

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the
interests of the United Nations and UNHCR and not for the personal
benefit of the individuals concerned. The Secretary-General of the
United Nations may waive the immunity of any of UNHCR personnel in any
case where, in his opinion, the immunity would impede the course of
justice and it can be waived without prejudice to the interests of the
United Nations and UNHCR.

ARTICLE XV'I

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or
relating to this Agreement shall be settled amicably by negociation or
other agreed mode of settlement, failing which such dispute shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators, the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a
vote of two' of them. The procedure of the arbitration shall be
determined by the arbitrators and shall be borne by the Parties as
assessed -by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XVI I

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
by both Parties and shall continue in force until terminated under
paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary
purpose which is to enable UNHCR to carry out its international mandate
for refugees fully and efficiently and to attain its humanitarian
objectives in the country.
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3. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held
at the request of the Government or of UNHCR. Amendments shall be made
by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either
of the contracting Parties gives notice in writing to the other of its
decision to terminate the Agreement, except as regards the normal
cessation of the activities of UNHCR in the country and the disposal of
its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed
representatives of the United Nations High Commissioner for Refugees
and the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
this Agreement, in the English and French language. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the French text shall prevail.

Signed in Cotonou this.. !5th .... day of.. November 1994

For the United Nations For the Government:
High Commissioner for Refugees:

The Director, Regional The Minister of Foreign Affairs
Bureau Africa and Cooperation

KAMEL MORJANE ROBERT Dossou
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ACCORD' DE SIlaGE ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU BtNIN

PREAI_-fBULt3E

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r~fugi~s a 4t6 cr44 par la rdsolution 319 (IV) de l'Assemblde
gndrale des Nations Unies du 3 ddcembre 19492.

CONSIDERANT que le statut de l'Office du Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r4fugi4s, adopt6 par i'Assemblde gdn6rale des
Nations Unies dans sa rdsolution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule,
entre autres dispositions, que le Haut Commissaire, agissant sous
l'autorit6 de l'Assemblde gdndrale, assume sous les auspices de
i'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection
internationale des rdfugids qui relvent de son Statut, et de recherche
de solutions permanentes au probl~me des rdfugids, en aidant les
gouvernements et, sous r4serve de i' approbation des gouvernements
int4ressds, les organisations privdes, A faciliter le rapatriement
librement consenti de ces r4fugids ou leur assimilation dans de
nouvelles communautds nationales,

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r~fugi~s, organe subsidiaire cr44 par l'Assembl~e gdndrale
conformdment & l'article 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie
int4grante des Nations Unies dont le statut, les privilges et les
immunitds sont rdgis par la Convention sur les privilges et les
immunitds des Nations Unies, adoptde par l'Assemblde g~n4rale le 13
f~vrier 1946 4,

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations unies
pour les rdfugis et le Gouvernement de la Rdpublique du Bdnin
souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du Haut Commissaire, les
modalit4s de sa repr4sentation dans le pays,

PAR LES PRESENTES, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rdfugi6s et le Gouvernement de la R~publique du B4nin ont,
dans un esprit de coopdration amicale, conclu l'Accord ci-apr~s.

I Entrd en vigueur le 15 novembre 1994 par la signature, conformdment au paragraphe I de l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de l Assemblie g9nrale, quatrime session (A/1251), p. 37.
3 Ibid., cinqui~me session Suppliment n 20 (A/1 775), p. 51.
4 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.

Vol. 1832, 1-31362



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1994

ARTICLE PREMI ER
D4 f -iit io

Les d~finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du
pr4sent Accord:

(a) Le sigle "HCR" ddsigne l'Office du Haut Commissaire des
Nations Unies pour les Rfugi~s;

(b) L'expression "Haut Commissaire" d~signe le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les Rdfugi6s ou les hauts
fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a ddl~gu6
pourvoir d'agir en son nom;

(c) Le terme "Gouvernement" d4signe le Gouvernement de la
Rpublique du B4nin;

(d) L'expression "pays h6te" ou le terme "pays" ddsignent le
pays oKi se trouve un bureau du HCR, ou qui b~ndficie dans
i'execution de programmes, du concours d'un bureau situ6
dans un autre pays;

(e) Le terme "Parties" ddsigne le HCR et le Gouvernement;

(f) Le terme "Convention" ddsigne la Convention sur les
privil~ges et immunit~s des Nations Unies approuv~e par
l'Assembl4e g4ndrale des Nations Unies, le 13 f4vrier 1946;

(g) L'expression "bureau du HCR" d~signe tous les bureaux et
locaux occupes par le HCR dans le pays, et toutes les
installations et les services qui s'y rattachent;

(h) L'expression "d4lgu4 du HCR" d~signe le fonctionnaire du
HCR responsable du Bureau du HCR dans le pays;

(i) L'expression "fonctionnaires du HCR" ddsigne tous les
membres du personnel du HCR employds conform~ment au Statut
et au R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, A 1'exception des personnes qui sont recrut~es sur
place et payees A l'heure selon les dispositions de la
rdsolution 76 (I)' de l'Assemblde gdndrale en date du 7
d4cembre 1946;

(j) L'expression "experts en mission" d~signe les personnes,
autres que les fornctiornnaies du HCR ou que les personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR, qui
entreprennent des missions pour le HCR;

' Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemble gindrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),

p. 139.
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(k) L' expression "personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR" d~signe les personnes physiques et morales et
leurs employes, autres que les nationaux du pays hete, dont
le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur execution;

(1) L'expression "personnel du HCR" d~signe les fonctionnaires
du HCR, les experts en mission et les personnes s'acquittant
de fonctions pour le compte du HCR.

ART ICLE I I
Oh ie de )l'Accord

Le pr~sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles
le HCR coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat,
ouvre un bureau dans le pays et s'acquitte de ses taches de protection
internationale et d'assistance humanitaire en faveur des rdfugids et
autres personnes relevant de sa comp4tence dans le pays h6te.

ART X CLhE I I I

is x=~v rnemenyt st is HCR

1. La cooperation entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de
la protection internationale et de 1' assistance humanitaire aux
rdfugi~s et autres personnes relevant de la comptence du HCR a pour
base le Statut du HCR, les autres d6cisions et rdsolutions pertinentes
concernant le HCR, adopt~es par les organes des Nations Unies,
l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fugi4s 1

et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des rdfugifs2.

2. Le Bureau du HCR procde A des consultations avec le Gouvernement
et coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des
projets intdressant des r6fugi~s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et
mis en oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles
sont tenus le Gouvernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne
l'apport de fonds, de fournitures, de materiel et de services ou de
toute autre forme d'assistance destinde aux r6fugids, sont 4noncdes
dans les accords de projet qui doivent 6tre signds par le Gouvernement
et le HCR.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid. vol. 606, p. 267.

Vol. 1832, 1-31362



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

4. Le. Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR, libre
acc~s aux rdfugids et autres personnes relevant de la competence du
HCR, ainsi qu'aux sites de mise en oeuvre des projets du HCR afin qu'il
puisse en suivre toutes les phases d'ex6cution.

ART I CL.E IV
SCIa d M-i CFR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion
par le HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une
protection internationale et une assistance humanitaire aux r6fugids et
autres personnes relevant de la comptence du HCR.

2. Le HCR peut ddcider, avec 1'accord du Gouvernement, que le bureau
du HCR dans le pays aura qualitd de bureau r6gional ou de bureau de
zone et communiquera par 4crit au Gouvernement le nombre et le grade
des fonctionnaires qui y seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assignees
par le Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des
rdfugi~s et autres personnes relevant de sa comptence, 6tablissant et
entretenant notamment des relations entre le HCR et d'autres
organisations gouvernementales ou non-gouvernementales qui opbrent dans
le pays.

ARTICLhE V
Pe ro ~l sc1x HCR

1. Le HCR peut affecter, au bureau ouvert dars le pays, les
fonctionnaires ou autres personnes dont il juge les activitds
n~cessaires A i'accomplissement de ses taches de protection
internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la catdgorie des fonctionnaires et
des autres personnes affectdes dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dams le pays
aux fins de consultation et de coopration avec leurs homologues auprs
du Gouvernement, ou avec les autres parties concerndes par les
activit~s en faveur des rdfugids, sur les questions suivantes; (a)
examen, 6laboration, contr6le et dvaluation des programmes de
protection internationale et d'assistance humanitaire; (b) expdition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du materiel et des
autres articles fournis par le HCR; (c) recherche de solutions durables
au problLme de r~fugi6s et (d) toute autre question portant sur
l'application du present Accord.
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ARTICLE VI

is mij e en-x oeuw e
des pro~~nrnes h m xitaires dul 1CR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui
pourrait 9tre n~cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR ne soient pas visds par les r~glements ou autres
dispositions ldgales de nature & faire obstacle aux operations men~es
et aux projets exdcutes dans le cadre du present Accord et pour qu'ils
bdnficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en oeuvre
rapide et efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des
r~fugi~s dans le pays. Ces mesures englobent lautorisation d'utiliser
gratuitement le mat4riel radio et autre materiel de t~ldcommunication
du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et l'exemption des taxes
d'atterrissage et des redevances li~es au transport a~rien du fret
destind au secours d'urgence et au transport des rdfugi~s et/ou du
personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de
ce dernier A trouver des locaux A usage de bureau approprids A un prix
de location raisonnable.

3. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b~nficie, en
tout temps, des services publics n4cessaires et & ce que ces services
soient fournis A des conditions 6quitables.

4. Le Gouvernement prend, le cas 6ch4ant, les mesures requises pour
assurer la s~curit4 et la protection des locaux du HCR et du personnel
qui y travaille.

5. Le Gouvernement aide A trouver des logements approprids pour le
personnel du HCR recrutd sur le plan international.

ARTICL.E vim

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et
A ses fonctionnaires et experts en mission, les dispositions de la
Convention sur les privilhges et immunit~s des Nations Unies. Le
Gouvernement accepte aussi d'accorder au HCR et A son personnel les
privil~ges et immunit4s suppldmentaires dventuellement ndcessaires au
bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 du present article, le Gouvernement
6tend notamment au HCR les privilLges, immunit~s, droits et facilitds
6nonc4s aux articles VIII A XV du present Accord.
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AIRTICL.E VIII

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, olU qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le ddtenteur, jouissent de l'immunitd de juridiction, sauf
dans la mesure o i le HCR y a expressdment renonc6, dans; un cas
particulier; il est entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des
mesures d 'ex4cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du
HCR, oKi qu'ils se trouvent et quel que soit leur ddtenteur, sont
exempts de perquisition, r4quisition, confiscation, expropriation ou de
toute forme de contraintes exdcutive, administrative, judiciaire ou
1dgislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniore g~n~rale, tous les documents

lui appartenant ou ddtenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont

(a) exondrds de tout imp~t direct, 6tant entendu que le HCR ne
demandera pas l'exondration des charges qui ressortissent A
la rdnum4ration de services d'utilit6 publique;

(b) exon~rds de tous droits de douane, prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation A i'6gard
d'objets importds ou export~s par le HCR pour son usage
officiel, dtant entendu que les objets ainsi importds en
franchise ne seront pas vendus dans le pays, A moins que ce
ne soit A des conditions agrd4es par le Gouvernement;

(c) exondrds de tous droits de douane, prohibitions et
restrictions d'importation et d'exportation A l'6gard de ses
publications.

5. Tout matdriel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes
nationaux ou internationaux dOment accrdditds par le HCR pour agir en
son nom dans le cadre de l'assistance humanitaire aux rdfugi4s, est
exon~rd de tous droits de douane, prohibitions et restrictions A
l'importation ou A 1' exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, rdglementation ou
moratoire financiers et peut librement :

(a) acqudrir aupr~s d'entit4s commerciales autorisdes, ddtenir
et utiliser des monnaies ndgociables; avoir des comptes en
devises et acqudrir par l'intermddiaire d'6tablissements
agr64s, ddtenir et utiliser des fonds, des valeurs et de
1'or;
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(b) faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des
devises et de l'or en provenance de tout autre pays, les
utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les
transf~rer dans d'autres pays.

7. Le HCR bdn4ficie du taux de change 1dgal le plus favorable.

AMR1T I CLE IX
macilit s et commmicat icris

1. Le HCR b4nficie, pour ses communications officielles, d'un
traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le
Gouvernement A tout autre gouvernement, y compris ses missions
diplomatiques ou A d'autres organisations intergouvernementales et
internationales, en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes sur
le courrier, les cablogrammes, t~ldphotos, communications
t~lphoniques, tdlgrammes, t~lex et autres communications, ainsi que
sur les tarifs de presse pour les informations A la presse et A la
radio.

2. Le Gouvernement garantit 1' inviolabilit4 des communications et de
la correspondance officielles du HCR qui ne pourront @tre censur4es.
Cette inviolabilit6, A laquelle la pr~sente 6numdration ne donne pas un
caract~re limitatif, s'dtend aux publications, photographies,
diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'expddier et de
recevoir sa correspondance et d'autres documents par des courriers ou
dans des valises scelles qui jouiront des mgmes privileges et
immunitds que les courriers et valises diplomatiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du matdriel radio et autre matdriel
de tl6communications, sur les frdquences enregistrdes de l'ONU, et sur
celles alloudes par le Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A
l'intdrieur et hors du pays, et en particulier avec le si~ge du HCR A
Gen~ve.

AJRT I CE X
m ctiormaires cu IHCR

1. Le d4l gu6, le ddldgu6 adjoint et les autres fonctionnaires
sup4rieurs du HCR jouissent, pendant leur sdjour dans le pays, selon
qu'il en a 6td convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-mgmes,
leurs conjoints et tout membre de leur famille vivant A leur charge,
des privil~ges et immunit4s, exondrations et facilit6s dont jouissent
habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re
charg4 des Affaires Etrangres portera leurs noms sur la liste
diplomatique.
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2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR
jouissent des facilitds, privil~ges et immunit~s suivants :

(a) immunitds de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit4 officielle (y compris leurs paroles et 6crits),
m~me apr~s la cessation de leur service au HCR;

(b) immunitd d'inspection et de saisie de leurs bagages
officiels;

(c) exemption de toute obligation relative au service militaire
ou A tout autre service obligatoire;

(d) exemption pour eux-n-mes, leurs conjoints,les membres de
leur famille vivant A leur charge et les autres personnes
vivant dans leur mdnage, des dispositions limitant
l'immigration et des formalit~s d'enregistrement des
6trangers;

(e) exonration de tout imp~t sur les traitements et tous autres
dmoluments versds par le HCR;

(f) exondration de tout imp6t sur les revenus tir4s par eux de
sources extdrieures au pays;

(g) facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la
d~livrance rapide, A titre gracieux, des visas,
autorisations et permis 6ventuellement ndcessaires, et
libertd de mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en
sortir et y entrer dans la mesure requise par 1'exdcution
des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

(h) droit de ddtenir et de conserver, dans le pays h~te, des
monnaies dtrang4res, des comptes en devises et des biens
meubles et droit, A la cessation de service au HCR,
d'exporter du pays h~te les fonds dont ils peuvent justifier
la possession licite;

(i) m@me protection et mimes facilit~s de rapatriement pour
eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres membres de leur m6nage,
que celles accorddes aux envoyds diplomatiques en p6riode de
crise internationale;

(j) droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de
droits de douane et autres taxes et en 6tant exon4r~s des
prohibitions et restrictions d'importation :

i. leurs meubles et effets personnels en une ou
plusieurs expdditions distinctes, puis de quoi
les complter le cas dchdant, y compris des
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vdhicules & moteur, conform~ment A la
r~glementation nationale applicable aux
repr4sentants diplomatiques accr~ditds dans le
pays, et/ou aux membres rdsidents
d' organisations internationales;

ii. de quantit~s raisonnables de certains articles
r4serv~s & leur usage ou A leur consommation
personnels et, en aucun cas, destin4s A 6tre
offerts comme pr~sents ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te
ou y 4tablissent leur r~sidence permanente, jouissent seulement des
privilhges et immunit~s pr~vus dans la Convention.

AARTICrLE: XDI
Per or rmel ecl--xtt4 1lc lm ent1

1. Les personnes recrut~es localement et rdnum~r~es A 1'heure pour
des t~ches au b~n~fice du HCR jouissent de i'immunit6 de juridiction
pour les actes accomplis par elles en leur qualitd officielle (y
compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d' emploi du personnel recrut4 localement autre que
celui vis4 au point (1) sont r6gies par les r4solutions et par le
Statut et le R~glement du personnel de l'organisation des Nations
Unies.

ARTICLE XII

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR,
jouissent des facilitds, des privileges et immunit4s ndcessaires pour
exercer leurs fonctions en toute ind~pendance. Ils jouissent en
particulier des privil~ges et immunit6s suivants :

(a) immunit4 d'arrestation personnelle ou de d~tention;

(b) immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes
accomplis par eux au cours de leurs missions, y compris
paroles et 6crits. Cette immunitd continuera & leur @tre
accord~e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'@tre en mission
pour le compte du HCR;

(c) inviolabilit4 de tous papiers et documents;
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(d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents
et de la correspondance par courrier ou par valises
scelldes, pour leurs communications officielles;

(e) les mimes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations
mon4taires ou de change que celles qui sont accorddes aux
repr4sentants des gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire;

(f) les m~mes immunit4s et facilit~s en ce qui concerne
1'inspection et la saisie de leurs bagages personnels que
celles qui sont accord4es aux agents diplomatiques.

AJRTICL.E XIII

Per o-xrels 1 'ac-i tt:rit de- fnic ticsrio
imc>'tIZ Le ccmpte ui HCR

Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde
A toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du
HCR, autres que les ressortissants du pays h~te recrutds sur place, les
privilges et immunit4s sp4cifids au paragraphe 18 de larticle V de la
Convention. Ces personnes jouissent en outre :

(a) de facilit4s en vue de l'examen des demandes et de la
ddlivrance rapide, A titre gracieux, des visas,
autorisations ou permis ndcessaires au bon exercice de leurs
fonctions;

(b) de la libertd de ddplacement & l'intdrieur comme A
l'extdrieur du pays, en sortir et y entrer, dans la mesure
ndcessaire A la mise en oeuvre des programmes humanitaires
du HCR.

AHT I CL.E XIV
NoCtifiE:c--ationC3C

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR,
des experts en mission et des autres personnes s'acquittant de
fonctions pour le compte du HCR ainsi que les changements survenant
dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCRR, les experts en mission et les autres
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR recoivent une
carte d'identitd spdciale attestant le statut qui est le leur en vertu
du prdsent Accord.
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ART I CLE XV

Les privil~ges et immunit4s sont accordds au personnel du HCR dans
l'intdr~t de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A
i'avantage personnel des personnes concerndes. Le Secrdtaire G4ndral de
l'Organisation des Nations Unies peut lever i'immunit6 accordde A tout
fonctionnaire du HCR, dans tous les cas ofi, A son avis, cette immunitd
emp~cherait que justice soit faite et o i elle peut 9tre levee sans
porter prdjudice aux int4r~ts de 1'Organisation des Nations Unies et du
HCR.

ARTICLE XVI

Tout diffdrend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait
lieu le pr4sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre
rdgld A l'amiable par voie de ndgociations ou par un autre mode convenu
de r~glement, sera soumis A 'arbitrage A la demande de l'une ou
l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisibme qui prdsidera. Si,
dans les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas d~signd d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination de deux arbitres, le troisibme n'a pas 4t6 d~sign4, l'une ou
1'autre Partie pourra demander au Prdsident de la Cour internationale
de Justice de ddsigner un arbitre. Toutes les d4cisions devront
recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc~dure d'arbitrage sera
arr~tde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de la proportion fixde par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde par les Parties come
r~glement d~finitif du diff4rend.

AER:TICLE XVrI I

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux
Parties et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 4t4 ddnonc6
conformdment au paragraphe 5 du present article.

2. Le prdsent Accord sera interprdt6 eu dgard A son objet principal
qui est de permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement
de son mandat international A 1Vdgard des r~fugi~s et de poursuivre ses
objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressment pr~vues dans le present Accord
seront r~gldes par les Parties conform4ment aux rdsolutions et
ddcisions des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies.
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Chacune des Parties examinera avec soin et bienveillance toute
proposition dans ce sens pr~sent4e par l'autre Partie en application du
prdsent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le present Accord pourront se
tenir A la demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se
feront par accord dcrit.

5. Le prdsent Accord cessera d'6tre en vigueur dans les six mois qui
suivront la notification par dcrit, par l'une ou l'autre Partie de sa
ddcision de ddnoncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation
normale des activitds du HCR dans le pays et la liquidation de ses biens
dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dOment autorisds du Haut
Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi4s, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord en langues francaise et anglaise. Aux fins d'interprdtation et en
cas de divergence, le texte francais fera foi.

Fait & Cotonou le .5. .0enibre 1994

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvemement:
des Nations Unies pour les r6fugi6s:

Le Directeur Le Ministre des Affaires 6trang~res
Bureau r6gional Afrique, et de la Cooperation,

KAMEL MORJANE ROBERT Dossou
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

RECTIFICATION of the authentic English
and French texts of Regulation No. 1 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

The rectification was effected by the Sec-
retary-General on 10 November 1994, in
accordance with the decision taken by the
Working Party on the Construction of Vehi-
cles of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its one
hundred third session.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502,1504, 1505, 1506, 1507,1509,1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524. 1525. 1526. 1527, 1530, 1537, 1541, 15dA 54, 15A,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829
and 1830.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RIfCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 19581

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et frangais du Riglement no 1 an-
nex6 l'Accord susmentionn6

La rectification a 6t6 effectu6e par le Se-
cr6taire g6n6ral le 10 novembre 1994, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe
de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe h sa cent
troisi~me session.

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistrd d'office le 10 novembre 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de 'ar-
ticle I); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
.... , .... 9, ... , 15 ,!. 5 , 514J , 11515, LJ1U, 1108,

1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829 et 1830.
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The text of the rectification reads as
follows:

Paragraph 6.4, insert the following text at
the end:

These new values shall not be required for
headlamps which have been approved before
the application date of Supplement 3 to the
01 series of amendments to this Regulation
(2 December 1992) nor to the extensions of
such approvals."

Le texte de la rectification est libell6
comme suit:

Paragraphe 6.4, ajouter le texte suivant A la
fin du paragraphe:

Ces nouvelles valeurs ne seront pas exigdes
pour les projecteurs qui ont td homologues
avant la date d'application du complment 3
de la sdrie 01 d'amendements au prdsent R-
glement (2 d6cembre 1992) ou dont l'homo-
logation est prorogee.

Vol. 1832, A-4789
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RECTIFICATION of the authentic English
and French texts of Regulation No. 8 an-
nexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption
of uniform conditions of approval and re-
ciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

The rectification was effected by the Sec-
retary-General on 10 November 1994, in
accordance with the decision taken by the
Working Party on the Construction of Vehi-
cles of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its one
hundred third session.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1994.

The text of the rectification reads as
follows:

Paragraph 6.2.7, insert the following text at
the end:

These new values shall not be required for
headlamps which have been approved before
the application date of Supplement 4 to the
04 series of amendments to this Regulation
(13 January 1993) nor to the extensions of
such approvals."

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et francais du R glement no 8 an-
nex6 A 'Accord susmentionn6 du 20 mars
1958 concernant l'adoption de condi-
tions uniformes d'homologation et la re-
connaissance rdciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi.ces de vdhicules
h moteur

La rectification a 6t6 effectu6e par le Se-
crrtaire gdn6ral le 10 novembre 1994, con-
formdment A la ddcision prise par le Groupe
de travail de la construction de vdhicules du
Comit6 des transports inttrieurs de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe A sa cent
troisi~me session.

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistri d'office le 10 novembre 1994.

Le texte de la rectification est libell6
comme suit:

Paragraphe 6.2.7, ajouter le texte suivant A
la fin du paragraphe:

<< ...

Ces nouvelles valeurs ne seront pas exigres
pour les projecteurs qui ont t6 homologuds
avant la date d'application du complment 4
A la strie 04 d'amendements au prdsent R~gle-
ment (13 janvier 1993) ou dont l'homologa-
tion est prorogde. >
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RECTIFICATION of the authentic English
and French texts of Regulation No. 20 an-
nexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption
of uniform conditions of approval and re-
ciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

The rectification was effected by the Sec-
retary-General on 10 November 1994, in
accordance with the decision taken by the
Working Party on the Construction of Vehi-
cles of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its one
hundred third session.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1994.

The text of the rectification reads as
follows:

Paragraph 6.2.7, insert the following text at
the end:

These new values shall not be required for
headlamps which have been approved before
the application date of Supplement 3 to the
02 series of amendments to this Regulation
(2 December 1992) nor to the extensions of
such approvals."

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et franqais du Reglement no 20 an-
nexd A I'Accord susmentionn6 du 20 mars
1958 concernant l'adoption de condi-
tions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pieces de vdhicules
A moteur

La rectification a 6t6 effectue par le Se-
cr~taire gdn6ral le 10 novembre 1994, con-
formdment A la decision prise par le Groupe
de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports intdrieurs de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe A sa cent
troisikme session.

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistri d'office le 10 novembre 1994.

Le texte de la rectification est libell6
comme suit:

Paragraphe 6.2.7, ajouter le texte suivant A
la fin du paragraphe:

<< .. .

Ces nouvelles valeurs ne seront pas exigres
pour les projecteurs qui ont 6t6 homologuds
avant la date d'application du compldment 3
A la srrie 02 d'amendements au prdsent R~gle-
ment (2 ddcembre 1992) ou dont l'homologa-
tion est prorogde.

Vol 1832, A-4789
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RECTIFICATION of the authentic English
and French texts of Regulation No. 48 an-
nexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption
of uniform conditions of approval and re-
ciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts.

The rectification was effected by the Sec-
retary-General on 10 November 1994, in
accordance with the decision taken by the
Working Party on the construction of Vehi-
cles of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its one
hundred third session.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1994.

The text of the rectification reads as
follows:

Paragraph 2.161, amend to read:

"2.16.1. 'A single lamp' means a device
or part of a device, having one
function and one apparent sur-
face in the direction of the refer-
ence axis (see paragraph 2.10 of
this Regulation) and one or more
light sources.

For the purpose of installation
on a vehicle, a 'single lamp' also
means any assembly of two in-
dependent or grouped lamps,
whether identical or not, having
the same function, if they are in-
stalled so that the projection of
their apparent surfaces in the di-
rection of the reference axis oc-
cupies not less than 60 per cent
of the smallest rectangle circum-
scribing the projections of the
said apparent surfaces in the di-
rection of the reference axis.

In such a case, each of these.
lamps shall, where approval is
required, be approved as a type
'D' lamp.

This possible combination does
not apply to main beam head-
lamps, dipped beam headlamps
and front fog lamps."

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et frangais du R~glement no 48 an-
nex6 A 'Accord susmentionn6 du 20 mars
1958 concernant l'adoption de condi-
tions uniformes d'homologation et la re-
connaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des dquipements et pieces de v6hicules
A moteur

La rectification a 6t6 effectu6e par le Se-
cr6taire gdn6ral le 10 novembre 1994, con-
formdment A la ddcision prise par le Groupe
de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports intdrieurs de la Com-
mission 6conomique pour 'Europe A sa cent
troisieme session.

Textes authentiques : anglais etfranCais.

Enregistri d'office le 10 novembre 1994.

Le texte de la rectification est libell6
comme suit:

Paragraphe 2.16.1, lire:

« 2.16.1. « Feu simple , un dispositif ou
la partie d'un dispositif ne pos-
s~dant qu'une fonction et une
surface apparente dans la direc-
tion de l'axe de rdf6rence (voir
le paragraphe 2.10 de ce R~gle-
ment) et une ou plusieurs sour-
ces de lumire.

Du point de vue de l'installation
sur un v6hicule, on entend aussi
par « feu simple > tout assem-
blage de deux feux ind6pen-
dants ou group6s, identiques ou
non, ayant la m~me fonction, A
condition qu'ils soient install6s
de fagon que la projection de
leurs surfaces apparentes dans
la direction de l'axe de r6fdrence
occupe au moins 60% du plus
petit rectangle circonscrit A la
projection de ces surfaces ap-
parentes dans la direction de
l'axe de rdf6rence.
Si te! est le cas ........ Ac CeS

feux doit, lorsque l'homologa-
tion est requise, 8tre homologu6
en tant que feu « D .

Cette possibilit6 de combinai-
son n'est pas applicable aux
feux-route, aux feux-croise-
ment et aux feux-brouillard
avant. >
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RECTIFICATION of the authentic English
and French texts of Regulation No. 83 an-
nexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption
of uniform conditions of approval and re-
ciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

The rectification was effected by the Sec-
retary-General on 10 November 1994, in
accordance with the decision taken by the
Working Party on the Construction of Vehi-
cles of the Inland Transport Committee of the
Economic Commission for Europe at its one
hundred third session.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 November 1994.

The text of the rectification reads as fol-
lows:

Paragraph 5.3.1.4.3.1, in the table, for
"Mass of particulates L3 (g/km)", read "Mass
of particulates L4 (g/km)" [concerns the Eng-
lish text only].

Paragraph 5.3.1.4.4, second paragraph,
amend to read:

".... (i.e. carbon monoxide and/or the com-
bined mass of hydrocarbons and nitrogen
oxides and/or the mass of particulates), it
shall be immaterial..."

Paragraph 7.1.1.2.2, for "a flywheel of
equivalent inertia higher than that used" read
"equivalent inertia higher than that used."

Paragraph 7.1.1.2.3, for "a flywheel of
equivalent inertia lower than that used" read
"equivalent inertia lower than that used."

Paragraph 8.3.1.1.3.1, in the table, for
"Mass of nitrogen oxides L4 (g/km)" read
"Mass of particulates L4 (g/km)" [concerns
the English text only].

RECTIFICATION des textes authentiques
anglais et frangais du R~glement no 83 an-
nex6 h 'Accord susmentionnd du 20 mars
1958 concernant l'adoption de condi-
tions uniformes d'homologation et la re-
connaissance reciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi&es de v6hicules
A moteur

La rectification a dt6 effectude par le Se-
cr6taire g6n6ral le 10 novembre 1994, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe
de travail de la construction de vdhicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Com-
mission 6conomique pour 'Europe A sa cent
troisi~me session.

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistrd d'office le 10 novembre 1994.

Le texte de la rectification est libell6
comme suit:

Paragraphe 5.3.1.4.3.1, (anglais seule-
ment).

Paragraphe 5.3.1.4.4, second alin6a, modi-
fier comme suit:

<<... (c'est-4-dire pour la masse de
monoxyde de carbone et/ou pour la masse
combin6e d'hydrocarbures et d'oxydes
d'azote, et/ou pour la masse de particules) ce
d6passement... >

Paragraphe 7.1.1.2.2, au lieu de << d'un vo-
lant d'inertie 6quivalente plus lourd que le vo-
lant utilis6 >> lire << d'une inertie dquivalente
plus lourde que l'inertie utilisde. >>

Paragraphe 7.1.1.2.3, au lieu de <« d'un vo-
lant d'inertie 6quivalente moins lourd que le
volant utilis6> lire << d'une inertie 6quiva-
lente moins lourde que l'inertie utilis6e. >>

Paragraphe 8.3.1.1.3.1, (anglais seule-
ment).

Vol. 1832, A-4789
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Annex 4,
Insert thefollowing new paragraph 4.1.4.5:

"4.1.4.5. The distance actually driven by
the vehicle shall be measured by
the movement of rotation of the
roller (the front roller in the case
of a two-roller dynamometer)."

Paragraph 4.5.1, in the list of "pure gases",
insert the following:

Carbon monoxide (minimum purity 99.5 %)

Propane (minimum purity 99.5%)".

Paragraph 5.1, delete "of the rotating
masses".

Paragraph 5.2, amend the reference to
"4.1.4" to read "4.1.5".

Annex 4, Appendix 2, paragraph 1.2.2,
amend to read:

if V5 12 km/h:

Pa will be between 0 Pa = KV1 2
3 ± 5%

KV12
3 ± 5% PVs0 (without being nega-

tive),

where K is a characteristic. .

Annex 4, Appendix 3,

Paragraphs 5.1.2.2.6 and 5.2.2.2.3, amend
the reference to paragraph "4.1.4.1" to read
"4.1.4.2" (twice).

Paragraph 5.4.1.2.7, amend to read:

"5.4.1.2.7. Calculate the average force ab-
sorbed:

Froad = M 1'
where: M =..."

Annexe 4
Ajouter le nouveau paragraphe 4.1.4.5

suivant :
<<4.1.4.5. La distance rdelle parcourue

par le vdhicule sera mesurde A
partir du mouvement de rota-
tion du rouleau (dans le cas d'un
banc A deux rouleaux, prendre
le rouleau avant). >>

Paragraphe 4.5.1, ajouter A la liste << les gaz
purs >> ce qui suit:

<< ...

-Monoxyde de carbone: puret6 mini-
male 99.5 %

- Propane : puret6 minimale 99.5 %

Paragraphe 5.1, supprimer dans le texte les
mots « des masses en rotation.

Paragraphe 5.2, modifier le renvoi au
numdro de paragraphe « 4.1.4 pour lire
<<4.1.5 .

Annexe 4, Appendice 2, paragraphe 1.2.2,
modifier comme suit:

<< ...

pour V:_ 12 km/h:

Pa soit comprise entre 0 et Pa = KV1 2
3 +

5% KV 12
3 ± 5% PV80 (sans atre ndga-

tive),
oa K : caractdistique...

Annexe 4, Appendice 3

Paragraphes 5.1.2.2.6 et 5.2.2.2.3, modifier
le renvoi au numro de paragraphe «< 4.1.4.1 >
pour lire « 4.1.4.2 (deux fois).

Paragraphe 5.4.1.2.7, modifier comme
suit :

<<5.4.1.2.7. Calculer la force absorbde
moyenne:

Froute = M • F
o M: ...

Vol. 1832, A-4789
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Paragraph 5.4.2.2.1, amend to read:

"5.4.2.2.1. Adjustment of the force on the
rim at steady speed

On chassis dynamometer, the
total resistance is of the type:

Froad = F indicated + Fdriving axle
rolling

where:

Findicated: is the force absorbed
by the dynamometer brake
(indicated on the display sys-
tem);

Froad: is the road load power
defined in paragraph 5.4.1.2.7;

Fdriving axle rolling: shall be

(a) measured on a chassis
dynamometer if possible. The
test vehicle, gearbox in neutral
position, is driven by the chas-
sis dynamometer at the test
speed; the total resistance of
the driving axle is then meas-
ured on the force indicating
device of the chassis dyna-
mometer;

(b) determined on chassis
dynamometer unable to work
as a generator.

For two-roller chassis dyna-
mometers, the RR value is the
one which is determined be-
forehand on the road.

For single-roller chassis dy-
namometers, the RR value is the
one which is determined on the
road multiplied by a coefficient
(R) which is equal to the ratio
between the driving axle mass
and the vehicle total mass.

Note: Fdriving axle rolling is ob-
tained from the curve:

F = f(V).

Methods (a) and (b) are valid
for chassis dynamometers with
compensation of frictional
losses."

Paragraphe 5.4.2.2.1, modifier comme
suit :

« 5.4.2.2.1. R6glage de la force A la pente
en rdgime stabilis6

Sur banc A rouleaux, ]a r6sis-
tance totale est de la forme :
Froute = F indiqude + Froulement de
l'essieu moteur

dans laquelle:

Findiqu~e : Force absorbde par
le frein dynamom6trique (in-
diqu6e par le syst~me d'af-
fichage);

Froute : Rdsistance A l'avance-
ment d6finie au paragraphe
5.4.1.2.7;

Froulement de l'essieu moteur : sera

(a) mesur6e sur le banc A
rouleaux si c'est possible. Le
v6hicule en essai, boite au
point mort, est amen6 par le
banc A la vitesse d'essai; la
r6sistance totale de l'essieu
moteur est alors lue sur l'ap-
pareil de mesure du banc A
rouleaux;

(b) d6termin6e pour les
bancs h rouleaux ne permet-
tant pas la mesure.

Pour les bancs A deux rou-
leaux, la r6sistance au rou-
lement RR sera celle qui est
d6termin6e au pr6alable sur la
route.

Pour les bancs A un rouleau,
la r6sistance au roulement RR
sera celle qui est d6termin6e
sur route multipli6e par un co-
efficient (R) 6gal au rapport de
la masse de l'essieu moteur A
la masse totale du v6hicule.

Note : Froulement de l'essieu
moteur est obtenue par la
courbe:

F = f (V)-

Les m6thodes (a) et (b) sont
valables pour les bancs A rou-
leaux avec la compensation de
la r6sistance A la friction.

Vol. 1832, A-4789
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Paragraph 5.4.2.2.4, amend to read:

"5.4.2.2.4. Set the force F indicated on the
absorption brake for the speed
chosen."

Paragraph 5.4.2.2.5, replace "FA" by
"Findicated".

Annex 4, Appendix 6,

Paragraph 3.2, amend to read:

"3.2. Via a T-fitting, oxygen or synthetic
air is added continuously to the
span gas flow until..."

Paragraph 4.1.1, amend the reference to
paragraph numbers "4.2.2 and 4.2.3" to read
"4.4.1 and 4.4.2"

Annex 4, Appendix 8, paragraph 1.1,
amend to read:

"1.1. Mass emissions of gaseous pollut-
ants shall be calculated by means of
the following equation:

mi = Vrnix X Qi x kH X Ci X I"
(g/test)

when mass emissions are expressed
in g/test;

mi
Mi = -(g/krn)

d

when emissions are expressed in
g/km;
in these formulae:

mi = mass emission of the pollutant
(i) in gtest;

Mi = mass emission of the pollutant
(i) in g/km;

Vmix = volume...

Paragraphe 5.4.2.2.4, modifier comme
suit :

<< 5.4.2.2.4. Afficher la force F indiqute sur
le frein d'absorption pour ]a vi-
tesse choisie. >>

Paragraphe 5.4.2.2.5, remplacer le symbole
<< FA >> par <Fin«hqu >>.

Annexe 4, Appendice 6,

Paragraphe 3.2, modifier comme suit:

<< 3.2. Par un raccord en T, on ajoute de
mani~re continue de l'oxyg~ne ou
de l'air synthdtique au courant de
gaz 6talon jusqu' L ce que la con-
centration... o

Paragraphe 4.1.1, modifier le renvoi aux
num6ros des paragraphes << 4.2.2 et 4.2.3 >>
pour lire << 4.4.1 et 4.4.2 >>.

Annexe 4, Appendice 8, paragraphe 1.1,
modifier comme suit:

<< 1.1. On calcule les 6missions massi-
ques de polluants avec l'&quation
suivante :
mi = Vmix X Qi x kH X CiX 10 - 6

(gltest)

quand les 6missions massiques
sont exprimtes en g/test;

Mi = - (g/km)
d

quand les 6missions sont expri-
mtes en g/km;

Dans ces formules:

mi = 6mission massique du pol-
luant (i) en g/test;

Mi = 6mission massique du pol-
luant (i) en g/km;

Vmix = volume...
.,..>>
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Annex 7

Paragraphs 7.2.2 and 7.3.2, amend the
value "370 ± 10 mm of H 20" to read "3.630 _
0.1 kPa" (twice).

Paragraph 7.2.4, amend the value "50 mm
H20" to read "0.490 kPa".

Paragraph 7.3.5, amend the value "100 mm
H20" to read "0.980 kPa".

Annexe 7

Paragraphes 7.2.2 et 7.3.2, modifier la
valeur « 370± 10mmH 20 A lire « 3.630±0.1
kPa > (deux fois).

Paragraphe 7.2.4, modifier la valeur
« 50 mm H 20 A lire « 0.490 kPa .

Paragraphe 7.3.5, modifier la valeur
< 100 mm H20 > A lire « 0.980 kPa .

Vol. 1832, A-4789
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No. 7042. MULTILATERAL CONVEN-
TION ON THE ASSOCIATION OF
SPANISH LANGUAGE ACADEMIES.
SIGNED AT BOGOTA ON 28 JULY 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

20 October 1994

CUBA

(With effect from 20 October 1994.)

Certified statement was registered by
Spain on 14 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 485, p. 3.

Vol. 1832, A-7042

No 7042. CONVENTION MULTILATt-
RALE RELATIVE A L'ASSOCIATION
DES ACADtMIES DE LANGUE
ESPAGNOLE. SIGN-tE A BOGOTA LE
28 JUILLET 19601

ADHtSION

Instrument diposg aupr s du Gouverne-
ment espagnol le:

20 octobre 1994

CUBA

(Avec effet au 20 octobre 1994.)

La diclaration certifige a Jt enregistrge
par l'Espagne le 14 novembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 485, p. 3.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 November 1994

HUNGARY

(With effect from 10 February 1995.)

Registered ex officio on 1O November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes
1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465,
1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723,
1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764 and 1771.

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPR1kTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBER 19611

ADHISION

Instrument ddpos.6 le:

10 novembre 1994

HONGRIE

(Avec effet au 10 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 10 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn6es darts
les Index cumulatifs nos 7, 8, et 10 A 19, ainsi que I'an-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764 et 1771.

Vol. 1832, A-7247
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No. 9744. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
GUYANA CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN GUYANA.
SIGNED AT GEORGETOWN ON
2 JULY 19691

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 12 November 1994, the date
of entry into force of the Standard Basic
Cooperation Agreement between the United
Nations Children's Fund (UNICEF) and the
Government of the Co-operative Republic of
Guyana signed at Georgetown on 3 March
1994,2 in accordance with article XXIII (2) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 365.

2See p. 89 of this volume.

Vol. 1832, A-9744

No 9744. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
GUYANAIS CONCERNANT LES AC-
TIVITtS DU FISE EN GUYANE.
SIGNE A GEORGETOWN LE 2 JUIL-
LET 19691

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir ef-
fet le 12 novembre 1994, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance (UNICEF) et le Gou-
vernement de la R6publique coop6rative du
Guyana sign6 A Georgetown le 3 mars 19942,
conform6ment au paragraphe 2 de 1'arti-
cle XXIII de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 12 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 684, p. 365.
2 Voir p. 89 du present volume.
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No. 13786. CONVENTION ON THE CONTROL AND MARKING OF ARTICLES OF
PRECIOUS METALS. CONCLUDED AT VIENNA ON 15 NOVEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Sweden on:

2 August 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from 2 November 1994).

AMENDMENTS to articles 10 and 12 of the above-mentioned Convention. Adopted by the
Standing Committee on 18 May 1988

The Amendments came into force on 16 August 1993, i.e., one month after the deposit
of the last instrument of acceptance with the Government of Sweden, in accordance with
article 11 (5) of the Convention:

Participant Date of depostt

Switzerland ................................................. 17 July 1989
Sweden ..................................................... 14 August 1989
A ustria ..................................................... 3 January 1990
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 26 June 1990
Ireland ..................................................... 6 February 1991
Finland ..................................................... 18 Septem ber 1991
N orway ..................................................... 12 M arch 1992
Denm ark .................................................... 18 M ay 1992
Portugal .................................................... 16 July 1993

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statements were registered by Sweden on 8 November 1994.

Amendment to Article 10 of the Convention

A new sub-paragraph should be added at the end of Article 10, paragraph 2:

to examine whether the arrangements of a State interested in acceding to this Conven-
tion comply with the conditions of the Convention and its Annexes and to make a report
in that respect for consideration by the Contracting States.

Amendment to Article 12 of the Convention

Replace the wording of Article 12 by the following:

1. Any State being a Member of the United Nations or of any of the specialized agen-
cies or of the International Atomic Energy Agency or a Party to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice and having arrangements for the assay and marking of articles of
precious metals necessary to comply with the requirements of the Convention and its
Annexes may, upon invitation of the Contracting States to be transmitted by the depositary
government, accede to this Convention.

'United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 105, and annex A in volumes 1093, 1249, 1348, 1350, 1501 and 1586.
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2. The Governments of the Contracting States shall base their decision whether to
invite a State to accede primarily on the report referred to in Article 10, paragraph 2.

3. The invited State may accede to this Convention by depositing an instrument of
accession with the depositary which shall notify all other Contracting States. The accession
shall become effective three months after deposit of that instrument.

Vol. 1832, A-13786
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No 13786. CONVENTION SUR LE CONTR6LE ET LE POINqONNEMENT DES
OUVRAGES EN MtTAUX PREtCIEUX. CONCLUE A VIENNE LE 15 NOVEM-
BRE 1972'

ADHESION

Instrument dEposg auprs du Gouvernement suedois le:

2 aoQt 1994

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 2 novembre 1994.)

AMENDEMENTS aux articles 10 et 12 de la Convention susmentionn6e. Adoptds par le
Comit6 permanent le 18 mai 1988

Les Amendements sont entrds en vigueur le 16 ao~t 1993, soit un mois apris le ddp6t
du dernier instrument d'acceptation aupr~s du Gouvernement su6dois, conform6ment au
paragraphe 5 de l'article 11:

Partictpant Date de dipt

Suisse ...................................................... 17 juillet 1989
Su de ...................................................... 14 aoO t 1989
A utriche .................................................... 3 janvier 1990
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 26juin 1990
Irlande ..................................................... 6 fWvrier 1991
Finlande .................................................... 18 septem bre 1991
N orvige .................................................... 12 m ars 1992
Danem ark ................................................... 18 mai 1992
Portugal .................................................... 16juillet 1993

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Les declarations certifiees ont iti enregistrges par la Suede le 8 novembre 1994.

Amendement de l'Article 10 de la Convention

Ajouter l'alinda suivant A la fin du paragraphe 2 de l'Article 10 :

examiner si les arrangements d'un Etat ddsirant adhdrer la prtsente Convention satis-
font aux exigences de la Convention et de ses annexes et prdsenter un rapport A ce sujet
A l'attention des Etats Contractants.

Amendement de I'Article 12 de la Convention

Remplacer le contenu de l'Article 12 par le texte suivant :

1. Tout Etat membre de 'Organisation des Nations Unies ou membre d'une institu-
tion sp6cialis6e ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou partie au Statut de la
Cour intemationale de Justice disposant des arrangements pour le contr6le et le poingonne-
ment des ouvrages en mdtaux prdcieux n6cessaires pour se conformer aux exigences de la

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 960, p. 105, et annexe A des volumes 1093, 1249, 1348, 1350, 1501 et 1586.
Vol. 1832, A-13786
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pr6sente Convention et de ses annexes peut, sur rinvitation des Etats Contractants qui sera
transmise par le Gouvernement d6positaire, adh6rer A la pr6sente Convention.

2. Les gouvernements des Etats Contractants, pour d6cider d'inviter un Etat A
adh6rer, se fonderont essentiellement sur le rapport qui est mentionn6 au paragraphe 2 de
l'article 10.

3. L'Etat invit6 peut adh6rer A la pr6sente Convention en d6posant son instrument
d'adh6sion aupr~s de 'Etat d6positaire qui en donne notification A tous les autres Etats
Contractants. L'adh6sion d6ploiera ses effets trois mois apr~s le d6p6t de cet instrument.

Vol. 1832, A-13786
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1994

BULGARIA

(With effect from 24 November 1994.)

With the following declaration:

"... by Law dated 27 July 1994 the Na-
tional Assembly has ratified the Vienna Con-
vention on Civil Liability for Nuclear Dam-
age done at Vienna on 21 May 1963 ...
According to the supplementary provision of
the Law the Republic of Bulgaria will apply
the Vienna Convention since the day of its
ratification before entering into force."

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
3 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704,
1725, 1762, 1776 and 1829.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATItRE DE DOMMA-
GES NUCLtAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 1963'

ADHISION

Instrument ddposo auprms du Directeur
gdndral de I'Agence internationale de l'.ner-
gie atomique le:

24 aot 1994

BULGARIE

(Avec effet au 24 novembre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... par Loi en date du 27 juillet 1994 l'As-
sembl6e nationale a ratifi6 la Convention de
Vienne relative A la responsabilitd civile en
mati~re de dommages nucl6aires conclue A
Vienne le 21 mai 1963 ... Conform6ment A la
clause suppl6mentaire de la Loi de la R6pu-
blique de Bulgarie appliquera la Convention
de Vienne depuis le jour de sa ratification
avant entr6e en vigueur.

La diclaration certifide a dtj enregistre
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 3 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,
et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1704, 1725, 1762, 1776 et 1829.

Vol. 1832, A-16197
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 November 1994

NIUE

(With effect from 14 December 1994.)

Registered ex officio on 14 November 1994.

s United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1388, 1394,
1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699, 1702,
1711, 1760 and 1765.

Vol. 1832, A-17583

No 17583. STATUTS DE LA TtLtCOM-
MUNAUTf_ POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION tCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 19761

ADHtSION

Instrument deposd le:

14 novembre 1994

Niout

(Avec effet au 14 d~cembre 1994.)

Enregistrd d'office le 14 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 19 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1388, 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547,
1647, 1665, 1699, 1702, 1711, 1760 et 1765.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 1974'

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 10 April
1992 by resolution MSC.24 (60) at the sixtieth
session of the Marine Safety Committee of
the International Maritime Organization, in
accordance with article VIII (b) (iv) of the
Convention.

They came into force on 1 October 1994,
i.e., six months after the date on which they
were deemed to have been accepted (1 April
1994, as determined by the Maritime Safety
Committee), no objection having been noti-
fied to the Secretary-General of the Interna-
tional Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in
accordance with article VIII (b) (vii) (2) of
the Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
4 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian) and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vols. 1370-
1372); for the texts of the amendments of 17 June 1983,
see vol. 1431, p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2
(French and Russian); vol. 1433, p. 92 (Spanish); vol. 1484,
p. 442 (rectification of the authentic Spanish text of
the amendments of 20 November 1981); vol. 1522,
No. A-18961 (amendments of 29 April 1987); vol. 1566,
No. A-18961 (amendments of 28 October 1988); vol. 1674,
No. A-18961 (amendments of 9 November 1988, 11 April
1989 and 25 May 1990); vol. 1765, No. A-18961 (amend-
ments of 23 May 1991); for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 20 and 21, as well
as annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1408, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598,
1678, 1721, 1737, 1777, 1789 and 1823.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionn6e

Les amendements ont t6 adoptds le
10 avril 1992 par la rdsolution MSC.24 (60) du
Comit6 pour la sfcurit6 maritime de l'Or-
ganisation maritime internationale A sa
soixanti~me session, conform6ment A l'ali-
nfa iv du paragraphe b de l'article VIII de la
Convention.

Ils sont entrds en vigueur le 1r octobre
1994, soit six mois apr~s la date l laquelle ils
ont 6t6 consid6r6s comme accept6s (1er avril
1994, date fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime), aucune objection d'un Gouver-
nement contractant n'ayant 6t6 notifi6e au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation mari-
time internationale, conform6ment au sous-
alina vii 2 du paragraphe b de l'article VIII
de la Convention.

Textes authentiques des amendements : chi-
nois, anglais, frangais, russe et espagnol.

La declaration certiflee a etj enregistrie par
l'Organisation maritime internationale le
4 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques an-
glais, frangais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (recti-
fication du texte authentique chinois); pour les textes des
amendements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2
(chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (franqais et russe); et
vol. 1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification
des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol
des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 398
(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor.e dans le texte
desdits amendements et publi6e dans les vols. 1370-1372);
pour les textes des amendements du 17 juin 1983, voir
vol. 1431, p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (fran'as
et russe); vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442
(rectification du texte authentique espagnol des amende-
ments du 20 novembre 1981); vol. 1522, no A- 18961 (amen-
dements du 29 avril 1987); vol. 1566, no A-18961 (amen-
dements du 28 octobre 1988); vol. 1674, no A-18961
(amendements du 9 novembre 1988, 11 avril 1989 et
25 mai 1990); vol. 1765, no A-18961 (amendements du
23 mai 1991); pour les autres faits ultdneurs, votr les r6f-
rences donn~es dans les Index cumulatifs n-

s 
20 et 21,

ainsi que l'annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1408, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589,
1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1789 et 1823.
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ANNEX

AMENDMENTS TO CHAPTER 11-2 OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Regulation I - Application

1 Existing paragraph 3 is renumbered as paragraph 3.1 and the following
new paragraph 3.2 is inserted after paragraph 3.1:

"3.2 Notwithstanding the provisions of paragraph 3.1, passenger ships
carrying more than 36 passengers when undergoing repairs, alterations,
modifications and outfitting related thereto shall comply with the
following:

.1 all materials introduced to these ships shall comply with the
requirements with regard to material applicable to ships
constructed on or after 1 October 1994; and

.2 all repairs, alterations, modifications and outfitting related
thereto involving the replacement of material of 50 tonnes or above,
other than that required by regulation 41-1, shall comply with the
requirements applicable to such ships constructed on or after
1 October 1994."

Regulation 3 - Definitions

2 The following new paragraphs 22-I and 22-2 are inserted after existing
paragraph 22:

"22-1 "Central control station" is a control station in which the
following control and indicator functions are centralized:

.1 fixed fire detection and alarm system;

.2 automatic sprinklers, fire detection and alarm system;

.3 fire door indicator panel;

.4 fire door closure;

.5 watertight door indicator panel;

.6 watertight door opening and closing;

.7 ventilation fans;

.8 general/fire alarm;

.9 communication systems including telephones; and
.10 microphone to public address system.

22-2 "Continuously manned central control station" is a central control
station which is continuously manned by a responsible member of the crew."

Regulation 17 - Fireman's outfit

3 The following sentence is added at the end of existing paragraph 1.2.2:

"In pAssenger ships crrying more Lhan 36 passengers, at least two spare
charges for each breathing apparatus shall be provided, and all air
cylinders for breathing apparatus shall be interchangeable".
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4 The following sentence is added at the end of existing paragraph 3.1.1:

"In passenger ships carrying more than 36 passengers, two additional
fireman's outfit shall be provided for each main vertical zone".

5 The following sentence is added at the end of existing paragraph 4:

"At least two fireman's outfits shall be stored in each main vertical
zone".

6 The following new regulations 41-1 and 41-2 are inserted after existing
regulation 41:

"Regulation 41-1

Upgrading of passenger ships carrying more than 36 passengers
constructed before 1 October 1994

1 This regulation shall apply to passenger ships carrying more than
36 passengers constructed before 1 October 1994.

2 Passenger ships which do not comply with all the requirements of
chapter 11-2 applicable to ships constructed on or after 25 May 1980

(requirements of chapter 11-2 of the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974, as adopted by the International Conference on Safety of

Life at Sea, 1974, applicable to new passenger ships) shall comply with the
following:

.1 paragraph I of regulation 41-2 not later than 1 October 1994; and

.2 paragraphs 2, 3, 4 and 5 of regulation 41-2, not later than
I October 1997; and

.3 paragraph 6 of regulation 41-2 not later than 1 October 2000; and

.4 all the requirements of chapter 11-2 applicable to ships constructed
on or after 25 May 1980 (requirements of chapter 11-2 of the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as
adopted by the International Conference on Safety of Life at Sea,
1974, applicable to new passenger ships), not later than
I October 2010.

3 Passenger ships which comply with all the requirements applicable to
ships constructed on or after 25 May 1980 (applicable requirements of

chapter 11-2 of the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, as amended by resolutions MSC.I(XLV), MSC.6(48), MSC.ll(55), MSC.12(56),
MSC.13(57) and MSC.22(59)) shall comply with the following:

.1 paragraph I of regulation 41-2 not later than 1 October 1994; and

.2 paragraphs 2 and 4 of regulation 41-2 not later than
I October 1997; and

.3 paragraph 6 of regulation 41-2 not later than I October 2000; and

.4 paragraph 5 of regulation 41-2 not later than I October 2005 or
15 years after the date of construction of the ships, whichever is
later.
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4 For the purpose of this regulation, passenger ships complying in their
entirety with all the requirements of part H of chapter II contained in
amendments to the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1960, adopted by the Assembly of the Organization by resolution A.122(V), may
be regarded as passenger ships complying with the requirements applicable to
passenger ships constructed on or after 25 May 1980 (requirements of
chapter 11-2 of the International Convention for the the Safety of Life
at Sea, 1974, as adopted by the International Conference on Safety of Life
at Sea, 1974, applicable to new passenger ships).

Regulation 41-2

Requirements for passenger ships carrying more than 36 passengers
constructed before 1 October 1994

1.1 Plans and booklets required by regulation 20 shall provide the
information regarding fire protection, fire detection and fire extinction
based on the guidelines developed by the Organization.

1.2 Each member of the fire patrol shall be provided with a two-way portable
radiotelephone apparatus.

1.3 Water fog applicators shall be provided as required in regulations 7.6,
17.3.2 and 37.1.5.1.

1.4 Portable foam applicators shall be provided as required in regulations
7.1.2, 7.2.2 and 37.1.5.2.

1.5 All hose nozzles provided shall be of an approved dual-purpose type
(i.e. spray/jet type) incorporating a shutoff.

2 All accommodation and service spaces, stairway enclosures and corridors
shall be equipped with a smoke detection and alarm system of an approved type
and complying with the requirements of regulation 13. Such system need not be
fitted in private bathrooms, and spaces having little or no fire risk such as
voids and similar spaces. Detectors operated by heat instead of smoke shall
be installed in galleys.

3 Smoke detectors connected to the smoke detection and alarm system shall
also be fitted above ceilings in stairways and corridors in the areas where
ceilings are of combustible construction.

4.1 Hinged fire doors in stairway enclosures, main vertical zone bulkheads
and galley boundaries which are normally kept open shall be self-closing and
be capable of release from a central control station and from a position at
the door.

4.2 A panel shall be placed in a continuously manned central control station
to indicate whether the fire doors on stairway enclosures, main vertical zone
bulkheads and galley boundaries are closed.

4.3 Exhaust ducts from galley ranges where grease or fat is likely to
accumulate and which pass through accommodation spaces or spaces containing
combustible materials shall be constructed of "A" class divisions. Each
galley range exhaust duct shall be fitted with:
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.1 a grease trap readily removable for cleaning, unless an alternative
grease removal process is fitted;

.2 a fire damper located in the lover end of the duct;

.3 arrangements operable from within the galley for shutting off the
exhaust fans;

.4 fixed means for extinguishing a fire within the duct; and

.5 suitably located hatches for inspection and cleaning.

4.4 Only public toilets, lifts, lockers of non-combustible materials
providing storage for safety equipment and open information counters may be
located within the stairway enclosure boundaries. Other existing spaces
within the stairway enclosure;

.1 shall be emptied, permanently closed and disconnected from the
electrical system; or

.2 shall be separated from the stairway enclosure by the provision of
"A" class divisions in accordance with regulation 26. Such spaces

may have direct access to stairway enclosures by the provision of
"A" class doors in accordance with regulation 26, and subject to a
sprinkler system being provided in these spaces. However, cabins
shall not directly open into the stairway enclosure.

4.5 Spaces other than public spaces, corridors, public toilets, special
category spaces, other stairways required by regulation 28.1.5, open deck
spaces and spaces covered by paragraph 4.4.2 are not permitted to have direct
access to stairway enclosures.

4.6 Existing machinery spaces of category (10) described in regulation 26.2.2
and existing back offices for information counters which open directly into
the stairway enclosure may be retained, provided that they are protected by
smoke detectors and that back offices for information counters contain only
furniture of restricted fire risk.

4.7 In addition to the emergency lighting required by regulations 11-1/42 and
111/11.5, the means of escape including stairways and exits shall be marked,
at all points of the escape route including angles and intersections, by
lighting or photoluminescent strip indicators placed not more than 0.3 m above

the deck. The marking must enable passengers to identify all routes of escape
and readily identify the escape exits. If electric illumination is used, it
shall be supplied by the emergency source of power and it shall be so arranged
that the failure of any single light, or cut in a lighting strip, will not
result in the marking being ineffective. Additionally, all escape route signs
and fire equipment location markings shall be of photoluminescent material.
The Administration shall ensure that such lighting or photoluminescent

equipment has been evaluated, tested and applied in accordance with the
guidelines developed by the Organization.

4.8 A general emergency alarm system shall be provided. The alarm shall be
audible throughout all the accommodation and normal crew working spaces and
open decks, and its sound pressure level shall comply with the standard
developed by the Organization. The alarm shall continue to function after
it has been triggered until it is manually turned off or is temporarily
interrupted by a message on the public address system.
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4.9 A public address system or other effective means of communication shall
be available and audible throughout the accommodation, public and service
spaces, control stations and open decks.

4.10 Furniture in stairway enclosures shall be limited to seating. It shall
be fixed, limited to six seats on each deck in each stairway enclosure, be of
restricted fire risk, and shall not restrict the passenger escape route. The

Administration may permit additional seating in the main reception area within
stairway enclosures, if- it is fixed, non-combustible, and does not restrict

the passenger escape route. Furniture shall not be permitted in passenger
and crew corridors forming escape routes in cabin areas. In addition to the
above, lockers of non-combustible material, providing storage for safety
equipment required by regulations, may be permitted.

5 Accommodation and service spaces, stairway enclosures and corridors shall
be fitted with an automatic sprinkler, fire detection and fire alarm system

complying with the requirements of regulation 12 or the guidelines developed
by the Organization for an approved equivalent sprinkler system. A sprinkler
system need not be fitted in private bathrooms and spaces having little or no
fire risk such as voids and similar spaces.

6.1 All stairways in accormmodation and service spaces shall be of steel frame
construction except where the Administration sanctions the use of other
equivalent material, and shall be within enclosures formed of "A" class
divisions, with positive means of closure at all openings, except that:

.1 a stairway connecting only two decks need not be enclosed, provided
the integrity of the deck is maintained by proper bulkheads or doors
in one 'tween-deck space. When a stairway is closed in one
'tween-deck space, the stairway enclosure shall be protected in
accordance with the tables for decks in regulation 26;

.2 stairways may be fitted in the open in a public space, provided they
lie wholly within such public space.

6.2 Machinery spaces of category A shall be fitted with a fixed
fire-extinguishing system complying with the requirements of regulation 7.

6.3 Ventilation ducts passing through divisions between main vertical zones
shall be equipped with a fail-safe automatic closing fire damper which shall

also be capable of being manually closed from each side of the division. In
addition, fail-safe automatic closing fire dampers with manual operation from
within the enclosure shall be fitted to all ventilation ducts serving both

accommodation and service spaces and stairway enclosures where they pierce
such enclosures. Ventilation ducts passing through a main fire zone division
without serving spaces on both sides or passing through a stairway enclosure

without serving that enclosure need not be fitted with dampers provided that
the ducts are constructed and insulated to A-60 standard ahd have no openings
within the stairway enclosure or in the trunk on the side which is not
directly served.

6.4 Special category spaces and ro-ro cargo spaces shall comply with the
requirements of regulations 37 and 38, respectively.

6.5 All firs doors in stairway enclosures, main vertical zone bulkheads and
galley boundaries which are normally kept open shall be capable of release
from a central control station and from a position at the door."
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ANNEXE

AMENDEMENTS AU CHAPITRE 11-2 DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMIAINE EN MER

Rkle 1 - Application

I Le paragraphe 3 actuel devient le paragraphe 3.1 et le nouveau
paragraphe 3.2 ci-apr~s est ins6ri apras 1e paragraphn 3.1 :

"3.2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.1, les navires i
passagers transportant plus de 36 passagers sur lesquels sont offectu6es
des r6parations, des modifications ou des transformations, ainsi que les
am6nagements qui en r6sultent, doivnnt satisfaire aux prescriptions
suivantes :

I tous les matiriaux utilis6s pour ces navires doivent satisfaire aux
prescriptions concernant les mat6riaux applicables aux navires
construits le ter octobre 1994 ou apris cette date; et

.2 toutes les r6parations, modifications ou transformations ainsi quo
les aminagements qui en risultent, impliquant le remplacement do
matiriaux d'une masse 69ale ou sup~rieure i 50 tonnes, autres quo
ceux prescrits par la ragle 41-1, doivent satisfaire aux
prescriptions applicables aux navires construits le ter octobre 1994
ou apris cette date."

Rigle 3 - Dafinitions

2 Apris l'actuel paragraphe 22, ins6rer les nouveaux paragraphes 22-1
et 22-2 suivants :

"22-1 Un "poste de s6curit6 central" est un poste de sdcuriti oci sont
centralis6es lns fonctions de commande et do signalisation suivantes

.1 dispositif fixe de d6tection et d'alarme d'incendie;

2 dispositif automatique d'extinction par eau diffus6e, de d6tection
d'incendie et d'alarme;

.3 tableau de signalisation dos portes d'incendie;

4 fermeture des portes d'incendie;

5 tableau de signalisation des portes 4tanches A l'eau;

6 ouverture et fermeture des portes 6tanches A Veau;

.7 ventilateurs;

B alarme g6naralo/d'incendie;

9 systime de communications, y compris til6phones; et
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.10 microphone pour le dispositif de communication avec le public.

22-2 Un "poste de securite central gardi en permanence" est un poste de
s6curit6 central qui est gard6 en permanence par un membre responsable de
S'equipage."

R~qle 17 - Equipement de pompier

3 Ajouter la phrase suivante A la fin de Pactuel paragraphe 1.2.2

"A brd des navires A passagers transportant plus de 36 passagers, au

moins deux bouteilles de rechange pour chaque appareil respiratoire
doivent itre prLvues. et toutes les bouteilles a air comprim6 pour
appareil respiratoire doivent &tre interchangeables."

4 Ajouter la phrase sulvante i la fin de Vactuel paragraphe 3.1.1

"A bord des navires A passagers transportant plus de 36 passagers, deux
6quipoments suppl6mentaires de pompier doivent 4tre pr6vus pour chaque
tranche verticale principale."

5 Ajouter la phrase suivante 6 la fin do lPctuel paragraphe 4

"Au moins deux 6quipements de pompier doivent itre entrepos6s dans chaque
tranche verticale principale."

6 Ajouter les nouvelles r~gles 41-1 et 41-2 ci-aprs A la suite de
lactuelle r4gle 41 :

"R'gle 41-1

Modernisation des navires A passagers transportant plus de 36 passagers
construits avant le ler octobre 1994

1 La pr6sente r gle s'applique aux navires i passagers transportant plus de
36 passagers, construits avant le ler octobre 1994.

2 Los navires A passagers qui ne satisfont pas i toutes los prescriptions
du chapitre 11-2 applicables aux navires construits le 25 mai 1980 ou apris
cette date (prescriptions du chapitre II-2 de la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en me, telle qu'adopt4e par la
Conf6rence internationale de 1974 sur la sauvegardo de la vie humaine en mer,
applicables aux navires i passagers neufs), doivent satisfaire aux
dispositions suivantes :

.1 paragraphe I de la r~gle 41-2, le ler octobre 1994 au plus tard; et

.2 paragraphes 2, 3, 4 et 5 de la rogle 41-2. le ler octobre 1997 au
plus tard; et

3 paragraphe 6 de la rigle 41-2, le ler octobre 2000 au plus tard, et

.4 toutes les prescriptions du chapitre H1-2 applicables aux navires
construits Ie 25 mai 1980 ou apr6s cette date (prescriptions du
chapitre 11-2 de la Convention internationale de 1974 pour la
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sauvegarde do la vie humaine en mer, telle qu'adopt6e par la
Confirence internationale de 1974 sur la sauvegar-de de la vie
humaine en mer, applicables aux navires A passagers neufs), le
ler octobre 2010 au plus tard.

3 Les navires A passagers qui satisfont 6 toutes les prescriptions
applicables aux navires construits le 25 mai 1980 ou apris cette date
(prescriptions applicables du chapitre 11-2 de la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mar, telle que modifi4e par
les resolutions MSC.I(XLV). MSC.6(48), MSC.11(55), MSC.12(56), MSC.13(57), et
MSC.22(59)) doivent satisfaire aux dispositions suivantes :

.1 paragraphe I de la rgle 41-2, au plus tard le ler octobre 1994; et

.2 paragraphes 2 et 4 de la rigle 41-2, au plus tard le
ler octobre 1997; et

.3 paragraphe 6 de la r-gle 41-2, au plus tard le er octobre 2000; et

.4 paragraphe 5 de la r~gle 41-2. au plus tard le ter octobre 2005 ou
15 ans apris la date de construction du navire, si cette date est
post6rieure.

4 Aux fins de la pr6sente r~gle, les navires i passagers satisfaisant
enti~rement aux prescriptions de la partie H du chapitre II des amendements
la Convention internationale de 1960 pour la sauvagarde de la vie humaine en
mer, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation par la r6solution A.122(V),
peuvent itre consid~r-6s comme des navires & passagers satisfaisant aux
prescriptions applicables aux navires i passagers construits le 25 mai 1980 ou
apris cette date (prescriptions du chapitre 11-2 de la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, telle
qu'adoptie par la Conf6rence internationale de 1974 sur la sauvegarde de la
vie humaine en mer, applicables aux navires & passagers neufs).

Rigle 41-2

Prescriptions applicables aux navires & passagers transportant plus
de 36 passagers construits avant le ler octobre 1994

1.1 Les plans et opuscules prescrits par la rigle 20 doivent fournir les
renseignements concernant la prevention, la ditection at lextinction do
lPincendie, conformiment aux directives 4labor6es par lOrganisation.

1.2 Chaque membre do Ia ronde d'incendie doit 6tre muni d'un
4metteur-r6cepteur radiot6l6phonique portatif.

1.3 Des cannes A brouillard doivent itre pr6vuos conform6ment aux r6gles 7.6,
17.3.2 et 37.1.5.1.

1.4 Des cannes A mousse portatives doivent Ztre pr6vues conformiment aux
rogles 7.1.2. 7.2 2 et 37.1 5 2

1-5 Tous les ajutages de manches d'incendie pr6vus doivent 8tre d'un type
combin6 approuv6 (A savoir, A jet diffuse/jet plein) et comporter un
dispositif d'arrft
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2 Tous les locaux d'habitation et de service, entourages d'escaliers et
coursives doivent 6tre pourvus d'un dispositif de dstection de la fumie et
d'alarme de type approuvi et satisfaisant aux dispositions de la rigle 13. II
nest pas n6cessaire d'installer ce syst~me dans les salles do bains priv6es
ni dans les espaces prisentant peu ou pas de risque d'incendie, comme les

espaces vides ou espaces semblables. Les ditecteurs activs par la chaleur au
lieu de la fumie doivent itre installs dans les cuisines.

3 Des d~tecteurs de fumAe reli6s au dispositif de ditection de la fum6e et
d'alarme doivent aussi 4tre install~s au-dessus des plafonds des escaliers et
des coursives dans les zones o0i les plafonds sont de construction combustible.

4.1 Les portes d'incendie A charniires normalement ouvertes qui sont
amenagees dans les entourages d'escaliers, dans les cloisons de tranche

verticale principale et dans les entourages de cuisines doivent 6tre A
fermeture automatique ot pouvoir ftre ferm6es depuis un poste de s6curit6
central et depuis un emplacement pris de la porte.

4.2 Un panneau. permettant d'indiquer si les portes d'incendie dans les
entourages d'escaliers, les cloisons de tranche verticale principale et lea

entourages de cuisines sont ferm6es, doit ftre instaII6 dans un poste de
s~curitA central gardA en permanence.

4.3 Les conduits d'6vacuation des fourneaux des cuisines dans lesquels des
graisses sont susceptibles de s'accumulor doivent Atre du type "A" lorsqu'ils
traversent des locaux dhabitation ou des locaux contenant des materiaux
combustibles. Chaque conduit d'6vacuation do cuisine doit 6tre pourvu

.1 d'un filtre i graisse pouvant Atre enlev6 facilement pour le
nettoyage. A moins qu'une autre m6thode d'4limination des graisses
ne soit pr~vue;

2 d'un volet d'incendie situ6 A lextr6mit,6 inf~rieure du conduit;

.3 de dispositifs utilisables de l'int6rieur de la cuisine et
perwoettant d'arrfter les ventilateurs d'6vacuation;

.4 de moyen fixes d'extinction de lincendie A lintirieur du conduit;

.5 de panneaux convenablement situ~s pour linspection et le nettoyage.

4.4 Seuls peuvent itre maintenus A l'int6rieur des limites d'entourages
d'escaliers lea toilettes publiques, les ascenseurs, les armoires en materiaux
non combustibles permettant d'entreposer le mat~riel de s~curit4 et los

comptoirs d'information ouverts. Les autres locaux existants situ~s A
l'int~rieur des entourages d'escaliers

1 doivent ktre vidis, ferm~s en permanence et isolks du circuit
d'alimentation 6lectrique; ou

.2 doivent itre slparis de lentourage d'escalier par 1 installation de
cloisonnements du type "A" conform~ment A la rigle 26 Ces espaces

peuvent donner directement accis aux entourages d'escaliers par
Pinstallation de portes du type "A" conformment A la r6gle 26, et
A condition d'6tre pourvus d'un dispositif d'extinction par eau
diffus6e Toutefois, les cabines ne doivent pas donner directement

sur lentourage d'escalier.
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4.5 Les espaces autres que les locaux de riunion, los coursives, les
toilettes publiques, les locaux de catLgorie sp6ciale, los autres escaliers
prescrits par la rigle 28.1 5 ainsi que les espaces sur les ponts d6couverts
et les espaces vis6s par le paragraphe 4.4.2 ne doivent pas donner directement
acces aux entourages d'escaliers.

4.6 Les locaux de machines existants de la cat6gorie 10 d6crits i la
rigle 26 2.2 et les bureaux existants des comptoirs d'information qui donnent
directement sur un entourage d'escalier peuvent itre maintenus, A condition
d'itre protig6s par des detecteurs de fum4e et que par ailleurs les bureaux
des comptoirs d'information contiennent uniquement des meubles pr6sentant un
risque limit6 d'incendie.

4 7 Outre 1'6clairage de secours prescrit par les r~gles 11-1/42 et 111/11.5,
les moyens d'6vacuation, y compris les escaliers et les 6chapp6es, doivent
atre signal~s sur toute leur longueur, y compris les angles at les
intersections, par un 6clairage ou des bandes photoluminescentes places A une
hauteur maximalo de 0,3 m au-dessus du pont. Cette signalisation doit
permettre aux passagers d'identifier toutes les voies d'6vacuation et de
reconnaltre facilement les 6chapp~es. Dans le cas d'un 6clairage 6lectrique,
celui-ci doit Ctre aliment6 par la source d'6nergie 6lectrique de secours et
am~nag6 de telle sorte que la d faillance d'un soul dispositif d'6clairage ou
linterruption d'une unit6 d'6clairage fluorescent no rende pas la
signalisation inefficace De plus, tous les repires at symboles requis pour
les moyens d'6vacuation et les emplacements du mat6riel de lutte contre
lincendio doivent atre en mat6riaux photoluminescents. L'Administration
veille A ce qua cat 6clairage ou cette signalisation photoluminescente soit
4valu6, mis 4 l'preuve at mis en place an conformit6 des directives 6labor6es
par l'Organisation

4.8 Il doit exister un dispositif d'alarme d'urgence gin6ral-. Cette alarme
doit pouvoir 6tre entendue dans tous les locaux d'habitation, ocaux de
travail ordinaires de l'quipage ot sur tous les ponts decouverts at son
niveau de pression acoustique dojt satisfaire a la norme 61labor6e par
l'Organisation L'alarme doit continuer de fonctionner apris son d6clenchement
jusqu'i ce qu'elle soit coup6e manuellement ou interrompue temporairement par
la diffusion d'un message sur le dispositif de communication avec le public.

4.9 Un dispositif de communication avec le public ou autre moyan efficace de
communication doit 4tre disponible at audible dans tous les'locaux
d'habitation, de r~union at de services, los postes de s~curit6, ainsi que sur
les pants d~couverts.

4 10 I ne dojt pas y avoir dans les entourages d'escaliers d'autres meubles
que des si~ges. Ces si~ges doivent itre assujettis, au nombre de six au plus
sur chaque pont dans chaque entourage d'escalier, ne pr6senter qu'un risque
d'incendie limite at ne pas giner le passage dens les voies d'4uacuation des
passagers. L'Administration pout autoriser des siiges suppl6mentaires dans la
zone de riception principale situ6e A lintirieur des entourages d'escaliers,
si ceux-ci sont assujettis, incombustibles ot ne g6nent pas l'6vacuation des
passagers. Aucun mobilier nest autoris6 dans les coursives emprunt6es par les
passagers et les membres de l16quipage, qui servant de moyens d'6vacuation
dans les zones des cabines. Toutefois, des armoires en mat6riaux non
combustibles peuvent itre autoris~es pour Jientreposage du matiriel de
sicurit6 prescrit par les rngles.
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5 Les locaux d'habitation et de service, les entourages d'escaliers et les
coursives doivent itre pourvus d'un dispositif automatique d'extinction par
eau diffusie, de ditection de lincendie et d'alarme satisfaisant aux
prescriptions de la rbgle 12 ou aux directives 6labor~es par l'Organisation
sur les systimes par diffusion d'eau 6quivalents agr66s. I nest pas
n6cessaire d'installer un syst me par diffusion d'eau dans les salles de bains
privies ni dans les espaces pr4sentant un risque d'incendie faible ou nul,
tels que les espaces vides et les espaces analogues.

6.1 Tous les escaliers situis dans les locaux d'habitation et de service
doivent avoir une charpente en acier, sauf lorsque ilAdministration approuve
l'utilisation d'autres matiriaux iquivalents, et itre dispos6s dans des
entourages constitu~s par des cloisonnements du type "A" et munis de moyens
efficaces de fermeture de toutes les ouvertures; toutefois :

1 il nest pas n6cessaire de pr~voir d'entourage pour les escaliers
qui desservent seulement deux entreponts, A condition que
l'int6grit6 du pont d6coup6 par la descente soit maintenue au moyen
de cloisons ou de portes appropri~es dans l'un ou lVautre des deux
entreponts. Lorsque lescalier est ferm6 au niveau d'un entrepont
seulement, Pentourage doit 4tre protig6 de la maniure privue pour
les ponts aux tables figurant i la regle 26;

.2 les escaliers peuvent itre installis sans entourage dans un local de
r6union A condition qu'ils se trouvent compl~tement A l'int6rieur dc
ce local

6.2 Les locaux de machines de la catigorie A doivent 6tre pourvus d'un
dispositif fixe d'extinction de lincendie satisfaisant aux prescriptions de
la rigle 7

6.3 Les conduits de ventilation qui traversent des cloisonnements de tranches
verticales principales doivent 6tre pourvus d'un volet d'incehdie 4 sicuriti
positive et i fermeture automatique qui doit aussi pouvoir itre ferm6
manuellement de part et d'autre de la cloison De plus, des volets d'incendie
A sicuriti positive et A ferineture automatique capables d'tre manoeuvr6s
manuellement depuis Pintirieur de lentourage doivent itre placis sur tous
les conduits de ventilation desservant a la fois des locaux d'habitation et de
service et des entourages d'escaliers l ou ces conduits traversent lesdits
entourages Les conduits de ventilation qui traversent un cloisonnement de
tranche verticale principale sans desservir les espaces situis de part et
d'autre de ce cloisonnement ou qui traversent un entourage d'escalier sans
desservir un entourage ne sont pas tenus d'4tre pourvus de volets d'incndie a
condition ditre construits et isol~s selon la norme "A-60" et de ne pas
comporter d'ouvertures dens l'entourage d'escalier o. la cage situis du cati
qui nest pas directement desservi

6.4 Les espaces de catigorie speciale et les espaces rouliers A cargaison
doivent satisfaire aux prescriptions des rigles 37 et 38 respectivement

6.5 Toutes les portes d'incendie normalement ouvertes aminagies dans les
entourages d'escaliers, les cloisons de tranches verticales principales et les
entourages de cuisines doivent pouvoir 6tre fermies depuwis un poste de
sicurit6 central et depuis un emplacement pros de la porte."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPnOEHHE

nonPABKH K FJABE 11-2 MEMIMYHAPOnHOR KOHBEHUNK
no OXPAHE 'EJOBE4ECKOR )KI3HH HA MOPE 1974 FOflA

npaBHno 1 - npHmeseHne

1 CymecTByommA nyHKT 3 nepeHymepoamnaeTcA Ha nYHKT 3.1, m nocne
nyHxTa 3.1 BBOAHTCR cmem WyimA nYHKT 3.2:

"3.2 He3aBncHMo OT nonoweHHA nyHKTa 3.1, naccamnpcKne cyna,
nepeBo3RmHe Gonee 36 nacca)icpos, B xone peMoHTa, nepecTpoA-
KH, MOXepHHsaUnH n CBR3aHHoro C HMHH n3MeHeHlR B o6opynosa-
HHH nORWHW OTBeqaTb cnenyloMHM Tpe~oBanHRM:

.1 Bce MaTepmanbi, npmnMesNeMhe K 9TMM cynaM, noinU OTBe-
'aTb Tpe6OBaHMRM B OTHomeHH MaTepHanoB, npMMenHMbIX K
cyjaaM, nOCTpoenHM 1 OKTROpR 1994 rona HnH nocne 3TOR
gaTbl; H

.2 nIRoA peMOHT, nepecTpoRKa, MonepnnSauMR H casaHnoe c
HHMH H3MeHeHne B o6opynoBaHHH, KOTOpbIe conpoBomnaIOTCR
3aMeHOR MaTepHana Becom 50 TOHH nnM 6onee, ne RlBnmomero-
CR MaTepHamoM, Tpe6yeuM npaBHnoM 41-1, nOIHKbI OTBeqaTh
Tpe6OBaHNRM, npmmeHMMbIM K TaKHM cynaM, nOCTpOeHHbIM
1 0KTR6pR 1994 rona Hn nocne 3TOR naTb."

npaalno 3 - OnpeneneHHR

2 nocne cymecTyomero nyHKTa 22 BBOARTCH cnegymnme HoBble nyHK-
Tb! 22-1 n 22-2:

"22-1 "UeHTpanbHbiA nOCT ynpaBjieHnHR" RBnReTcR nOCTOM ynpaB-
neHHR, ml e cocpeloTo4eHb cneMyoiMne npH6OpbI ynpaBnenHH H
NHNKaTopbI:

.1 CTaUHoHapHas CHCTeMa o6HapyzeHHR nowapa H nomapHoR
CHrHaJHsaUHH;

.2 aBTOMaTHuecKHe yCTaHOBKH CnpHHKxepHoR CHCTeMw, o06apy-
KeHHR noKapa H nomapHoR CHrHanH3aMH;

.3 nynbT HHnHKaT0p0B npoTHBOnoapHbX nBepeg;

.4 3aKpblTHe npOTHBonoxapHx ABepeR;

.5 nynbT HHnHKaTOpOB BO0OHenpoHHuaeMx nBepeA;

.6 OTKpbITHe S 3aKplTHe BononenpoHHuaemwx naepeA;

.7 BeHTnRTopbl;

.8 o6maA/nomapHaA cmrHanH3auMH;

.9 CHCTeMbi CBR3H, BKnmoaR Tene4)OHbl; H

.10 MHKpOVOH CHCTeM rpoMKoroaopRmeA CBR3H.
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22-2 "fOCTORHHO o6cnyxHBaeMhIA ueHTpanbHbIA nOCT ynpaaneHHR"
RBnReTCR ueHTpanbbim nOCTOM ynpaBneHHR, Ha KOTOpOM nOCTORH-
HO HaxonHTCR OTBeTCTBeHHWR mneH 3xKnawa."

npaBHno 17 - CHapRneHHe noxapHoro

3 B KoHUe cyweCTByiomero nyHKTa 1.2.2 noaanneTcR cnenyio ee
npennomeHe:

"Ha nacca;MHpCKHX cynax, nepesosmmnx 6onee 36 naccaaxpon,
flonHbI OWTb npeMycMoTpen no menbmeR mepe naa 3anacHabx cam-
JoHa nnR Ka)xnoro nwxaTenbHoro annapaTa, a Bce BOSZyMHbie
OannoHw AbixaTenbHoro annapaTa AOWHbI 6b1Tb nsaMmo3aMeneMbimm".

4 B KOHue cymecTBymero nyHKTa 3.1.1 no6aBnReTCR cnenyiomee
npennoeHHe:

"Ha naccaMHpcKHx cynax, nepeBo3Rmux 6onee 36 naccamnpo,
nOnWHbI 6WTb npemycMoTpenm nsa mononHHTenbHIX KOMnneXTa cma-
pAweHHR nowapuoro mnR KamXoA rnaBHoR 9epTHKanbHoA SOHbl".

5 B Konue cymeCTByiouero nyHKTa 4 no6aBnReTCR cnenymomee npenno-
zeHne:

"B Ka)noR rnaBHOR BepTHKanbHOR 3OHe nonxumi xpanHTbcx no
MeHbmeR mepe naa KoMnneKTa cHapRmeHHR nomapnoro".

6 focne cymecTsywmero npaBHna 41 BBOARTCR cneuyiomHe HoBble
npaBna 41-1 H 41-2:

"fpaaHno 41-1

MonepHuaUR naccaxHpcKHx CyoBn, nepeBs3AMx
6onee 36 naccaMHpoB, nOCTpoeHHIX nO 1 OKTR6PR 1994 rona

1 HacToRwee npaHnnO iHpMeMaeTCR K naccalKHpCKMm cynaM, nepeao-
3RWHm Oonee 36 naccaMHpoB, noCTpOeHHWM MO 1 OKTRpR 1994 rona.

2 facca*HpcKue cyna, KOTOpue He OTBeqaIOT BCeM Tpe6oBaHHMR rna-
Bb 11-2, npHMeHMmuM K cynam, nOCTpOeHHbjM 25 man 1980 rona HRH
nocne STOR naTW (Tpe6oaaHHm rnaBl 11-2 MexnyHaponHoR KOHBeHUHN
no oxpaHe qenoemecKoR KH3HH Ha mope 1974 rona, npuHRTe Mewny-
HaPO.UHoA KOH(epeHuHeR no oxpaue menoemecKoR MH3HH Ha mope
1974 rona, npHmeHMmue K HOBiM nacca7HpCKHM cynam), o nMHb OTae-
qaTb cnenyiomeMy:

.1 nyHKTy 1 npaBnna 41-2 - He no3nHee 1 OKTR6pR 1994 rona;
H

.2 nyHKTaM 2, 3, 4 H 5 npaBHna 41-2 - He o"3nHee 1 OKTR6pR
1997 rona; H

.3 nyHKTy 6 npaBana 41-2 - He no3nmee 1 OKTR6pR 2000 rona;
H

.4 BceM Tpe6oBaHHRm rnaBbi 11-2, npHMeHHMb1M K cynaM, no-
CTpoeHHwM 25 man 1980 rona snn nocne 3TO1 naTbI (Tpe6o-
BaHn rnaa 11-2 MewnyHaponHOA KOHBeHUHH no oxpaue ge-
nOBeqecKoR WI3HH Ha mope 1974 rona, npnArTbe MeMnyua-
pOnHOg KoH~epeHuHek no oxpaHe menoBeecKoA WH3HH Ha
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Mope 1974 rona, npHmeHHMbe K HOBbjM nacca)mpcKxM cynaM),-
He no3MHee 1 oKT96pR 2010 rona.

3 naccaMHpcKHe cyna, KOTop1e OTBeqaIoT aceM Tpe~oBaHHAM, npHMe-
HHM6M K cynaM, noCTpoeHHm 25 MaR 1980 rona HnH nocne 3TOR maTi
(npHmeHHMMe Tpe6osaHHR rnaabi 11-2 Me;NuyHaponHoR KoHBeHUHH no
oxpase uenose4ecKoR MH3HH Ha mope 1974 rona, n3MeHeHHe pe3onIO-
unHam MSC.1(XLV), MSC.6(48), MSC.I1(55), MSC.12(56), MSC.13(57)
H MSC.22(59), nonsmi OTsemaTb cnenymmemy:

.1 nyHKTy 1 npasHna 41-2 - He noSXzHee I OKTR6pR 1994 roma;
m

.2 nyHKTam 2 m 4 npaamna 41-2 - He nosXIsee 1 OKTR6PR 1997
rona; H

.3 nyHKTy 6 npaS~na 41-2 - He no3nHee 1 OKTR6pR 2000 rona;
H

.4 nymKTY 5 npaBHna 41-2 - He nosnHee 1 OKTR6pn 2005 rona
HuH no HcTeqeHHH 15 neT c uaTbi nOCTpORKH cynoB, B 3aBH-
CHMOCTH OT TOrO, KaKaR H3 HHX RsnReTCH 6onee nO3nHeg.

4 AnR ueneg HaCTORmero npaanna nacca;KpcKne cyna, rnonHOCTbO
OTBemaFOMHe BceM Tpe6oBaHHRM qaCTH H rnaBw II, conep)aeMHMC B
nonpaaxax K MexnyHapoAHoA KOHaeHUHH no oxpaHe menoBemecKoR MH3-
HM Ha Mope 1960 rona, npHHRTblX Accam6neeA OpraHH3aUHH pe3oUniH-
eR A.122(V), MOryT paccmaTpHsaTbCR KaK naccaZHpcxse cyna, OTBe-
qaommHe Tpe6oBaHHRM, npHMeHHMbM K naccaMHPCKHM cyfaM, nOCTpOeHHb]M
25 MaR 1980 rona HnH nocne 3TOR naTbi (Tpe6oBaHR rnaBa 11-2
MemnyHaponHoR KOHBeHuHH no oxpaHe menoaemecKog WH3HH Ha mope
1974 rona, npHHRTbe MexanyHaponHoR KOHcepeHHeR no oxpase qenoae-
qeCKOA MH3HH Ha mope 1974 rona, npHMeHHMwe K HOBbiM naccaMHpCKHM
cynaM).

npasmno 41-2

Tpe6oBaHHR K naccaWHPCKHM cnamH, nepeBo3nmHM
6onee 36 naccawHpoB, noCTpoeHHbIM no 1 OKTR6PM 1994 rona

1.1 CxeMW H 6YKneTW, Tpe6yembje npaaSnom 20, monHbi conepiaTb
HHopMaumio, KacaiomyiocR npOTHBonomapHoR 3aMHTbI, o6HapymeHHR nowa-
pa H TyweHHR noxapa, Ha OCHOBaHHH pyKoBOnCTBa, pa3pa6oTaHHoro
OpraHH3auHek.

1.2 KanubA mJeH nowapsoro Ao3opa nonxeH HMeTb nopTaTBHbR
npmeMo-nepenawmR panNoTene~oH.

1.3 nloncHbJl 6Tb npenycMoTpeHj npHCTaBKH MnR o6pa3oBaHHR BOnRHO-
rO TyMaHa, Tpe6yeMwe B npaasnax 7.6, 17.3.2 H 37.1.5.1.

1.4 nOnHbI 6blTb npenycMoTpebI nepeHocsbie neHHbe KoMnneKT, Tpe-
6yemie a npaBmnax 7.1.2, 7.2.2 H 37.1.5.2.

1.5 Bce npenycMoTpeHsbe CTBOnb! noOapH~bX pyxaaoB nOn)KHb! 6bTb
ono~peHHoro KOM6HHHpoBaHHOrO THna (T.e. nalOMHe pacnwneHHyIO/KoM-
naFTHyIO CTpyIO) H cmaHBeHb 3anOpHbIMH aeHTHnRMH.

Vol. 1832, A-18961



294 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

2 Bce wHnije H cnywe6nbe nomemeHmR, BbiropoxKm TpanoS H KOpHlQ-
pI XlOnMHbI 6hITb o6opynosaHu CHCTemoA o6HapyweHsR nblMa K cmrHanH-
3aUHH onoopennoro THna, oTBeuaiomeA Tpe6oBaHHRM npaBHna 13. Taxylo
CHCTeMy He oeR3aTenbHo ycTaHaBnHsaTb B BaHHUX anR nH4Horo nonb-
3OBaHHR H B noMemeHHRx ManoR nomapoonaCHOCTH HnH Heno)KapoonacHbIx,
TaKHx KaK nycThie npOCTpaHCTBa H nono6Hbie nomeueHHR. XlaTMHKH,
cpa~aTIBaomHe non Bo3neRCTBHeM Tenna, a He nhIMa, fonWHbI 6bITb
ycTanoBaeHbi B KaM6y3ax.

3 Uhtosbize H3aemaTenH, nonRjKomeHHwe K CHCTeme O6HapymeHMR mblMa
m CmrHanH3auH, AOnWII TaKwe ycTaHaenHBaTbCR Han olOBoxOKaMH
TpanOB H KOpHnOpOB B paRoHax, tme nOnBOnOKH H3rOTOBneHbI m3 ropio-

MHX maTepHanoB.

4.1 HaBecbime npOTHBonowapHbie IepH B BMiopoZKaX TpanoB, nepe-
6opKax rnasHix sepTmKxahHbX SOH H rpaHmuax Kam6ysoB, KOTOpbie
O6b]HO OTKpbITbl, mOIMH bI OblTb camosaKpbIBaIOIHMMECR H X3OWM bI npBO-
MHTbCR B neAcTBe C UeHTpabMOrO nOCTa ynpaBneHHR H C nOCTa,
pacnono)eHHoro y nBepH.

4.2 Ha OCTORHHO OSCnyMHBaeMoM ueHTpanbHoM noCTy ynpaBseHnH

nOnweH 6hITb roMeleH nynbT, yKa9BaiomHR, gaKpITb nH npOTHBOnOwap-
Hbie nBepm B Baroponxax TpanoB, nepe6opKax rnaBHEbX BepTuKanbHbix
30H H rpaHMuax KamHy3oB.

4.3 BbITRKHwe KananhI MS xaM6ySHbiX fnHT, B KOTOPbIX BOSMOwHO CKOl-
neHMe Macna HnH KMpa H KOTOpRe npOXOfRT vepes WHnie noMemeHHR
HnH nomemeHHR, conepwaMwe rOpOIOHe MaTepHan, nOnMHW 6bTh Hsro-
TOBneHI H3 MaTepHanOB, COOTBeTCTBIOHX nepeKpUTRHM Kuacca "A".
KauMJIW BbITRKHOR KaHan KaM6ySHIX nHT nonmeH 6bJTb csa6KeH:

.1 MacnOynOBKTeeM, 6hCTpO CHHMaembiM IJJ MHCTKH, eCnH He
npejxyCMOTpeH anbTepHaTHSHWA cfOcO6 ynaneHHR Macna;

.2 npOTHBOnomapHOR sacnOHKOR, pacnono KeHHoR B HMHHeM KOH-
ue KaHana;

.3 YCTpOACTBaMH, npHBOUHHbIMH B meRCTBme H3 xameysa, nnR
BhIKntomeHHR BbITRKHbIX BeHTHARTOpOB;

.4 CTaUHOHapHMbIMH cpenCTBamH TymeHHR OrHR BHYTPH KaHana; H

.5 yno6o pacnonomeHbIMH niKaMH nnR npoBepKH H gHCTKH.

4.4 TOnbKO omeCTBeHHMbie TyaneTi, nHITbu, KflaoBbie KS neropmxHx
MaTepHanOB, npeAycMoTpeHHbie nni xpaHeHHR o6opynoBaHxn no 6e3-
onacHOCTH, H OTKpbITwe CTORKM CnyM6bl HHOpMaUHM mOryT pacnona-
raTbCn a npenenax rpaHuU BbiroponoK TpanoB. XpyrHe cymecTsyoiMHe
nOMemeHHR a npenenax BMiropOnKH Tpana:

.1 nOnWHU 6bITb nyCTbIMH, nOCTORHHO 3aKpWT1MHH H fOnXHbI 6hiTb
OTKnioeHW OT 3neKTpOCHnOBOR CeTH; HnH

.2 nonuHu 6WTb oTnenenH OT abirOpOAKH Tpana nepeKpb]THRMH
xnacca "A" B COOTBeTCTBHH c npaBHnom 26. TaKme noMeme-
HmR MoryT mmeTb npRmoe coo6weHme C BwroponKaMH Tpanoa
qepes naepH Knacca "A" B COOTBeTCTBHH C npaBHnoM 26 H
npm ycnoBHH, MTO B 3THX nomemeHHnx npeMycMoTpeHa cnpmH-
KnepHaR CHCTeMa. OnHaKo KaIoTbI He MOAMHb HenocpencTBeH-
HO OTKpbIBaTbCR 9 BiroponKy Tpana.
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4.5 He nonycKaeTcH npRmoe coo6meHme c BMropon:KaMM Tpanon noMe-
MeHHR, HHuX meM o6mecTeHHie nomenneHH, wopmnopi, o6mecTneHHue
TyaneTbI, nomemeHHR cneunanhbHO KaTeropnn, npyrme Tpanbl, Tpe6y-
eMbie npasnnoM 28.1.5, npocTpaHcTaa Ha OTKpWTOA nany6e H noMeme-
HHR, yKa3aHHbie a nyHKTe 4.4.2.

4.6 CymecTsayoMHe maMHHHbie nomemeHHR KaTeropnn 10, yKasaHmbie s
npasne 26.2.2, H cymecTByo0se HYTpeHHHe Ka6HHeT CnyX6b HH-
OopMauHH, KOTOpb3e OTKpwBaoTCR HenocpencTBeHHo B abiroponKy Tpana,
moryT 6WTb coxpaHeH npu ycnonHM, 4TO OHM samHmeHb] nb(MOM MH3-
DemaTensmH, a BHYTPeHHHe Ka6nHeT cay7c6bI MHPopmaunH conepmaT
TOabKO me6enb orpaHH'eHHoR noKapoonacHocTH.

4.7 B nononHeHHe K aaapRAHoMy ocaemeHHIO, Tpe6yemoMy npaBamaMH
11-1/42 H 111/11.5, cpeAcTna gBaKyaUHH, BKxiomaR Tpanhi H BbixOnw,
Ha ncex TOMKax nyTH 3naKyauHH, nKniomax yrnu H nepecemeHHa, non -
Hbl OWTb o6o3HaqeHz caeTOBWMH yKasaTenMH HnH HHlHKaTOpaMH H3
0OTOnlMHHeCUeHTHbIX noaocox, pacnoaoeHHbIM He Bulle 0,3 m mn na-
ny6oft. Yxa3aTeanH AOaWHb nOMoraTb nacca]Hpam ycTanaannaTb Bce
nyTH 3BaKyaUHH H 6WCTpO HaXOAHTb 3BaxyaUMOHHue BiXOnW. ECnH
HCnOfb3yeTCR 3neKTpMuecKoe ocBemeHne, OHO nOnKHO nHTaTbCR OT
aaapHRHoro MCTOMHHKa 3aeKTPo3HeprHH H AOfnKHO 6bTb YCTpoeHo Ta-
KHM o0pasom, MTO61 HbIXOA H3 CTPOR n1o600O OTnenbHoro CBeToBoro
yKagaTenR HAH noBpewneHxe ocaeTHTeabHoA rOnOcKm He npHBOlHMH
K BIxoAy H3 CTpOR CHCTembj yKaaaTeneR. Kpome Toro, ace yKa3aTenH
MyTH aBaxyaunM H yKa3aTenH pacnonomenHR nowapnoro o6opynonaHHR
fOaWHbI H3rOTaBnHBaTbCR 3 0TOnIMHHecueHTHorO maTepHana. AnMH-
HHCTpauHR noamHa o6ecneMHTb oueHKy, ncnblTaHme H npHMeHeHHe TaKO-
ro OCBeTHTeabHorO HaM OOTOIIOMHHecueHTHoro o6opynonaHH B COOT-
BeTCTBHH C pyKOBOnCTBOM, pa3pa6oTaHSw]M OpraHH3auHeA.

4.8 ROnaHa 6bTb npenycMoTpeHa CHCTema oemeg aBapnRHoR cHrHanH-
3auHH. fonaBaembA cmrHan noaneH npocnymHnaTbcR BO Bcex WHAnX H
O6bimmb1X paaomHx nOMemeHMRX H Ha OTKp]TbiX naay6ax, H ero ypoBeHb
3ByxoBoro naBaeHHR nomaeH COOTaeTCTaOBaTb CTaHjapTy, pa3pa6oTaH-
HOMY OpraHH3auHeR. Iocne BKniIqeHHR cHrHanH3auHR nonWHa nponon--
waTb neACTBOBaTb no ee OTKani'eHHR BpyqnyIO HAM BpemeHHoro npepbl-
BaHHR anA nepegaqH coo6meHHR no CHCTeme rpOMKorOaopRweA CBR3H.

4.9 Bce 7HJbie, o6mecTBeHHble m cnyme6Hbie nomemeHHR, nOCTbI ynpaB-
neHHR H OTKpblTble nany6bi UonMHb] o6cjayNCHBaTbCR CHCTeMoA rpomKoro-
BOpameA CBR3H HaM xapyrnMH 344eKTHBHbIMH cpenCTaaMm CBR3H.

4.10 Me6enb s BroponxaX TpanoB AonWHa 6bTb npenycMOTpena
TonbKo nsA cMneHHH. OHa monwHa 6bTh saKpenneHa, orpaHHqeHa
mecTbw cHneRHRMH Ha xamnoA nany~e a KamnoA abroponxe Tpana,
npeAcTaBnRTh orpaHHqeHHyio nowapoonacHocTI H He AoaWHa 6blTb npe-
nRTCTBHeM Ha nyTH 3DsKyaUHH naccawmpoB. AMHHHCTpaUHM MOweT AO-
nycxaTb nononHHTenbHwe mecTa nnA cHneHHM a rnaaHo 3oHe npHema
naccaXHpoB a npenenax BiropoZoK Tpanoa, ecnH OHH 3aKpenneHi,
MsrOToBAeHbl H3 H eopiomHx maTepmanob H He RanRIlTCR npenRTCTBHeM
Ha MyTH 3sayaumm naccawmpOB. He non7Ha uonycxaTbCR Me6enb B
Kopnopax nma naccawmpoB H SKHnawa, o6pa3yomx nyTH 3BaKyaUMH B
paAOHax naccamnpcxsx KanoT. B nononnenMe K nbimeyKaaaHHOMy, mOryT
nonycKaTbCg KnanOBie H3 Heropwqero maTepnana, npenycMOTpeHHbte
nnR xpaHeHHR oopynoBaHmn no 6e3onaCHOCTM, Tpe6yemoro npaBHnamm.
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5 1Kmnime m cnyme6nbie nomemeHnR, BbrOpOKM Tpanon H KOPMHOpb2
AOnnHI o6opyfonaTbCR aBTomaTHmeCKOR cnpmHnxepHoR CHCTemOfi noza-
POTymeHR m cmrHanH3aUMH o6HapyweHMR nomapa, oTnegaioweA Tpe6o-
BaHMRM npaBHna 12 HnH pyKoBOnCTBa, paspa~oTaHHoro OpraHH3auHeR.
no oo6peHHoA paBHoueHHoA cnpMHKepHOR CMCTeme. CnpHnKnepHylo
CHCTeMy He o6R3aTenbHO yCTaHaBnHBaTb n BaHHIX nnR nHMnorO nonb-
3OBaHMR H noMemeHRX Mano nomapoonacHOCTH HMIH aenomapoonacHlx,
TaKMx KaK nyCTwe npOCTpaHcTna H nOnO6Hbie nomeMeHHR.

6.1 Bce Tpan a EHnbIx H cnyme6mbix nomemeHHRX nOnlMHb HmeTb Kap-
Kacbi, H3rOTOBneHHbIe MS CTam, ncKonaR cnymaH, xorma AnNHHHCT-
paLHR caHKUHOHMpyeT npHmeHeHe mpyroro paBHoueHHoro maTepxana,
H AoAflHW 6wTb nuropomeHbl nepebKpTMRM xnacca "A" co cpeACTBamH
npMHynHTenbHOrO 3aKpTHR Bcex OTBepCTHA. OAHaKo:

.1 Tpan, coelHMRIOUHA TOnbKO Jne nany6Mb, MOMHO He abiropa-
XHaaTb pH YCnOBHH, MTO orHeCTORKOCTb nany6b o~ecneMH-
BaeTcH HapexaUmmmH nepe6opKaMH HnH xBtepRMH B OAHOM Me*-
nynanySnoM npoCTpancTSe. ECxH Tpan airopozeH B OflHOM
me gnynajiy6HOm npOCTpaHCTse, TO 3Ta BbiropoiKKa AoXWHa 5NTb
3amHmeHa B COOTBeTCTBHH C Ta6nHuaMH mnR nanye B npaBH-
ne 26;

.2 B o6mecTBeHnx nomemeHHAX Tpan HO ryT He MeTb nhropo-
1OK npm yCYIOBMH, MTO OHM nOnHOCTblO pacnonooeHl BnYTpH
TaKMX noMemeHMA.

6.2 MaMHH6bie noMemeHR xaTeropHH A onlOAHb 6bITb o6opynonasl
CTaIMoHapHoR CHCTeMof no)apoTymeHR, oTne4aiomeR Tpe6onaMHRM
npanna 7.

6.3 BeHTMnRUHOHHbe Kananb, npoxonnmHe mepes nepeKpbTM MeEny
rnanHbIMM BepTHKanHbnMM 3OHamm, Aonna 6 bTb o6opyAOBaH HanezHoR
aBToMaTHqeCKH 3axpbinaomeRcx npoTHnonomapHOR 3acnoHKoR, 9OTOpan
non;iHa TaKme 3aKPWBaTbCR BpyqnylO C KamBoR CTOpOHw nepeKpblTHR.
Kpome Toro, name nbie aBToMaTHmeCKH saxpusbmomecn npOTHsonomap-
Hble 3CnOHKH C pyqHbIM ynpaBnenmem H3 abirOpOuKM flOnMHbi yCTaHaB-
AHBaTbCR Ha ncex BeMTHnRUHOHHUX KaHanax, O6CnyMHnaIOUHX KaK ;Kmnbe
H cnyxe6Hue nOmemeHHR, TaK H Bbropo1KM TpanoB, rne OHM pOHMKaI0T
a TaxHe BbrOpOnKH. BeHTHnRUHOHH~be KaHanbi, npoxoname mepe3 nepe-
KpbiTHe rnaDHoR npOTMBonOmapHoR 3OHbI, He O6CnyKHMBaR nomemeH A
C o6eMx CTOPOH, MnM npoxonR~Me uepe3 sbiroponiy Tpana, He o8cny-
WHBaR 3Ty abiroponKy, MOMHO He ocHamaTb 3acnomKaHM PH yCnOBHMH,
4TO KaHanu HarOTOBneMb H MH3OHpOBaHbi no CTaHapTy A-60 m He Mie-
IOT OTBepCTHA a Buroponxe Tpana HnM a maxTe Ha CTOpOHe, KOTOpaR
HenocpeACTBeHHO He O6cnyWHBaeTCA.

6.4 IoMemenMS cneumanbnoR KaTerOpHH H noMeweMHR C ropH3OHTanb-
Hum cnocooM norpy3XH H BblrpySKn BOnnbJI OTBemaTb Tpe6osaHMRM
npaBBn 37 H 38 COOTBeTCTBeHHO.

6.5 Bce npoTHaonomapnie 1nepm B biroponKaX 'panon, nepe6opKax
rnaBHIX aepTmKanHbIM gOm m rpammax xam6ysoB, KOTOpbe O6bInO
OTKpbITI, fOnHbi npMBOnMTbCR B meACTBMe C ueHTpanbHOrO nOCTa yn-

paueHMH H C noCTa, pacnonoxennoro y nBepH.-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

NIBNizDAs AL CAPITULO II-2 DEL CONVENIO INTERNACIOMAL PARA LA
SECURIDAD DE LA VIDA HUMNA ON EL MAR. 1974

Reals 1 - Aplicaci6n

1 81 actual pirrafo 3 pass a ser pirrafo 3.1, y a conLinuaci6n del mismo se
intercala el aiguiente pirrafo 3.2:

"3.2 No obstante lo dispuesto en el pirrefo 3.1. los buques de pasaje
que Lransporten mis de 36 pasajeros y en los que se estin efectuando

reparaciones, reformas. modificaciones y la consiEuienLe insLaisci6n de
equipo, se ajustarin a lo siguienLe:

.1 todos los maLeriales Incorporados en esos buques cumplirin con
las prescripciones relativas al material aplicables a los
buques construidos el 1 de octubre de 1944 o posteriormente; y

.2 Lodas la reparaciones. reformas, modificaciones y Is
consigulente instalaci6n de equipo que exijan reemplazar
50 Loneladas o mis de material. distintas de las prescritas en
is regla 41-1. cumplirin con las prescripciones splicables a
los buques consLruidos el 1 de octubre de 1994 o
posteriormente."

Reila 3 - Definiciones

2 A conLinusci6n del pirrafo 22 se inLercalan los siguienLes nuevos
pirrafos 22-1 y 22-2:

"22-1 "Puesto central de control": puesLo de control en el que estLin
centralizados los siguienLes elementos de control e indicadores:

.1 sisLema fijo de detecci6n y alarms conLraincenios;

.2 sistema auLomiLico de rociadores. de detecci6n de incendios y
de alarms;

.3 panel indicador de puertas contraincendios;

.4 cierre de las puertas contraincendios;

.5 panel indicador de las puertas estancas;

.6 apertura y cierre de las puertas estancas;

.7 ventiladores;

.8 alarma general/contraincendlos;

.9 sistemas de comunicaciones. incluidos los tel4ifonos; y

.10 micr6fono del sistema megaf6nico.
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22-2 "Puesto central de control con doLacidn permanent": puesto
central de control en el que pemanentemenLe bay un miembro de i
tripulaci6n responsable del mismo."

Regla 17 - Saulpo do bombero

3 Se aade la siguienLe oraci6n al final del actual pirrafo 1.2.2:

"an los buques de pasaje que transporten mia de 36 passjeros se
habiliLarin. coso minimo. dos juegos de cargas de repuesto por cads
aparaLo respiratorio. y todas las botellas de los aparntos respiratorlos
serin Intercambiables."

4 Se aliade Ia siguiente oraci6n al final del actual pirrafo 3.1.1:

"an los buques de pasaje que transporten mis de 36 pasajeros. habrA dos
equipos de bombero adicionales por cada zone vertical principal."

5 Se afiade is siguienLe orac16n al final del actual pirrafo 4:

"Al menos dos de los equipos de bombero in estlbados en cads zons
vertical principal."

6 A conLinusci6n de 1s actual reala 41 se intercalan las nuevas realas 41-1
y 41-2 siguientes:

"Regla 41-1

Perfeccionamiento de los buques de Pasaje gue transporten mis
de 36 pasaieros, construidos antes del 1 de octubre de 1994

1 La presenLe regla se aplicari a los buques de pasaje quo transporLen mis
de 36 pasajeros. construidos antes del 1 de octubre de 1994.

2 Los buques de pasaje que no seLisfagan todas las prescripciones del
capitulo II-2 aplicables a los buques construidos el 25 de mayo de 1980 o
posteriormenLe, (Prescripciones aplicables del capitulo iI-2 del Convenio
internacional pars la seguridad de Ia vida humans en el mar. 1974, aprobadas
por Is Conferencia inLernacional sobre la seguridsd de Ia vids humans en el
mar. 1974 aplicables a los buques de pasaje nuevos) deberin cumplir con:

.1 el pirrafo I de is regla 41-2, antes del I de octubre de 1994;

.2 los pirrafos 2, 3. 4 y 5 de Is regla 41-2, antes del 1 de octubre
de 1997;

.3 el pirrafo 6 de la regla 41-2. snLes del 1 de octubre de 2000; y

.4 todas las prescripciones del capitulo 11-2 aplicables a los buques
construidos el 25 de mayo de 1980 o posLeriormente. (Prescripciones
aplicables del capitulo IT-2 del Convenio internacional pars Ia
segurided de Ia vida humans en el mar, 1974. aprobedas por In
Conferencia internacional sobre Is segurldad de !a vidz hsana en el
mar. 1974 aplicables a los buques de pasaje nuevos) antes del 1 de
ocLubre de 2010.
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3 Los buques de pasaje qua satisfagan todas las prescripciones aplicables a
los buques construidos el 25 de mayo de 1980 o posteriormente. (Prescripciones
aplicables del capitulo 11-2 del Convenio internscional pars Is seguridad de
Is vids humans en el mar. 1974. on su forms enmendads por las resoluciones
NSC.I(XLV). HSC.6(48), NSC.11(55). NSC.12(56), HSC.13(57) y NSC.22(59)).
deberin cumplir con:

.1 el pirrafo 1 de Is reglsa 41-2. antes del 1 de octubre de 1994;

.2 los pirrafos 2 y 4 de la regis 41-2. antes del 1 de octubre do 1997;

.3 el pirrafo 6 de Is regis 41-2. antes del 1 de octubre de 2000; y

.4 el pirrafo 5 de is regia 41-2, antes del 1 de octubre de 2005 o de
quo se cumplan 15 aiios de is fecha de construcci6n. si ests 61Ltima
fecha es posterior.

4 A los fines de ests regla. los buques de pasaje que cumplan en su
totalidad con todas las prescripciones establecidas en Is parts H del
capitulo II de ias enmiendas al Convenio internacional pars Is seguridad de Is
vide humans en el mar, 1960, aprobado por Is Asamblea de Is Orgsanizaci6n
mediante Is resoluci6n A.122(V). podrin ser considerados buques de pasaje que

cumplen con ias prescripciones aplicables a los buques de pasaje construidos
el 25 de mayo de 1980 o posteriormente (Prescripciones del capitulo 11-2 del
Convenio internacional pars Is seguridad de Is vids humans en el mar. 1974.
aprobadas por la Conferencia internscional sobre seguridad mariLim, 1974,
aplicables a los buques de pasaje nuevos).

Regls 41-2

Prescripciones splicables a los buques de passie que transporten mis
de 36 pssajeros, construidos antes del 1 de octubre de 1994

1.1 Los planos y folletos prescritos en Is regla 20 contendrin Is informaci6n
siguienLe sobre prevenci6n. deteccidn y extinci6n de incendios, basads en las
directrices elaboradas por is Organizaci6n.

1.2 Cads miembro de Is patrulla de incendio ilevsri un aparsto
radiotelefdnico portLtil bidireccional.

1.3 Se proveerin nebulizadores de agua. como lo prescriben las reglas 7.6,
17.3.2. 37.1.5.1.

1.4 Se proveerin lanzaespumas portitiles. como lo prescriben las
reg1as 7.1.2. 7.2.2 y 37.1.5.2.

1.5 Todas las lanzas de manguers deberin ser de doble efecLo sprobado (por
ejemplo, de lanza aspersors/chorro). con un dispositivo de cierre.

2 En todos los espacios de alojamiento y de servicio. troncos de escalera y
pasillos. se instalara un sistems de detecci6n de humo y de alarms de un tipo
sprobado y que satisfaga las prescripciones de is regla 13. No seri necesario
instalar dicho sistema en los baios privados. ni en los espacios con ning~n o
escaso riesgo de incendio, tales como espacios perdidos y espacios
semejantes. En las cocinas se instalarin deLectores que se activen por calor
en vez de deLectores de humo.
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3 Tambien se InsLalarin detectores de bhmo conectados al sistem. de
detecci6n de humos y de alarma por encina de los cielos rasos en las escaleras
y pasillos cuyos cielos rusos est6n construidos con maLerial combustible.

4.1 Los puertas contraincendios de bisaira situades en troncos de escalera,
samparos de zone vertical principal y parades de cocinas, que normalmenLe
permanecen abiertas. habran de ser de cierre automhLico y susceptibles de
accionamiento desde un puesto central de control y eon Ia puerta misma.

4.2 Se colocarl un panel en el puesto central de control con dotacl6n
permanente. qua sirva pare indicar ci las puerLas contraincendios situadas en
troncos de escalera, mamparos de zone vertical principal y parades de cocina
estin cerradas.

4.3 Los conducLos de eztrscc16n de los fogones de las cocinas en que puedan
acumularse materias grasas se construjrin como las divisiones de clase "A" por
donde atraviesen espaclos de alojamienLo o espacios quo contengan materlales
combustibles. Todo conducto de extracci6n de los Logones de lns cocinas ir
equipado con lo siguiente:

.1 un filtro de gresas que pueda desmonLarse ficilmente pars su
limpiez. a menos que vays provisto de otro proceso de eliminaci6n
de grasas;

.2 una vilvula de mariposa contraincendios colocada on el extremo
inferior del conducto;

.3 wedios que puedan accionarse desde dentro de la cocina pare parr
los extractores; y

.4 medios fijos pare extinguir un lncendio dentro del conducto.

.5 escotillas convenienLemente situadas pare permitir Ia inspecci6n y
limpieze.

4.4 Por dentro de las divisiones de los troncos de escalera s6lo podrin
insLalarse aseos p6blicos, ascensores, paholes de materiales Incombustibles
pare el almacenamiento de equipo de seguridad y mostradores abiertos de
informaci6n. Los demis espacios existentes situados dentro de los troncos de
escalera:

.1 iran vacios y cerrados permanentemente y desconectados del sistema
electrico; o

.2 irin separados de los troncos de escalera mediante I* lnstalaci6n de
mamparos de clase "A". de conformidad con 1a regla 26. Dichos
espacios podrin tener acceso directo a los troncos de escalera si se
instalan puertas de clase "A". de conformidad con 1a regla 26. y a
condici6n de que vayen provistos de un sisLema de rociadores; sin
embargo. los camarotes no tendrin acceso directo a los troncos de
escalera.

4.5 No se permitira el acceso directo al tronco de laIs esceres de escape
desde espacios que no sean los especlos p6blicos. pasillos. aseos comunes.
espacios de categoria especial. otras escaleras de evacuaci6n prescritas en la
regls 28.1.5, espacios en la cubierta expuesta y espacios indicedos en el
pirrafo 4 4.2.
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4.6 Los espacIos de miquinas existentes de catamoria 10) descritos en Ia
regla 26.2.2. y las oficinas auzillares ezistentes de los mostradores abiertos
de informaci6n que den directamente a un tronco de escalera, podrin
conservarse a condici6n de que estin protegtdos por detectores de humo y de
quo las oflcinas auxiliares de los mostredores ablertos de Informaci6n
conLengan solamente mobiliaria de riesgo de incendin limitado.

4.7 Ademis del alumbrado de emergencia quo prescriben las reglas 11-1/42
y 111/11.5, los medics de evacuaci6n, incluidas 1as escaleras y salidas, irin
narcados con indicadores luminosos o de cinta fotoluminiscente colocados a no
mis de 0,3 m par encima de is cubierta en todos los puntos de 1a via de
evacuacidn, incluidas las esquinas e inLersecciones. El marcado habri de
permiLir que los pasajeros idenLifiquen Lodes las vies de evacuaci6n y
reconocan ficilmente las salidas de emergencia. Si se utilize iluminaci6n
elictrica, ests se alimentari de l fuenLe de energia de emergencia e ira
dispuesta de modo que el falls de una sole luz o un corLe en is banda de
alumbrado no d6 lugar a que el marcado sea ineficasz. Ademis, todos los
simbolos de las vias de evacuaci6n y las marcas de emplazamiento del equipo
conLraincendios serin de material fotoluminiscenLe. La Administraci6n se
asegurari de que tal altumbrado o equipo fotoluminiscente ha side evaluado,
sometido a prueba y aplicado de conformidad con las directrices elaboradas per
la Organizaci6n.

4.8 Se dispondri un sisLema de alarma general de emergencia. La alarms seri
audible en todos los alojamientos. espacios normales de trabajo de Is
tripulaci6n y cubiertas expuestas. y su nivel de presi6n ac6stica cumplira con
ls norm& elaborads per Is Organizaci6n. Una vez que se hays disparado, el
dispositivo de alarms continuari funcionando hasta que se apague de manera
manual o sea interrumpido temporalmente per un mensaje a travs del sistema
mesaf6nico.

4.9 Se dispondri de un sistema megaf6nico u atro medie eficaz de
comunicsci6n, audible en todes los alojamientos, espacios p6blicos y de
servicio, puestos de control y cubiertas expuestas.

4.10 El mobiliaria en los troncos de escalera estara constituido 6nicamente
per asientos. Ser de tipe fijo. con un miximo de seis asientos per cubierLa
y tronco de escalera, presentari un riesgo reducido de incendio y no
obsLaculizari las visa de evacuaci6n de pasajeros. La Administraci6n podre
permitir asientos adicionales en Ia zone principal de recepci6n denLro de los
troncos de escalers si son de tipo fijo. incombustibles y no obsteculizan las
vies de evacuaci6n de pasajeros. No se permitir la instalaci6n de mobiliario
en pasillos de ls zons de camarotes que sirvan de via de evacuaci6n pars los
pasajeros y is tripulacion Ademas, podri permitirse que hay& paholes de
material incombustible destinados a almacenar el equipo de seguridad prescrito
en las reglas.

5 En los espacios de alojamiento y de servicio, troncos de escalera y
pasillos se instalara un sistema automitico de rociadores. de detecci6n de
incendios y de alarms, que cumpla con las prescripciones establecidas en Is
regla 12 oen las directrices elaboradas por Is Organizeci6n pars umn sistema
de rociadores equivalente aprobado. No ser necesario instalar un sistems de
rociadores en los bahos privados. cocinas y espacios sin riesgo o con riesgo
limitado de incendio, tales come espacios perdidos y especios semejanLes.
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6.1 Todas las escaleras on *epaicos de alojamienLo j de aervicio Lendrin
armaz6n de acero. salvo en los casos en que 1& Adminiatraci6n apruebe la
uLilizaci6n de otro maLrial equivalento, y estarin lnatkladas en el interior
de troncos construidos con divisiones de clase "A" y provistos de medios
eficaces de cierre en todas las aberLuras. No obstante:

.1 la escalera que enlace solamenLe dos cublertas podri no esLar
encerrada en un tronco, a condici6n de que pars mantener la

integridad de la cublerta atravesada por Is escalera hays mamparos o
puerLas adecuados en un mismo entrepuente. Cuando una escalera est4
encerrads solamente en un entrepuenLe. el lronco quo Ia encierre

estari proteido de conformidad con lo dispuesLo en las tablas pars
cubiertas, quo se dan en Ia regla 26;

.2 se podrin insLalar escaleras sin Lronco en un espacio p6blico.
siempre que se encuentren por completo dentro de dicho espacio.

6.2 En los espacios de categoria A pars maquinas hsbri un sistema fijo de
eztLnci6n de incendios que cumpla con lo dispuesto en Is regla 7.

6.3 Los conductos de ventilaci6n que atraviesen divisiones de zonas
verticales principales 1evarin instalada una vilvula de mariposa de cierre

automitico. contra incendios y a prueba de fsllos, qu tLambiin pueda cerrarse
manualmente desde ambos lados de la divisi6n. Se instalarin ademas vilvulss
de mariposa de cierre automitico, contraincendios y a prueba de fallos, quo

puedan accionarse manualmente desde deniro del tronco, en todos los conductos

de ventilaci6n de los espacios de alojainiento y servicio y en los troncos de

escalers por donde straviesen tales conductos. Rn los conductos de
ventilaci6n que atraviesen divisiones de zonas principales de conLenc16n de

incendios sin dar servicio a los espacios situados a ambos lados. o que

atraviesen troncos de escaleras sin dar servicio a dichos troncos, no seri
necesario instalar cierres de mariposa. a condici6n de que los conductos estin
construidos y provistos de un aislamiento con arreglo a Ia norma A-60 y quo no

tengan aberturas en el tronco de escalera o en el tronco lateral a] que no
sirven directamaente

6.4 Los espacios de categoria especial y los espacios de carga rodada habrin
de cumplir con lo prescrito en las regias 37 y 38. respectivamente.

6.5 Todas las puertas contraincendios situadas en troncos de escalera.
mamparos de zones verticales principales y paredes de cocinas, quo normalmente

se mantengan cerradas, podrin accionarse desde un puesto central de control y
en is pueria misma."
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AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention of 1 November 1974 for the
Safety of Life at Sea

The amendments were adopted on 10 April
1992 by resolution MSC.26 (60) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VIII (b) (iv) of the Convention.

They came into force on 1 October 1994,
i.e., six months after the date on which they
were deemed to have been accepted (1 April
1994, as determined by the Maritime Safety
Committee) for all Contracting Parties, with
the exception of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland which by
1 April 1994 had notified its objection to the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization, in accordance with arti-
cle VIII (b) (vii) (2) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
4 November 1994.

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionnde du ler novembre 1974 pour la sau-
vegarde de la vie humaine en mer

Les amendements ont td adoptds le
10 avril 1992 par la rdsolution MSC.26 (60) du
Comit6 pour la s~curit6 maritime de l'Orga-
nisation maritime internationale, conform6-
ment A l'alin6a iv du paragraphe b de l'ar-
ticle VIII de la Convention.

Ils sont entrrs en vigueur le 1er octobre
1994, soit six mois apris la date A laquelle ils
ont 6t6 considdrs comme acceptrs (1 er avril
1994, date fixre par le Comit6 pour la sdcurit6
maritime) pour toutes les Parties contrac-
tantes, A 1'exception du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui au
1 avril 1994 avait notifi6 une objection au
Secrdtaire gdndral de l'Organisation maritime
internationale, conformdment au sous-alin~a
vii) 2) du paragraphe b de l'article VII de la
Convention.

Textes authentiques des amendements : chi-
nois, anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La ddclaration certifige a iti enregistrde par
l'Organisation maritime internationale le
4 novembre 1994.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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ANNEX

AMENDMENTS TO CHAPTER II-I OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Regulation 1 - Application

Existing paragraph 3 is renumbered as paragraph 3.1 and the following
new paragraph 3.2 is inserted after paragraph 3.1:

"3.2 Notwithstanding the provisions of paragraph 3.1, passenger ships
which undergo repairs, alterations and modifications to meet the
requirements of regulation 8.9 shall not be deemed to have undergone
repairs, alterations and modifications of a major character."

Regulation 8 - Stability of passenger ships in damaged condition

I The existing text following the title is replaced by the following:

"(Subject to the provisions of paragraph 9, paragraphs 2.3.1 to 2.3.4,
2.4, 5 and 6.2 apply to passenger ships constructed on or after
29 April 1990. Paragraphs 7.2, 7.3 and 7.4 apply to all passenger
ships)".

2 The following new paragraph 2.3.5 is added after existing paragraph 2.3.4:

"2.3.5 For passenger ships with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in regulation 11-2/3, constructed before 29 April 1990,
the Administration may allow:

.1 reduction of the minimum range of the residual righting lever curve
defined in paragraph 2.3.1; and

.2 calculation of the residual righting lever (GZ) referred to in
paragraph 2.3.3 by the following formula:

GZ (in metres) - heeling moment
displacement

provided that in no case shall GZ be less than 0.09 m."

3 The following new paragraph 9 is inserted after existing paragraph 8:

"9 Passenger ships with ro-ro cargo spaces or special category
spaces as defined in regulation 11-2/3, constructed before 29 April 1990,
shall comply with the provisions of this regulation as amended by
resolution MSC.12(56) and with additional paragraph 2.3.5, not later
than the date prescribed below, according to the value of A/Amax as
defined in the annex to the Calculation Procedure to Assess the
Survivability Characteristics of Existing Ro-Ro Passenger Ships When
Using a Simplified Method Based Upon Resolution A.265(VIII), developed
by the Maritime Safety Co"mnittee zt its fifty-ninth session in June 1991
(MSC/Circ.574):
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Value of A/Amax

less than 702
70% or more but less than 75%
752 or more but less than 852
85% or more but less than 902
90% or more but less than 95%

Date of compliance

1 October 1994
1 October 1996
1 October 1998
1 October 2000
1 October 2005

The provisions of this regulation need not be applied to ships having the
value of A/Amax of 95% or more."
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ANNEXE

AMENEMENTS AU CHAPITRE II-1 DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

R~gle I - Application

L'actuel paragraphe 3 de la r~gle II-1/1 deviant le paragrapho 3 1 et le
nouveau paragraphe 3.2 suivant est ins6r4 apris le paragraphe 3.1 :

"3.2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.1, les navires i
passagers sur lesquels sont effectu6es des riparations, des modifications
et des transformations pour satisfaire aux prescriptions de la rigle 8.9
ne sont pas r6put6s avoir fait l'objet de riparations, de modifications
et de transformations d'une importance majeure."

Rzqle 9 - Stabilit6 des navires A passagers apris avarie

I Le texte actuel qui figure sous le titre est remplac6 par ce qui suit

"(Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9, les dispositions des
paragraphes 2.3.1 A 2.3.4, 2.4, 5 et 6.2 s'appliquent aux navires A
passagers construits le 29 avril 1990 ou apr s cette date. Les
dispositions des paragraphes 7.2, 7.3 et 7.4 s'appliquent A tous les
navires A passagers)".

2 Le nouveau paragraphe 2 3 5 ci-apr s est ins6r6 apris le paragraphe 2.3 4
existant

"2 3.5 Dans le cas de navires A passager-s dotis d'espaces rouliers i
cargaison ou de locaux de cat~gorie sp6ciale tels quo d6finis & la
regle 11-2/3 et construits avant le 29 avril 1990, l'Administration peut
autoriser :

.I une r6duction do larc minimal do la courbe des bras de levier de
redressement r6siduols d6finie au paragraphe 2.3.1; et

.2 lapplication de la formule suivante pour le calcul de la valeur du
bras de levier de redressement r6siduel (GZ) mentionn6e au
paragraphe 2 3 3 -

GZ (on mrtres) = moment d'inclinaison
d6placement

i condition que GZ ne soit jamais inf6rieur A 0,09 m~tre."

3 Le nouveau paragraphe 9 ci-apr~s est ins6r6 apres le paragraphe 8
existant

"9 Les navires A passagers dot6s d'espaces rouliers A cargaison ou de
locaux de cat~gorie sp6ciale tels quo d6finis i la r~gle 11-2/3 ot
construits avant le 29 avril 1990 doivent sati~fsj.- aux dispositions de
la pr~sente r~gle, telles que modifiies par la r6solution MSC 12(56),
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ainsi qu'aux dispositions supplimentaires du paragraphe 2.3.5, au plus
tard A la date indiquie ci-dessous, suivant la valeur de'A/Amax telle que

definie dans l'annexe do la Procedure de calcul pour 6valuer la capacit6
de survie des navires rouliers i passagers existants A lade d'une
m~thode simplifi6e fond6e sur la resolution A.265(VIII) que le Comit6 de
la securiti maritime a mise au point i sa cinquante-neuviime session, en
juin 1991 (MSC/Circ.574) :

Valeur de A/Amax

Inf6rieure A 70 %
70 % ou plus mais moins de 75 %
75 % ou plus mais moins de 85 %
85 % ou plus mais moins de 90 %
90 % ou plus mais moins de 95 %

Date & laquelle les
prescriptions doivent
itre satisfaites

ter octobre 1994
ler octobre 1996
ler octobre 1998
ler octobre 2000
ler octobre 2005

Les dispositions de la pr6sente rigle nont pas A 6tre appliqu6es aux
navires ayant une valeur de A/Amax 6gale ou sup6rieure i 95 %."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHnOXKEHHE

nOnPABKH K rJ1ABE II-1 MEW yHAPOnHOR KOHBEHUHH
no OXPAHE MEAOBEqECKOR IKH3HH HA MOPE 1974 rOgA

npasano 1 - npHeHeaHe

CymecTsyBmMHA nyHKT 3 nepeHyMepoBubaeTcR Ha nyHKT 3.1, H
nocne nyHKTa 3.1 DBOnHTCR HoaBl nyHKT 3.2:

"3.2 HesaBHcHMo OT nonomeHHA nyHxTa 3.1, naccazHpcXHe cyna,
nongepraiommecA peMOHTy, nepecrpORKe H MonePHH3auHH,
C Tem MTO6 COOTBeTCTBOBaTb Tpe6oBaHHRM npaBHna 8.9,
He non*HbI CUHTaTbCR nonseprayTbMH peMoHTy, nepecTpoR-
xe H MonepHH3aUHH cymecTneHHoro xapaKTepa."

npaBno 8 - OCTOAqHBOCTb naccaEHpcKHX CYnOB B noapemneHHOM

COCTORHHH

1 CymeCTyoMHR TeKCT nocne saronOBa sameHmeTCR cnenyoMHM:

"(npn ycnOBHH co6njonenHm nonomeHHR nyHKTa 9, nyHKTbl
2.3.1-2.3.4, 2.4, 5 m 6.2 npHMeHRloTCR K naccaMHPCKHM cynam,
noCTpoeHHbM 29 anpenn 1990 rona HH nocne 3TOR naTbl. nyHKTbl
7.2, 7.3 H 7.4 npmmeHHATCR xo scem nacca8KHPCKHM cynaM)".

2 focne cymecTBywmero nyHKTa 2.3.4 no6aBaeTCR cnenytonHR HOBbIR

nyHKT 2.3.5:

"2.3.5 B OTHomeHMH naccamnpcKHX cynOB, Hme)OHx rpysoBye
noMemeHA C rOpH3OHTanbHuM cnOcO6Om norpy3KH H nurpy3KH
HJH nOmemeHHR cneUHanHoR KaTeropm, yxa~aHHbie B npaBHne
11-2/3, nOCTpOeHHbIX no 29 anpemA 1990 rona, AnMHHHCTpauH
MomeT nonycKaTb:

.1 yMeHbmeHHe HHHHmanbHoR npOTRNeHHOCTH KpHBOR OCTaTOHoro
nneqa BOCCTaHaBnmBaiOmero moMeHTa, yxasaHHOro B nyHKTe
2.3.1; H

.2 pacqeT OCTaTOHoro nnema BoccTaHaBnHnaomero MomeHTa (GZ),
YnOMRHYTOrO a nyHKTe 2.3.3, no cnenyzomeR *opayne:

GZ (B MeTpax) = KpeHRMHR MOMeHT
=BOnOH memeHHe'

npH ycnoBHa, MTO a no6oM cnyqae BenHUHHa GZ non]iHa
6blTb He meaee 0,09 m."

3 OCne CyaecTyiomero nyHKTa 8 BBOAHTCA cnenyoMHA HOBbIA
nYHKT 9:

"9 faccawmpcKHe cyna, nMelolHe rpy3oBbe noMemeHnR c ropH-
3OHTanblM cnoco6oM norpy3KH H BrpymKH HunH noMemeHHA cneua-

anbHoR KaTeropHm, ywa~aHHwe B npaBane 11-2/3, nOCTpoeHHbie
no 29 anpena 1990 rona, nonWHW OTBenaTb nonomeHHRHM HaCTO-
Rmero npanHna, H3MeHeHHoro pe3onmuHeR MSC.12(56), H monon-
HHTenbHOMy nyHKTy 2.3.5 He no3nHee yKa~aHoA HHme naT
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* COOTeTCTBHH C BenH'HHOA A/Amax, yCTaHOBneHHOA B npHnomeHHH

K nopRmKy pacmeTOB in oueHXKH xapaRTePHCTHK wwBymecTx cymeCTBy-

IOmHx naccaMHpCKHx cynoB po-po C Hcnoub3oBaHeM ynpomeuHoro meTO-

na ma OCHOBaHHH peSOMOUNH A.265(VIII), paapa6oTaHHOM KOMHTeTOM
no 6e3onaCHoCTH Ha mope Ha ero nRTbneCRT neBRTOA ceCCHM B HIOHe

1991 rona (MSC/Circ.574):

Bezu4HHa A/Amax

meHee 70%
70% HJIH 6onee, HO MeHee 75%
75% HuH 6onee, HO MeHee 85%

85% KIlH 6onee, HO MeHee 90%
90% mnl 6onee, HO MeHee 95%

IdaTa COOTseTCTBHR

1 oKTR6pR 1994 rona
1 OKTROpR 1996 rona
1 OKTROpR 1998 rona
1 OKTR5pR 2000 rona
1 OKTR6pR 2005 rona

nooweRMH HacToMero npaaxna MoryT He fpHMeHRTbCR K cynaM,
senHMHa A/Amax KOTOpWX COCTaBnReT 95% HIlH 6onee."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

ENMIENDAS AL CAPITULO r1-1 DEL CONVENIO INTERNACIONAL PARA
LA SECURIDAD DE LA VIDA HUNANA EN EL MAR. 1974

Regla 1 - Ambito do aplicaci6n

El actual pirrafo 3 pasa a ser 3.1 y a continuaci6n de este pirrafo se
intercala el siguiente nuev pirrafo 3.2:

"3.2 No obsiante lo dispuesto en el pirrero 3.1. no se considerari que
les reperaciones, reformas y modificaciones de que sean objeto los buques
de pasaje a fin de cumplir con las prescripciones de Ia regla 8.9
constituyen reparaclones, reformas y modificaciones de importancia."

Regla 8 - Estabilidad de los buques de pasaje despuis de averi

E El texto actual que figura a continuaci6n del titulo se sustituye por el
siguiente:

"(A reserve de lo prescrito en el pirrafo 9, lo dispuesto en los
parrafos 2.3.1 a 2.3.4, 2.4, 5 y 6.2 es aplicable a los buques de pasaje
construidos el 29 de abril de 1990, o posterlormente. Lo dispuesto en
los pirrafos 7.2. 7.3 y 7.4 se splice a todos los buques de pasaje)."

2 A conLinuaci6n del actual pirrafo 2.3.4 se &Bade el nuevo pirrafo 2.3.5
siguiente:

"2.3.5 En los buques de pasaje con espacios de carga rodade o espacios
de categoria especial, tal como se definen en la regle 11-2/3, que hayan
sido construidos anLes del 29 de abril de 1990. Ia Admlnistraci6n podri
permitLir:

.1 ls reduccl6n de 1 gama minima de Is curva de brazos
adrizantes residuales deinide en el parrafo 2.3.1; y

.2 el cilculo del brazo adrizanLe residual (CZ) a que hece
referencia el pirrafo 2.3.3 medienLe Is siguiente f6rmula:

GZ (metros) = momento escorante
desplazamiento

a condici6n de que en ningtin caso CZ sea inferior a 0.09 m."

3 A continueci6n del pirrafo 8 se inserts el nuevo pairrato 9 siguiente:

"9 Los buques de pasaje con espaecios de carga rodada o espacios de
ca egor I especial. L61 como se definen en Is regis II-2/3. que hayan
sido construidos antes del 29 de abril de 1990. cumplirin con lo
dispuesLo en Is presente regla. en su forms enmendada por is resoluci6n
HSC.12(56), y ademis con lo dispuesto en el pirrafo 2.3.5, a mis tardar
en is recha prescrits a continuaci6n, con arreglo al valor de ls relaci6n
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A/Ama que se define en el anexo de la circular MSC/Clrc.574

-Procedimiento de cilculo pare evaluar las carecteristicas de

conservacl6n de is floLabilldad de los buques de pasaje de transbordo

rodado ezisLentes si se uLiliza un ahLodo simplificado basado en Is
resoluci6n A.265(VIIX). elaborado por el ComiL de Seguridsd Maritims en

su 59' periodo de sesiones. en junio de 1991:

Valor do A/AnsI

Inferior al 70%.
70% o mis pero inferior al 75%
75% o m&s pero inferior al 85%
85% o mis pero inferior al 90%
90. o mis pero Inferior al 95%

Pocha de cu plimiento

1 ocLubre 1994
1 octubre 1996
1 octubre 1998
1 octubre 2000
1 octubre 2005

No seri necesario aplicar las disposiciones de Is presenLe reals a los
buques en los que el valor de A/Amaz sea del 95% o mis."

313

VOl IS'2. Vi '(,



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention of 1 November 1974 for the
Safety of Life at Sea

The amendments were adopted on 11 De-
cember 1992 by resolution MSC.27 (61) at the
sixty-first session of the Maritime Safety
Committee of the International Maritime
Organization, in accordance with article VIII
(b) (iv) of the Convention.

They came into force on 1 October 1994,
i.e., six months after the date on which they
were deemed to have been accepted (1 April
1994, as determined by the Maritime Safety
Committee), no objection having been noti-
fied to the Secretary-General of the Interna-
tional Maritime Organization by any Con-
tracting Government prior to that date, in
accordance with article VIII (b) (vii) (2) of the
Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
4 November 1994.

AMENDEMENTS A ]a Convention susmen-
tionn6e du I- novembre 1974 pour la sau-
vegarde de la vie humaine en mer

Les amendements ont 6t6 adoptds le
11 d6cembre 1992 par la rsolution MSC.27
(61) du Comit6 pour la s6curit6 maritime de
l'Organisation maritime internationale A sa
soixante et uni~me session, conform6ment A
l'alin~a iv du paragraphe b de l'article VIII de
la Convention.

Ils sont entrds en vigueur le 1e
r octobre

1994, soit six mois apr~s la date A laquelle ils
ont 6t6 consid6r6s comme accept6s (1e

r avril
1994, date fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime), aucune objection d'un Gouverne-
ment contractant n'ayant 6t6 notifi6e au Se-
cr6taire gdn6ral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment au sous-alinda vii 2 du paragraphe b de
'article VIII de la Convention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La ddclaration certifige a dtj enregistrge par
l'Organisation maritime internationale le
4 novembre 1994.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE 1974 SOLAS CONVENTION

Access to spaces in the cargo area of oil tankers

I Add the following after paragraph 11 of regulation 11-1/2:

"12 An oil tanker is the oil tanker defined in regulation I of Annex I
of the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973."

2 Add a new regulation 11-1/12-2:

"Regulation 12-2

Access to spaces in the cargo area of oil tankers

I This regulation applies to oil tankers constructed on or after
I October 1994.

2 Access to cofferdams, ballast tanks, cargo tanks and other spaces in
the cargo area shall be direct from the open deck and such as to ensure
their complete inspection. Access to double bottom spaces may be through
a cargo pump-room, pump-room, deep cofferdam, pipe tunnel or similar
compartments, subject to consideration of ventilation aspects.

3 For access through horizontal openings, hatches or manholes,
the dimensions shall be sufficient to allow a person wearing a
self-contained air-breathing apparatus and protective equipment to ascend
or descend any ladder without obstruction and also to provide a clear
opening to facilitate the hoisting of an injured person from the bottom
of the space. The minimum clear opening should be not less than 600 mm
by 600 mm.

4 For access through vertical openings, or manholes providing passage
through the length and breadth of the space, the minimum clear opening
should be not less than 600 mm by 800 mm at a height of not more than
600 mm from the bottom shell plating unless gratings or other footholds
are provided.

5 For oil tankers of less than 5,000 tonnes deadweight smaller
dimensions may be approved by the Administration in special
circumstances, if the ability to traverse such openings or to remove an
injured person can be proved to the satisfaction of the Administration."

Regulation 11-1/37 - Communication between navigating bridge and machinery
space

3 Number the present paragraph as paragraph 1 and add the following:

"2. For ships constructed on or after 1 October 1994 the following
requirements apply in lieu of the provisions of paragraph 1:

At least two independent means shall be provided for communicating orders
from the navigating bridge to the position in the machinery space or in
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the control room from which the speed and direction of thrust of the
propellers are normally controlled: one of these shall be an engine-room
telegraph which provides visual indication of the orders and responses
both in the machinery spaces and on the navigating bridge. Appropriate
means of communication shall be provided from the navigating bridge and
the engine-room to any other position from which the speed or direction
of thrust of the propellers may be controlled."

Regulation 11-1/42 - Emergency source of electric power in passenger ships

4 Insert the following paragraph after paragraph 3.2 of regulation 11-1/42:

"3.3 The following provision in paragraph 3.1.2 shall not apply to ships
constructed on or after 1 October 1994:

unless a second independent means of starting the emergency generating
set is provided, the single source of stored energy shall be protected to
preclude its complete depletion by the automatic starting system."

Regulation 11-1/43 - Emergency source of electric power in cargo ships

5 Insert the following paragraph after paragraph 3.2 of regulation 11-1/43:

"3.3 The following provision in paragraph 3.1.2 shall not apply to
ships constructed on or after 1 October 1994:

unless a second independent means of starting the emergency generating
set is provided, the single source of stored energy shall be protected to
preclude its complete depletion by the automatic starting system."

Regulation 11-1/44 - Starting arrangements for emergency generating sets

6 Insert the following paragraph after paragraph 2 of regulation 11-1/44;

"2.1 Ships constructed on or after 1 October 1994, in lieu of the
provision of the second sentence of paragraph 2, shall comply with the
following requirements:

The source of stored energy shall be protected to preclude critical
depletion by the automatic starting system, unless a second independent
means of starting is provided. In addition, a second source of energy
shall be provided for an additional three starts within 30 minutes unless
manual starting can be demonstrated to be effective."

Regulation 11-1/45 - Precautions against shock, fire and other hazards of
electrical origin

7 Insert the following after paragraph 3.2 of regulation 11-1/45:

"3.2-1 For ships constructed on or after I October 1994, the requirement
of paragraph 3.1 does not preclude the use of limited and locally earthed
systems, provided that any possible resulting current does not flow
directly through any dangerous spaces."
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a Insert the following after paragraph 4.2:

"4.3 Ships constructed on or after 1 October 1994, in lieu of the
provisions of paragraph 4.1, shall comply with the following requirements:

.1 Except as permitted by paragraph 4.3.2, earthed distribution
systems shall not be used in a tanker.

.2 The requirement of paragraph 4.3.1 does not preclude the use of
earthed intrinsically safe circuits and in addition, under
conditions approved by the Administration, the use of the
following earthed systems:

.2.1 power supplied, control circuits and instrumentation
circuits where technical or safety reasons preclude the
use of a system with no connection to earth, provided the
current in the hull is limited to not more than 5 amps in
both normal and fault conditions; or

.2.2 limited and locally earthed systems, provided that any
possible resulting current does not flow directly through
any of the dangerous spaces; or

.2.3 alternating current power networks of 1,000 V root mean
square (line to line) and over, provided that any possible
resulting current does not flow directly through any of
the dangerous spaces."

Amendments to chapter 11-2 dealing with fire-protection requirements of new

Regulation 11-2/1 - Application

9 Amend paragraph 1.1 to read:

"1.1 Unless expressly provided otherwise, parts A, C and D of this
chapter shall apply to ships the keels of which are laid or which are at
a similar stage of construction on or after 1 July 1986, and part B of
this chapter shall apply to ships the keels of which are laid or which
are at a similar stage of construction on or after 1 October 1994."

10 Add the following to the present sentence of paragraph 2:

"and for ships constructed before I October 1994 the Administration shall
ensure that the requirements which are applicable under part B of
chapter 11-2 of the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1974, as amended by resolutions MSC.I(XLV), MSC.6(48), MSC.13(57),
MSC.22(59) and MSC.24(60) are complied with."

Regulation 11-2/3 - Definitions

11 Add a new paragraph 33 as follows:

"33 For ships constructed on or after 1 October 1994, in lieu of the
definition of main vertical zones provided in paragraph 9, the following
definition shall be applied:
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Main vertical zones are those sections into which the hull,
superstructure and deckhouses are divided by "A" class divisions,
the mean length and width of which on any deck does not in general
exceed 40 m."

Fire main and fire pump sizing

Regulation 11-2/4.4.2

12 Add the following after paragraph 4.2:

"4.2.1 Passenger ships constructed on or after 1 October 1994, in lieu
of the provisions of paragraph 4.2, shall comply with the following
requirements:

With the two pumps simultaneously delivering through the nozzles
specified in paragraph 8 and sufficient hydrants to provide for the
quantity of water specified in paragraph 4.1, a minimum pressure of

0.4 N/mn2 for ships of 4,000 tons gross tonnage and above and
0.3 N/rm

2 
for ships of less than 4,000 tons gross tonnage shall be

maintained at all hydrants."

Regulation 11-2/4.3.3.3

13 Add the following after paragraph 3.3.3:

"3.3.3.1 For ships constructed on or after 1 October 1994, the
alternative means to be provided in accordance with the provisions of
paragraph 3.3.3 shall be an independently driven, power-operated
emergency fire pump and with its source of power and sea connection
located outside the machinery space."

Regulation 11-2/4.3.3.2.9

14 Add the following after paragraph 3.3.2.8:

"3.3.2.9 Ships constructed on or after 1 October 1994, in lieu of the
provisions of paragraph 3.3.2.6, shall comply with the following
requirements:

The space containing the fire pump shall not be contiguous to the
boundaries of machinery spaces of category A or those spaces containing
main fire pumps. Where this is not practicable, the common bulkhead

between the two spaces shall be insulated to a standard of structural
fire protection equivalent to that required for a control station in
regulation 44."

Release mechanism of CO2

15 The following paragraphs are added after paragraph 2.4 of
regulation 11-2/5:

"2.5 Carbon dioxide systems installed on or after 1 October l994 shall
comply with the following requirements:

.1 Two separate controls shall be provided for releasing carbon dioxide

into a protected space and to ensure the activities of the alarm.
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One control shall be used to discharge the gas from its storage
containers. A second control shall be used for opening the valve of
the piping which conveys the gas into the protected space.

.2 The two controls shall be located inside a release box clearly
identified for the particular space. If the box containing the
controls is to be locked, a key to the box shall be in a break-glass
type enclosure conspicuously located adjacent to the box."

Prohibition of new installations of halon system

16 Replace paragraph 3.1 of regulation 11-2/5 by the following:

"3.1 The use of halogenated hydrocarbons as fire-extinguishing media is
only permitted in machinery spaces, pump-rooms and in cargo spaces
intended solely for the carriage of vehicles which are not carrying any
cargo. New installations of halogenated hydrocarbon systems shall be
prohibited on all ships."

Regulation 11-2/13 - Fixed fire detection and fire alarm systems

17 Replace paragraph 1.6 by the following:

"1.6 Indicating units shall, as a minimum, denote the section in which a
detector or manually operated call point has operated. At least one unit
shall be so located that it is easily accessible to responsible members
of the crew at all times, when at sea or in port, except when the ship is
out of service. One indicating unit shall be located on the navigating
bridge if the control panel is located in the main fire control station."

18 Replace paragraph 1.8 by the following:

"1.8 Where the fire detection system does not include means of remotely
identifying each detector individually, no section covering more than one
deck within accommodation, service and control stations shall normally be
permitted except a section which covers an enclosed stairway. In order
to avoid delay in identifying the source of fire, the number of enclosed
spaces included in each section shall be limited as determined by the
Administration. In no case shall more than fifty enclosed spaces be
permitted in any section. If the detection system is fitted with
remotely and individually identifiable fire detectors, the sections may
cover several decks and serve any number of enclosed spaces."

19 Replace paragraph 1.9 by the following:

"1.9 In passenger ships, if there is no fire detection system capable of
remotely and individually identifying each detector, a section of
detectors shall not serve spaces on both sides of the ship nor on more
than one deck and neither shall it be situated in more than one main
vertical zone except that the Administration, if it is satisfied that the
protection of the ship against fire will not thereby be reduced, may
permit such a section of detectors to serve both sides of the ship and
more than one deck. In passenger ships fitted with individually
identifiable fire detectors, a section may serve spaces on both sides of
the ship and on several decks but may not be situated in more than one
main vertical zone."
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20 Add the following paragraph 1.15:

"1.15 Fire detection systems with a zone address identification
capability fitted on or after 1 October 1994 shall be so arranged that:

- a loop cannot be damaged at more than one point by a fire;

- means are provided to ensure that any fault (e.g. power break;
short circuit; earth) occurring in the loop will not render the
whole loop ineffective;

- all arrangements are made to enable the initial configuration of
the system to be restored in the event of failure (electrical,
electronic, informatic);

- the first initiated fire alarm will not prevent any other detector
from initiating further fire alarms."

Regulation 20

Fire control plans and fire drills

21 A new regulation 20.4 is added as follows:

"In ships carrying more than 36 passengers, plans and booklets required
by this regulation shall provide the information regarding fire
protection, fire detection and fire extinction based on the guidelines
issued by the Organization".

Regulation 11-2/24 - Main vertical zones and horizontal zones

22 Amend paragraph 1.1 to read:

"1.1 In ships carrying more than 36 passengers, the hull, superstructure
and deckhouses shall be subdivided into main vertical zones by A-60 class
divisions. Steps and recesses shall be kept to a minimum but where they
are necessary they shall also be A-60 class divisions. Where a
category 26.2.2(5), 26.2.2(9) or 26.2.2(10) space is on one side of the
division the standard may be reduced to A-a."

23 Amend paragraph 2 to read:

"2 As far as practicable, the bulkheads forming the boundaries of
the main vertical zones above the bulkhead deck shall be in line with
watertight subdivision bulkheads situated immediately below the bulkhead
deck. The length and width of main vertical zones may be extended to
a maximum of 48 m in order to bring the ends of main vertical zones to
coincide with subdivision watertight bulkheads or in order to accommodate
a large public space extending for the whole length of the main vertical
zone provided that the total area of the main vertical zone is not
greater than 1,600 m

2 
on any deck. The length or width of a main

vertical zone is the maximum distance between the furthermost points
of the bulkheads bounding iu.'*

24 Delete the reference to table 26.3.

Regulation 11-2/25 - Bulkheads within a main vertical zone

25 Add the following at the beginning of the first sentence of paragraph 2:

"In ships carrying not more than 36 passengers,".
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26 Replace paragraph 3 by the following:

"3 All bulkheads required to be "B" class divisions, except corridor

bulkheads prescribed in paragraph 2, shall extend from deck to deck and

to the shell or other boundaries unless the continuous "B" class ceilings
or linings fitted on both sides of the bulkheads are at least of the same

fire resistance as the bulkhead, in which case the bulkhead may terminate

at the continuous ceiling or lining."

Regulation 11-2/26 - Fire integrity of bulkheads and decks in ships carrying

more than 36 passengers

27 Amend paragraph 2.1 as follows:

"2.1 Table 26.1 shall apply to bulkheads not bounding either main

vertical zones or horizontal zones. Table 26.2 shall apply to decks not

forming steps in main vertical zones nor bounding horizontal zones."

28 In paragraph 2.2(3), delete the words "and lobbies".

29 Amend paragraph 2.2(4) to read:

"(4) Evacuation stations and external escape routes.

Survival craft stowage area.

Open deck spaces and enclosed promenades forming lifeboat
and liferaft embarkation and lowering stations.

Muster stations, internal and external.

External stairs and open decks used for escape routes.

The ship's side to the waterline in the lightest seagoing

condition, superstructure and deckhouse sides situated below and

adjacent to the liferaft and evacuation slide embarkation
areas."

30 In paragraph 2.2(7), add "Operating rooms" at the end.

31 Delete "Operating rooms" from paragraph 2.2(9).

32 In paragraph 2.2(11), delete the word "emergency" between "driving" and
"generators",and delete reference to "special category spaces" on the first,

second and twentieth lines.

33 Delete paragraph 2.4 and 2.5, and renumber the present paragraph 2.6 as

new paragraph 2.4.

34 Delete the present paragraph 2.7, and add a new paragraph 2.5 as follows:

".5 The Administration shall determine in respect of category (5) spaces

whether the insulation values in table 26.1 shall apply to ends of

deckhouses and superstructures, and whether the insulation values in

table 26.2 shall apply to weather decks. In no case shall the

requirements of category (5) of table 26.1 or 26.2 necessitate enclosure

of spaces which in the opinion of the Administration need not be

enclosed."

35 Replace tables 26.1 and 26.2 by the following:
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"rABlE 26.1 - BULKHEADS or BOtLMD EMIER MAjN VEICAL ZONES OR HIz2£tTAL ZOES

Spaces (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

Control sationms (I) B-O A-0 A-0 A-0 A-0 A-O A-60 A-46 A-0 A-0 A-W A-W A-6 A-6

Stairways (2) A-O
a A-0 A-0 A-O A-0 A-15 A-15 A-O

c A-0 A-15 A-30 A-15 A-30

Corridors (3) B-15 A--60 A-0 B-15 B-15 B-15 B-I5 A-0 A-I5 A-30 A-0 A-30

Evacuation stations
and external escape
routes (4) A-0 A-0 A-66 A-0 A-0 A-O A-0 A-0 A-66

b 
A-0

Open deck spaces (5) - A-0 A-0 A-0 A-0 A-O A-0 A-O A-0 A-0

Accamodaticn
spaces of minor
fire risk (6) B-0 B-0 B-0 C A-0 A-0 A-30 A-0 A-30

Accmodation
spaces of mderate
fire risk (7) B-0 B-0 C A-0 A-15 A-60 A-15 A-60

Acc amodation
spaces of greater
fire risk (8) B-0 C A-0 A-30 A-60 A-15 A-60

Sanitary and
similar spaces (9) C A-0 A-O A-O A-O A-O

Tanks, voids and
auxiliary machinery
spaces having
little or no fire
risk (10) A-

a 
A-0 A-0 A-0 A-0

Auxiliary machinery
spaces, cargo spaces,
cargo and other oil
tanks md other
similar spaces of
moderate fire
risk (1i) A-0 a A-0 A-0 A-15

Machinery spaces and
main galleys (12) A-0a 

A-O A-60

Store-rooms,
workshops, pantries,
etc. (13) A-O A-0

Other spaces in
which flamsable
liquids are
st'd (14) A-30
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r? AIE 26.2 - DEOI Nr FRIDC TS IN MAN VRIAL ZCMS NOR BlgI ilzG H A zOES

Spaces above (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

SacsT below

Control statios (1) A-30 A-30 A-15 A-U A-0 A-U A-1.5 A-313 A- A-0 A-0 A-60 A-U A-60

Stainys (2) A-0 A-0 - A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-3) A-0 A-30

Corridors (3) A-15 A-0 A-O A-E A-U A-0 A-15 A-1. A-0 A-U A-0 A-:1) A-0 A-30

Evacuation stations
and external escape
routes (4) A-0 A-0 A-0 A-U - A-U A-0 A-0 A-U A-0 A-0 A-0 A-0 A-U

Open deck spaces (5) A-0 A-U A-0 A-U - A-U A-U A-U A-U A-U A-0 A-O A-U A-U

Acccotodation
spaces of minor
fire risk (6) A-U A-5 A-a A-EU A-a A-0 A-a A-a A-U A-a A-a A-a A-a A-U

kca ation
spaces of moderate
fire risk (7) A-0 A-5 A-5 A-EU A-U A-U A-5 A-U. A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-U

Acoaodation
spaces of greater
fire risk (8) A-EU A-5 A-U.5 A--U A-U A-5 A-5 A-30 A-U A-U A-0 A-U A-U A-U

Snitary and
similar spaces (9) A-U A-U A-U A-O A-U A-0 A-U A-U A-0 A-U A-U A-U A-U A-U

Taris, voids and
auxiiary machizery
spaces having
little or no fire
risk (10) A-0 A-0 A-U A-U A-0 A-U A-0 A-0 A-0 A- A-U A-U A-0 A-U

cliary mchiny
spaces, cargo spaces,
cargo and other oil
tans and odwx
similaw spaces of
moderate fire

risk (11) A-EU A--U A-60 A-60 A-U A-0 A-5 A-30 A-0 A-U A-U
a 

A-0 A-0 A-30

Machiuery spaces and

main galleys (12) A-60 A-EU A-60 A-EU A-U A--U A-U A60 A-O A-O A-3 A-30a A-O A-EU

store .~
$or---do. ,
etc. (13) A-E0 A-30 A-15 A-EU A-U A-15 A-30 A-3D A-U A-U A-U A-0 A-U A-U

Odier spaces in
tticdh flamable
liquids are
stowed (14) A-U A-E A-60 A-EU A-0 A-30 A-EU A-EU A-0 A-0 A-U A-U A-0 A-U

Notes: to be applied to tables 26.1 and 26.2 (see overlef)
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a Where adjacent spaces are in the same numerical category and
superscript a appears, a bulkhead or deck between such spaces
need not be fitted if deemed unnecessary by the Administration.
For example, in category (12) a bulkhead need not be required
between a galley and its annexed pantries provided the pantry
bulkhead and decks maintain the integrity of the galley boundaries.
A bulkhead is, however, required between a galley and a machinery
space even though both spaces are in category (12).

b The ship's side, to the waterline in the lightest seagoing
condition, superstructure and deckhouse sides situated below
and adjacent to the liferafts and evacuation slides may be
reduced to A-30.

c Where public toilets are installed completely within the stairway
enclosure, the public toilet bulkhead within the stairway enclosure
can be of "B" class integrity."

36 Delete tables 26.3 and 26.4.

Regulation 11-2/28 - Means of escape

37 Delete "accommodated or" from the last sentence of paragraph I.I.

38 Replace paragraph 1.4 by the following:

"1.4 A corridor, lobby, or part of a corridor from which there is only
one route of escape shall be prohibited."

39 Replace paragraph 1.5 by the following:

".5 At least one of the means of escape required by paragraphs 1.1
and 1.2 shall consist of a readily accessible enclosed stairway,
which shall provide continuous fire shelter from the level of its
origin to the appropriate lifeboat and liferaft embarkation decks,
or to the uppermost weather deck if the embarkation deck does not
extend to the main vertical zone being considered. In the latter
case, direct access to the embarkation deck by way of external open
stairways and passageways shall be provided and shall have emergency
lighting in accordance with regulation 111/11.5 and slip-free
surfaces under foot. Boundaries facing external open stairways and
passageways forming part of an escape route and boundaries in such a
position that their failure during a fire would impede escape to the
embarkation deck shall have fire integrity, including insulation
values, in accordance with the tables in regulation 11-2/26. The
widths, number and continuity of escapes shall be as follows:

.5.1 Stairways shall not be less than 900 mm in clear width.
Stairways shall be fitted with handrails on each side. The
minimum clear width of stairways shall be increased by 10 mm
for every one person provided for in excess of 90 persons. The
maximum clear width between handrails where stairways are wider
than 900 mm shall be 1,RO0 "m_. The total number of persons co
be evacuated by such stairways shall be assumed to be two
thirds of the crew and the total number of passengers in the
areas served bv such stairways. The width of the stairways
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shall conform to standards not inferior to those adopted by the
Organization.

.5.2 All stairways sized for more than 90 persons shall be aligned
fore and aft.

.5.3 Doorways and corridors and intermediate landings included in
means of escape shall be sized in the same manner as stairways.

.5.4 Stairways shall not exceed 3.5 m in vertical rise without
the provision of a landing and shall not have an angle of
inclination greater than 45.

.5.5 Landings at each deck level shall be not less than 2 m
2

in area and shall increase by 1 m
2 

for every 10 persons
provided for in excess of 20 persons but need not exceed
16 m2

, except for those landings servicing public spaces
having direct access onto the stairway enclosure.

40 Add new paragraphs 1.9 and 1.10 as follows:

".9 Where the Administration has granted dispensation under the
provisions of paragraph 1.1, the sole means of escape shall provide
safe escape. However, stairways shall not be less than 800 mm in
clear width with handrails on both sides.

.10 In addition to the emergency lighting required by regulations 11-1/42
and 111/11.5, the means of escape, including stairways and exits,
shall be marked by lighting or photoluminescent strip indicators
placed not more than 0.3 m above the deck at all points of the
escape route including angles and intersections. The marking must
enable passengers to identify all the routes of escape and readily
identify the escape exits. If electric illumination is used, it
shall be supplied by the emergency source of power and it shall be
so arranged that the failure of any single light or cut in a
lighting strip, will not result in the marking being ineffective.
Additionally, all escape route signs and fire equipment location
markings shall be of photoluminescent material or marked by
lighting. The Administration shall ensure that such lighting or
photoluminescent equipment have been evaluated, tested and applied
in accordance with the guidelines developed by the Organization."

41 Add a new paragraph 3.3 as follows:

"3.3 Two means of escape shall be provided from a machinery control
room located within a machinery space, at least one of which will provide
continuous fire shelter to a safe position outside the machinery space."

Regulation 11-2/29 - Protection of stairways and lifts in accomnodation
and service spaces

42 Replace paragraph 2 by the following:

"2 Stairway enclosures shall have direct access to the corridors and be
of a sufficient area to prevent congestion, having in view the number of
persons likely to use them in an emergency. Within the perimeter of
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such stairway enclosures, only public toilets, lockers of non-combustible
material providing storage for safety equipment and open information
counters are permitted. Only public spaces, corridors, public toilets,
special category spaces, other escape stairways required by 28.1.5 and
external areas are permitted to have direct access to these stairway
enclosures."

Regulation 11-2/30 - Openings in "A" class division

43 Replace paragraph 4 by the following:

"4 Fire doors in main vertical zone bulkheads and stairway enclosures
shall satisfy the following requirements:

.1 The doors shall be self-closing and be capable of closing with
an angle of inclination of up to 3.5* opposing closure, and
shall have an approximately uniform rate of closure of no more
than 40 s and no less than 10 s with the ship in the upright
position.

.2 Remote-controlled sliding or power-operated doors shall be
equipped with an alarm that sounds at least 5 s but no more
than 10 s before the door begins to move and continue sounding
until the door is completely closed. Doors designed to reopen
upon contacting an object in its path shall reopen sufficiently
to allow a clear passage of at least 0.75 m, but no more than
I m.

.3 All doors shall be capable of remote and automatic release from
a continuously manned central control station, either
simultaneously or in groups, and also individually from a
position at both sides of the door. Indication must be
provided at the fire control panel in the continuously manned
central control station whether each of the remote-controlled
doors are closed. The release mechanism shall be so designed
that the door will automatically close in the event of
disruption of the control system or central power supply.
Release switches shall have an on-off function to prevent
automatic resetting of the system. Hold-back hooks not subject
to central control station release are prohibited.

.4 Local power accumulators for power-operated doors shall be
provided in the immediate vicinity of the doors to enable the
doors to be operated at least ten times (fully opened and
closed) using the local controls.

.5 Double-leaf doors equipped with a latch necessary to their fire
integrity shall have a latch that is automatically activated by
the operation of the doors when released by the system.

.6 Doors giving direct access to special category spaces which
are power-operated and automatically closed need not be
equipped with alarms and remnroe-releaa merhanismS reurn, d
in .2 and .3."
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44 In paragraph 5, add the following words at the beginning:

"In ships carrying not more than 36 passengers,".

45 In paragraph 6, add the following words at the end of the first sentence:

"provided that there is no requirement for such boundaries to have "A"
class integrity in regulation 33.3".

46 Insert a new paragraph 7 as follows:

"7 All "A" class doors located in stairways, public spaces and main
vertical zone bulkheads in escape routes shall be equipped with a
self-closing hose port of material, construction and fire resistance
which is equivalent to the door into which it is fitted, and shall be a
150 mm square clear opening with the door closed and shall be inset into
the lower edge of the door, opposite the door hinges, or in the case of
sliding doors, nearest the opening."

Regulation 11-2/31 - Openings in "B" class division

47 Renumber paragraph I as paragraph 1.1 and amend the first sentence to
read:

"Doors and door frames in "B" class divisions and means of securing them
shall provide a method of closure which shall have resistance to fire
equivalent to that of the divisions* except that ventilation openings may
be permitted in the lower portion of such doors."

"* Reference is made to the Recommendation on Fire Test Procedures for
"A", "B" and "F" class divisions, adopted by resolution A.517(13)."

48 Add a new paragraph 1.2 to read:

"1.2 Cabin doors in "B" class divisions shall be of a self-closing
type. Hold-backs are not permitted."

49 In paragraph 3, add the following at the beginning:

"In ships carrying not more than 36 passengers".

Regulation 11-2/32 - Ventilation systems

Paragraph 1.1 is revised by deleting "16.2 to 16.9" at the end of the
sentence and replacing it with "16.2 to 16.6, 16.8 and 16.9".

50 Replace paragraph 1.5 by the following:

"1.5 Stairway enclosures shall be ventilated and shall be served only by
an independent fan and duct system which shall not serve any other spaces
in the ventilation system."
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The following new paragraphs 1.8 and 1.9 are inserted:

"1.8 Ventilation ducts shall be provided with suitably located hatches
for inspection and cleaning, where reasonable and practicable.

1.9 Exhaust ducts from galley ranges in which grease or fat is likely
to accumulate shall meet requirements of regulation 11-2/16.3.2.1
and 16.3.2.2 and shall be fitted with:

.1 a grease trap readily removable for cleaning unless an
alternative approved grease removal system is fitted;

.2 a fire damper located in the lower end of the duct which is
automatically and remotely operated, and in addition a remotely
operated fire damper located in the upper end of the duct;

.3 a fixed means for extinguishing a fire within the duct;

.4 remote control arrangements for shutting off the exhaust fans
and supply fans, for operating the fire dampers mentioned
in .2 and for operating the fire-extinguishing system, which
shall be placed in a position close to the entrance to the
galley. Where a multi-branch system is installed, means shall
be provided to close all branches exhausting through the same
main duct before an extinguishing medium is released into the
system; and

.5 suitably located hatches for inspection and cleaning."

Regulation 11-2/33 - Windows and sidescuttles

51 Amend paragraph 2 to read:

"2 Notwithstanding the requirements of the tables in regulations 26
and 27, all windows and sidescuttles in bulkheads separating
accommodation and service spaces and control stations from weather
shall be constructed with frames of steel or other suitable material.
The glass shall be retained by a metal glazing bead or angle."

52 Add new paragraph 3 as follows:

"3 Windows facing life-saving appliances, embarkation and muster areas,
external stairs and open decks used for escape routes, and windows
situated below liferaft and escape slide embarkation areas shall have the
fire integrity as required in the tables in regulation 11-2/26. Where
automatic dedicated sprinkler heads are provided for windows, A-O windows
may be accepted as equivalent. Windows located in the ship's side below
the lifeboat embarkation areas shall have the fire integrity at least
equal to "A-O" class."

Regulation 11-2/34 - Restricted use of combustible material

53 Insert the words "draught stops" between "grounds" and "ceilings" in the
first sentence of paragraph I.
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54 Amend paragraph 6 to read:

-6 Furniture in stairway enclosures shall be limited to seating.
It shall be fixed, limited to six seats on each deck in each
stairway enclosure, be of restricted fire risk, and shall not
restrict the passenger escape route., The Administration may permit
additional seating in the main reception area within a stairway
enclosure if it is fixed, non-combustible and does not restrict the
passenger escape route. Furniture shall not be permitted in
passenger and crew corridors forming escape routes in cabin areas".
In addition to the above, lockers of non-combustible material,
providing storage for safety equipment required by regulations, may
be permitted.

Regulation 11-2/36 - Fixed fire detection and lire alarm systems, automatic
srinkler. fire detection and fire alarm systems

55 Replace regulation 36 by the following:

"Fixed fire detection and fire alarm systems and automatic
sprinkler, fire detection and fire alarm systems

1 In passenger ships carrying not more than 36 passengers there

shall be installed throughout each separate zone, whether vertical or
horizontal, in all accommodation and service spaces and, where it is
considered necessary by the Administration, in control stations, except
spaces which afford no substantial fire risk such as void spaces,
sanitary spaces, etc., either:

.1 a fixed fire detection and fire alarm system of an approved
type and complying with the requirements of regulation 13 and
so installed and arranged as to detect the presence of fire in
such spaces; or

.2 an automatic sprinkler, fire detection and fire alarm system of
an approved type and complying with the requirements of
regulation 12 or the guidelines developed by the Organization
for an approved equivalent sprinkler system and so installed
and arranged as to protect such spaces and, in addition, a
fixed fire detection and fire alarm system of an approved type
complying with the requirements of regulation 13 so installed
and arranged as to provide smoke detection in corridors.
stairways and escape routes within accommodation spaces.

2 Passenger ships carrying more than 36 passengers shall be equipped
with an automatic sprinkler, fire detection and fire alarm system of an
approved type complying with the requirements of regulation 12, or the
guidelines developed by the Organization for an approved equivalent
sprinkler system in all service spaces, control stations and
accommodation spaces, including corridors and stairways. Alternatively,

control stations where water may cause damage to essential equipment may
be fitted with an approved fixed fire-extinguishing system of another
type. A fixed fire detection and fire alarm system of an approved type

shall be installed, complying with the requirements of regulation 13 so
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installed and arranged as to provide smoke detection in service spaces,
control stations and accommodation spaces, including corridors and
stairvays. Smoke detectors need not be fitted in private bathrooms and
galleys. Spaces having little or no fire risk such as voids, public
toilets and similar spaces need not be fitted with an automatic sprinkler
system, or fixed fire detection.and alarm system."

Regulation 11-2/37 - Protection of special category spaces

56 Amend paragraph 1.2.1 as follows:

"1.2.1 In passenger ships carrying more than 36 passengers the boundary
bulkheads and decks of special category spaces shall be insulated
to A-60 class standard. However, where a category 26.2.2(5), 26.2.2(9)
or 26.2.2(00) space is on one side of the division the standard may be
reduced to A-O.

57 Renumber existing paragraph 1.2.2 as 1.2.3 and insert a new
paragraph 1.2.2 to read:

"1.2.2 In passenger ships carrying not more than 36 passengers the
boundary bulkheads of special category spaces shall be insulated as
required for category (11) spaces in table 27.1 and the horizontal
boundaries as required for category (11) spaces in table 27.2."

Regulation 11-2/40 - Fire patrols, detection, alarms and public address systems

58 Add the words "and open decks" at the end of paragraph 5.

59 Paragraph 5 is amended to add after the last sentence:

"Each member of the fire patrol shall be provided with a two-way portable
radio telephone apparatus".

60 Add new paragraphs 7.1 to 7.2:

"7.1 Passenger ships carrying more than 36 passengers shall have the
detection alarms for the systems required by regulation 36.2 centralized
in a continuously manned central control station. In addition, controls
for remote closing of the fire doors and shutting down the ventilation
fans, shall be centralized in the same location. The ventilation fans
shall be capable of reactivation by the crew at the continuously manned
control station. The control panels in the central control station shall
be capable of indicating open or closed positions of fire doors, closed
or off status of the detectors, alarms and fans. The control panel shall
be continuously powered and should have an automatic change-over to
stand-by power supply in case of loss of normal power supply. The
control panel shall be powered from the main source of electrical power
and the emergency source of electrical power defined by regulation
11-1/42 unless other arrangements are permitted by the regulations, as
applicable.

7.2 The control panel shall be designed on the fail-safe principle,
e.g. an open detector circuit shall cause an alarm condition, as noted
in regulations 11-2/13.1.3 and 11-1/51.1.4."
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Regulation 59 - Venting, purging, gas-freeing and ventilation

60-1 The following new paragrpah 4 should be inserted after the existing
paragraph 3:

"4 Inerting, Ventilation and gas measurement

4.1 This paragraph shall apply to oil tankers constructed on or after
1 October 1994.

4.2 Double hull and double bottom spaces shall be fitted with suitable
connections for the supply of air.

4.3 On tankers required to be fitted with inert gas systems:

.1 double hull spaces shall be fitted with suitable connections
for the supply of inert gas;

.2 where hull spaces are connected to a permanently fitted inert
gas distribution system, means shall be provided to prevent
hydrocarbon gases from the cargo tanks entering the double hull
spaces through the system;

.3 where such spaces are not permanently connected to an inert gas
distribution system, appropriate menas shall be provided to
allow connection to the inert gas main.

4.4.1 Suitable portable instruments for measuring oxygen and
flan able vapour concentrations shall be provided. In
selecting these instruments, due attention shall be given for
their use in combination with the fixed gas sampling line
systems referred to in paragraph 4.4.2.

4.4.2 Where atmosphere in double hull spaces cannot be reliably
measured using flexible gas sampling hoses, such spaces shall
be fitted with permanent gas sampling lines. The configuration
of such line systems shall be adapted to the design of such
spaces.

4.4.3 The materials of construction and the dimensions of gas
sampling lines shall be such as to prevent restriction. Where
plastic materials are used, they should be electrically
conductive."

Vol. 1832, A-18961

353



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1

Chapter III

Regulation 50

General emergency alarm system

61 Delete the full stop at the end of the regulation and add the following:

"and open decks, and its sound pressure level shall comply with the

standard developed by the Organization. The alarm shall continue to
function after it has been triggered until it is manually turned off or

is temporarily interrupted by a message on the public address system".

Approved amendments to chapter IV

Regulation IV/13 - Sources of energy

62 Replace the existing text of paragraphs 2.1 to 2.3 by:

".I one hour on ships provided with an emergency source of electrical
power, if such source of power complies fully with all relevant
provisions of regulation 11-1/42 or 43, including the supply of such
power to the radio installations; and

.2 six hours on ships not provided with an emergency source of
electrical power complying fully with all relevant provisions of
regulation 11-1/42 or 43, including the supply of such power to the
radio installations."

63 Delete the reference in regulation IV/13.4 to paragraph 2.3.

Regulation IV/14 - Performance standards

64 Replace "by prescribed" in regulation IV/14.2 by "prescribed by".
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ANNEXE

AMENDMENTS A LA CONVENTION SOLAS DE 1974

Aceis aux esoaces de la tranche de La cargaison des 2itroliers

I A la rLgle 11-1/2, ajouter le nouveau paragraphe 12 ci-apris

"12 Un p6trolier est un pitrolier tel que difini i la rigle I de
l'Annexe I du Protocole de 1978 relatif i la Convention internationale
de 1973 pour la prevention de La pollution par lee navires."

2 Ajouter une nouvelle rLgle 11-1/12-2 2

"R~igle 12-2

Acces aux esoacee de la tranche de la caromison des optroliers

1 La presente regle s'applique aux petroliers construits
le ler octobre 1994 ou apris cette date.

2 L'accis aux cofferdams, aux citernes de ballast, aux citernes 8
cargaison et aux autres espaces de la tranche de la cargaison doit se
faire directement i partir du pont dicouvert et de maniire permettre
l'inspection compl~te de ces espaces. L'accas aux espaces de double fond
peut se faire par une chambre des pompes a cargaison, une chambre des
pompes, un cofferdam profond. un tunnel de tuyautages ou des locaux
analogues. i condition de tenir compte des besoins en matiere de
ventilation.

3 Les ouvertures, 6coutilles ou trous d'homme horizontaux d'acc~s
doivent 6tre de dimensions suffisantes pour permettre une personne
portent un appareil respiratoire autonome air et un 6quipement de
protection de monter ou descendre une ichelle sans itre gine at pour
permettre de hisser facilement un bless6 a partir du fond de l'espace
consid6ri. Le clair minimal de ces ouvertures ne devrait pas atre
inferieur a 600 mm sur 600 mm.

4 Les ouvertures verticales d'accis ou lee trous d'homme permettant de
traverser l'espace sur toute sa longueur et toute sa largeur devraient
avoir un clair minimal de 600 mm sur 800 mm et atre situis h une hauteur
ne dipassant pas 600 mm & partir du bord6 de fond. sauf s'il existe un
caillebotis ou d'autres points d'appui pour les pieds.

5 Dens le cas des p6troliers d'un port an lourd infirieur a
5 000 tonnes. l'Administration peut accepter des dimensions inf6rieures
dans des cas particuliers, si l'on peut d6montrer, a la satisfaction de
I'Administration. qu'il est possible de passer par ces ouvertures ou
d'6vacuer un blesse."
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Eiglr 11-I137 - Communication entre la naserolie de navination et le Iocs,,
de machines

3 Num~roter l paragraphe actuel qui deviant le paragraphe 1 at ajouter le
texte ci-apris :

"2. Pour les navires construits le lsr octobre 1994 ou apr~s cette date,
les dispositions cl-apris au lieu de celles enoncees au paragraphe 1 sont
applicables :

Au moins deux moyens ind6pendants permettant de transmettre les ordres de
Ia passerelle de navigation a l'emplacement, dons le local des machines
ou dans le local de commande, a partir duquel la vitesso at le sens de la
poussie des h6lices sont normalement commandis doivent ;tre pr~vus : lrun
de ces moyens doit 6tre constitug par un transmetteur d'ordres aux
machines assurant une reproduction visuelle des ordres et des riponses
ichangies entre le local des machines et la passerelle de navigation. I1
doit itre pr6vu des moyens de comvnunication appropri

6
s entre I&

passerelle de navigation ou is chambre des machines et tout autre
emplacement & partir duquel la vitesse et le sens de la poussie des
helices peuvent itre commandes."

Rigle 11-1/42 - Source d'ineraie ilectrioue de secours i bord des navires

4 Apr~s le paragraphe 3.2 de Ia rigle 11-1/42, inserer le paragraphe
ci-apris :

"3.3 La disposition ci-apris de l'alin6a 3.1.2 ne s'applique pas aux
navires construits le ler octobre 1994 ou spres cette date :

A moins qu'il n'existe un deuxieme systime indipendant de mise en marche
du groups generateur de socours, on doit s'assurer que le systems de
demarrage automatique ne dichargera pas complitement la source unique
d'energie accumulee."

Big e 11-1/43 - Source dnergie electrique de secours i bord des navires de

5 Apres le paragraphs 3.2 de la r~gle 11-1/43, insirer Is paragraphs
ci-apres :

"3.3 La disposition ci-apr&s de Valinia 3.1.2 ne s'applique pas aux
navires construits Is ler octobre 1994 ou apris cette date :

A moins qu'il n'existe un deuxiime systime independant de mise en marche
de la gen6ratrice de secours, on doit s'assurer quo le syst6me de
d6marrage automatique ne dichargera pas completement la source unique
d'6nergie accumule."
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Riale 11-1/44 - Svstrmes de d~marraoe des orouoes oinirateurs de secours

6 Apris Ie paragraphs 2 do la rigle 11-1/44, Inserer I paragraphs

ci-apres :

"-2.1 Lea navires construits Is ler octobre 1994 ou apris cette date
doivent satisfaire aux dispositions ci-apris au lieu de celles de Ia
deuzlime phrase du paragraphs 2 :

A moins qu11 nexiste un deuxieme systems independant de mise on marche,
on dolt s'asurer qua 1. systems do dimarrage automatique ne d~chargera
pas do manire critique Ia source d'inergie accumulie. En outre, une
deuxiime source d'inergie doit itre privue pour trols autres dimarrages
dona les 30 minutes, i moins quo lon puisse faire Ia preuve de
1'efficaciti du dispositif de dimarrage manuel."

Riale 1I-1/4S - Pr~cautions contre lea 6lectrocutions. Vincendie et autres
accidents d'oriaine ilectrigue

7 Apres is paragraphe 3.2 de is rigle 11-1/45, insurer Is teste ci-apris

"3.2-1 Pour lns navires construits le ler octobre 1994 ou apres cette
date, la disposition du paragraphs 3.1 noezclut pas l'utilisation de
systimes limitis et localement mis i la masse, a condition qu'aucun
courant 6ventuel ne puisse traverser directement un local dangereux
quelconque."

8 Apres le paragraphs 4.2, insrer Is teste ci-apris

"4.3 Les navires construits ba ler octobre 1994 ou apris cette date
doivent satisfaire aus dispositions ci-apris au lieu de celles du
paragraphs 4.1 :

.1 On ne dolt pas utiliser & bord d'un navire-citerne do reseaus de
distribution avec miss i is masse, i 1'exception de ceux autorises
par l'alin6a 4.3.2.

.2 La disposition de Valinga 4.3.1 n'exclut pas l'utilisation do
circuits i s6curiti intrinsique mis i la masse non plus que, done
des conditions approuv6es par I-Administration, l'utilisation des
systemes mis a i& masse suivants :

.2.1 lea alimentations an 6nergie, lea circuits de commands et les
circuits des instruments lorsque l'utilisation d'un systems
sans miss i Is masse eat esclue pour des raisons techniques ou
de sicurit6, i condition qua l'intensiti du courant dans la
coque soit limit6e i 5 amp~res tant dons lesa conditions

normales qu'en cas de difaillance; ou

.2.2 les syst-mes limitis et localement mis i Ia masse, g condition
qu'aucun courant iventuel ne puisse traverser directement un
local dangereux quelconque: ou
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.2.3 leos r6seaux de force i courant alternatif de 1 000 volts en
valeur efficaco (entre phases) et au-dessus, a condition
qu'aucun courant eventuel ne puisse traverser directement un
local dangereux quelconque."

Ametnents au chanitre 11-2 concernant lea proscriotions en matiire de

prevention de l'incendie applicables aux navires neufs

Rigle 11-2/1 - Application

9 Modifier I paragraphe 1.1 comme suit

"I.1 Sauf disposition expresse contraire, lea parties A. C et D du
present chapitre s'appliquent aux navires dont la quille eat posse ou
dont Is construction so trouve ; un stade iquivalent le ler juillet 1986
ou apr~s cette date, at la partie B du prisent chapitre s'applique aux
navires dont la quille est posie ou dont la construction se trouve a un
stade equivalent le ler octobre 1994 ou apris cette date."

10 A la fin du paragraphe 2, ajouter le texte suivant :

"et pour les navires construits avant le ler octobre 1994,
l'Administration doit veiller i l'observation des dispositions
applicables en vertu de la partie B du chapitre 11-2 de Is Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer. tells
que modifiie par les risolutions MSC.l(XLV), MSC.6(48), MSC.13(57),
MSC.22(59) et MSC.24(60)."

Reole 11-2/3 - Dfinitions

11 Ajouter un nouveau paragraphs 33, ainsi libelli

"33 Pour les navires construits le ler octobre 1994 ou apris cette date,
la difinition cl-apris des trenches verticales principalas au lieu de
cello donn~e au paragraphs 9 eat applicable :

Los trenches verticales principales sont lea zones qui risultent de la
division de la coque, des superstructures et des roufs par des
cloisonnements du type "A". Lour lonqueur et largeur moyennes au-dessus
d'un pont quelconque ne dipassent pas, on rigle gnirale, 40 metres."

Dimensions du collecteur princioal d'incendie et des nomnes d'incendie

Reale 11-2/4.4.2

12 Apris le paragraphs 4.2, ajouter le texts ci-apris

-4.2.1 Los navires b passagers contruits le ler octobre 1994 ou apres
cette date doivent satisfaire aux dispositions ci-apr es au lieu de celles
du paragraphe 4.2 :
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Lorsque deux pompes dibitent simultan~ment, par lee ajutages privus au
paragraphe 8 et des bouches d'incendie suffisantes pour fournir la
quantite d'eau prevue au paragraphe 4.1. des pressions minimales de
0,4 N/m,

2 
pour les navires d'une jaugs brute igale ou superleure a

4 000 tonneaux at de 0,3 N/mm
2 

pour lea navires d'une jauge brute
Inf~rieure i 4 000 tonneaux doivent itre maintenues t toutes lee bouches
d'incendie."

Rigle 11-2/4.3.3.3

13 Apr~s le paragraphe 3.3.3, ajouter le texte ci-apris

"3.3.3.1 Pour les navires construits le ler octobre 1994 ou apras cette
date, Vautre moyen qui dolt atre mis en place conformiment aux
dispositions du paragraphe 3.3.3, dolt itre une pompe d'incendie de
secours ind6pendante actionnie par une source d'6nergie, la source
d'6nergie et la prise d'eau de mer 6tant situies a 1'extirieur du local
de machines."

R~ale 11-2/4.3.3.2.9

14 Apres le paragraphe 3.3.2.8, ajouter le texte ci-apres

"3.3.2.9 Les navires construits le ler octobre 1994 ou apris cette date
doivent satisfaire aux dispositions ci-apris au lieu de celles du
paragraphe 3.3.2.6 :

Le local ou se trouve la pompe dincendie ne doit pas itre contigu aux
cloisons d'entourage des locaux de machines de cat6gorie A ou des locaux
contenant des pompes dincendle principales. Lorsque cela nest pas
possible, la cloison commune i ces deux locaux doit 6tre isol6e
conform~ment une norme d'intigriti au feu iquivalente i celle qui est
prescrite pour un poste de s~curiti & la rigle 44."

Mlcanisme de d~charoe des dispositifs i oa carhonioue

15 Apres le paragraphe 2.4 de la rigle 11-2/5, ajouter lea paragraphes
ci-apras :

"2.5 Lea dispositifs i gaz carbonique insta1is le ler octobre 1994 ou
apr6s cette date doivent satisfaire aux dispositions suivantes :

.1 On dolt privoir deux conandes indipendantes pour libirer le
gaz carbonique dans un espace protLg6 et pour garantir le
d6clenchement de l'alarme. L'une des commsandes est utilis~e
pour la d6charge des reservoirs de stockage et l'autre pour
Vouverture de la soupape du tuyautage acheminant le gaz dang
le local prot~gi.

.2 Les deux commandos doivent 6tre placees a J'intarieur d'une
boite sur laquelle est clairement indiqui le local particulier
qu'elles desservent. Si la bolte contenant lee commandos dolt
&tre verrouille, la cl devra se trouver dens un colfret
vitri pouvant atre brise, situ6 de maniire bien visible h c6ti
de la bolte."
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Interdiction des nouvelles installtions do diositif. au helge

16 Remplacer le paragraphs 3.1 de la rigle 11-2/5 par le text. c1-epris

"3.1 L'utilisation d'hydrocarbures halog~nis comme agents d'extinction
n'est autorisee qua dans lee locaux de machines, lea chambres des pompes
et lee espaces i cargaison destings seulement aux v~hicules qui no
transportent pas de marchandises. Ii eat interdit d'installer de nouveaux
dispositifs i hydrocarbure halogini a bard de tous los navires."

Rigle 11-2/13 - Dispositifs fixes de ditection at d'alarme d'incendie

17 Remplacer le paragraphe 1.6 par le texte ci-apris 2

"1.6 Les indicateurs doivent au minimum identifier la section dane
laquelle un d~tecteur ou un avertisseur i commande manuelle est entri en
action. Au moins un indicateur doit itre situ6 de maniire i ftre
facilement accessible aux membres responsables de l'4quipage & tout
moment, en mer ou au port, sauf lorsque le navire n'est pas on
exploitation. Lorsque Is tableau de contr6le se trouve dans le paste
principal de commands du matiriel dincendie, la passerelle de navigation
doit ftre pourvue d'un indicateur."

18 Remplacer le paragraphe 1.8 par le texte ci-mpris

"1.8 Lorsque le systime de d~tection d'incendie ne comports pas de
moyens permettant d'identifier individuellement i distance chaque
d~tecteur, aucune section desservant plus d'un pont ne doit Atre
normalement autorisie dons los limites des locaux d'habitation ot de
service et des pastes do s6curiti, sauf lorsque la section dessert un
escalier entour4. Pour quo la source d'incendie soit identifi6e sans
retard, lea espaces fermis desservis par cheque section doivent itre
limit~s & un nombre fix6 par l'Administration. On ne doit en aucun cas
autoriser qu'une section quelconque desserve plus de 50 espaces fermes.
Si linstallation de d6tection est munie do ditecteurs d'incendie
individuellement indentifiables i distance, lea sections peuvent couvrir
plusieurs pants et desservir un nombre quelconque d'espaces ferm~s."

19 Remplacer le paragraph. 1.9 par le texts ci-apris :

"1.9 A bard des naviros i passagers, on ]Aabsence d'un systims de
d~tection d'incendie permettant d'indentifier individuellement & distance
chaque detecteur, une mime section de d6tecteurs ne dolt pas desservir
des locaux situis des deux bards du navire, ni sur plus d'un pont, ni
s'6tendre sur plus d'une tranche verticale principale. Toutefois,
lI'Administration pout autoriser qu'une section desserve des locaux situis
des deux bards du navire et plus d'un pont si elle est convaincue quo la
protection du navire contre l'incendie ne s'en trouvera pas diminuie. A
bard des navires i passagers munis de detecteurs d'incendie identifiables
individuellement, une mime section peut desservir des locaux sltu~s des
deux bards du navire et sur plusieurs pants sans toutefois s'itendre sur
plus d'une tranche verticale principale."
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20 Ajouter le paragraphs 1.15 ci-apris :

"1.15 Lee systimes de ddtection de Vincendie a localisation d'adresse
de zone installs le ler octobre 1994 ou opr~s cette date doivent itre
dispos6s de telle sorte qua t

- une boucle no puisse itre endomnagae en plus d'un point par un
incendie;

- des moyens soient installis afin qua tout defaut (coupure,
court-circuit, masse) survenant sur is boucle no neutralise
pas Is boucle entiire;

- toutes dispositions soient prises pour permettre de r~tablir
Is configuration initiale du systime en cas de difaillance
(Clectrique, electronique, ou informatique);

- Valarme d'incendie diclenchge an premier n'empgche pe tout
autre d6tecteur de declencher d'autres alarmes d'incendie."

Rigle 20

Plans concernant 1A lutto contre lVincendie at exercices d'incendia

21 Ajouter une nouvelle regle 20.4, ainsi libellie :

"A bord des navires transportant plus de 36 passagers, lee plans et
opuscules prescrits par Is prisents ragle doivent fournir, sur la
pr6ventjon. la detection at l'extinction de iiincendie, des
renseignements conformes aux directives ilabories par l'Organisation."

Riale 11-2/24 - Trenches vertinles orincivales at zones horizontales

22 Modifier le paragraphs 1.1 comme suit i

"1.l A bord des navires transportant plus de 36 passagers, Is coque, les
superstructures at les roufs doivent 4tre divisis en trenches verticales
principales par des cloisonnements du type "A-60". Les baionnettes et les
niches doivent itre ridultes I. plus possible at, lorsqu'elles sont
necessaires, leur construction dolt aussi itre du type "A-60". Lorsqu'un
local de I catigorie (5), (9) ou (10) de Is regle 26.2.2 se trouve sur
l'un des c6tas du cloisonnement, on pout appliquer Is norme
inf4ireure A-O."

23 Modifier le paragraphs 2 comme suit:

"2 Dans la mesure du possible, los cloisons qui constituent les limites
des trenches verticales principales au-dessus du pont de cloisonnement
doivent itre i l'aplomb des cloisons itanches de compartimentage situies
immidiatement au-dessous de ce pont. La lonqueur et is largeur des
trenches verticales principales peuvent itre portes & un maximum de
48 metres pour faire coYncider lea estrimitis des trenches verticales
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principales avec lea cloisons itanches de compartimentage ou pour pouvoir
contenir un grand local de riunion s'itendant sur toute la longueur de Is
tranche verticale principale, a condition qua la surface totale de

celle-ci ne soit pas supgrieure i 1 600 m
2 

sur un pont quelconque. La
longueur ou la largeur d'une tranche verticale principale eat la distance
maximale entre les points extremes des cloisons la dilimitant."

24 Supprimer le renvoi Is table 26.3.

R .. J.-2/25 - Cloisons situies k 1'intrilur d'une tranche verticale
principale

25 Au dibut de la premiire phrase du paragraphs 2 ajouter I& mention
suivante:

"A bord des navires ne transportant pas plus de 36 passagers.

26 Remplacer le paragraphs 3 par ce qui suit :

"3 Toutes les cloisons qui doivent 6tre du type "B", i 1'exception des

cloisons do coursive prescrites au paragraphs 2, doivent s'itendre de

pont a pont et jusqu'au bordo ou autres limites, i moins qua
l'installation ne comports des plafonds ou des vaigrages continus du
type "B" de part et d'autre de la cloison qui soient d'une resistance au

feu egale ou supirieure & coll. de la cloison. auquel cas Ia cloison pout

s'arriter &ce plafond ou a ce vaigrage."

ei22 11-2/26 - Intiat au feu des cloisons ot des Dants & bord des naviD
transnortant plus de 36 nassagers

27 Modifier le paragraphe 2.1 comma suit

"2.1 La table 26.1 s'applique aux cloisons qui ne constituent ni des
limites de trenches verticales principales ni celles de sones
horizontales. La table 26.2 s'applique aux ponts gui ne constituent ni
des baionnettes de trenches verticales principales ni des limites de
zones horizontales."

28 Au paragraphe 2.2 3), supprimer les mots "et vestibules".

29 Modifier le paragraphs 2.2 4) comme suit :

4) Postes d'6vacuation ot ichappies exterieures.

Zone d'arrimage des embarcations et des radeaux de sauvetage

Espaces de ponts dicouverts et promenades fermees formant les postes

d'embarquement et de mise i Veau des embarcations et radeaux de
sauvetage.

Postes de rassemblement, int~rieurs et exteriours.

Escaliers ext~rieurs ot ponts dicouverts utilises comme 6chapp~es.
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Le bordi du navire jusqu'a la flottaison d'exploitation la moins
6levie, lea murailles des superstructures at des roufs situ~es
au-dessous des zones d'embarquement dans les radeaux de sauvetaga et
des toboggans d'6vacuation ou adjacentes & celles-ci la fin du
paragraphs 2.2 7), ajouter "Salles d'op6ration".

31 Au paragraphs 2.2 9), supprimer "Salles d'op~ration".

32 Au paragraphe 2.2 11), supprimer les mots "de secours" entre
"gengratrices" et ",des pompes" ainsi que la mention "locaux de catlgorie
spiciale" aux premiere, deuxzime et vingt-sixi~me lignes.

33 Supprimer lea paragraphes 2.4 at 2.5 at renum6roter 2.4 le paragraphe 2.6
actual.

34 Supprimer le paragraphe 2.7 actual at ajouter un nouveau paragraphe 2.5,
ainsi libelle :

".5 En ce qui concerne lea locaux de la catigorie 5, l'Administration
d6termine s1 les degr6s d'isolation privus dens la table 26.1
doivent s'appliquer aux extr6mitis des roufs et des superstructures
at si ceux privus dens la table 26.2 doivent s'appliquer aux ponts
d~couverts. En aucun cas, les prescriptions des tables 26.1 ou 26.2
applicables aux locaux de la cat6gorie 5 ne peuvent eziger
1entourage des locaux qui, de lavis de lAdministration, nont pas
besoin d'etre entour~s."

35 Remplacer les tables 26.1 at 26.2 par les suivantes
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a Lorsque des locaux adjacents appartiennent i la mime catigorie, et
que I'indicea apparait, il n'y a pas lieu d'installer de cloison
ou de pont entre ces locaux al l'Administration Is juge superflu.
Ainsi, par example, dans Is catigorio 12, on peut ne pas exiger de
cloison entre la cuisine st les offices attenantes, i condition que
lee cloisons et lee ponts des offices aient l'int6grit6 requise pour
Is cuisine. Toutefois, ii faut installer une cloison entre une
cuisine et un local de machines, meme si ces deux locaux
appartiennent i la cat6gorie 12.

b Le bordi du navire, jusqu'i Is flottaison d'exploitation le moins
61evee, les murailles des superstructures et des roufs situies
au-dessous des radeaux de sauvetage et des toboggans d*6vacuation ou
adjacentes a ceux-ci peuvent satisfaire a Ia norme inf6rieure A-30.

c Lorsque des toilettes publiques sont entiirement situ6es i
l'intirieur d'un entourage d'escalier, leur cloison qui est situ~e a
l'intirieur de V'entourage d'escalier peut avoir un degr6
d'intgrite du type "B"."

36 Supprimer les tables 26.3 et 26.4.

Regle 11-2/28 - Movens d'evauation

37 A lavant-derni~re ligne du paragraphe 1.1 supprimer "y itre log~es ou".

38 Modifier is paragraphe 1.4 comme suit :

"1.4 Une coursive, un vestibule ou une partie de coursive n'offrant
qu'une seule 6chapp~e est interdite."

39 Modifier Is paragraphe 1.5 comme suit

".5 L'un au moins des moysns d'6vacuation privus aux paragraphes 1.1
et 1.2 doit 6tre constitu6 par un escalier d'accis facile et muni
d'un entourage qui procure un abri continu contre le feu depuis Is
niveau ou il prend naissance jusqu'au pont d'embarquement dans les
embarcations et les radeaux do sauvetage correspondent ou jusqu'au
pont d~couvert le plus eleve si Is pont d'embarquement ne s'Atend
pas jusqu'i Is tranche verticale principals consid~r~e. Dans ce
dernier cas, des escaliers et passages exterieurs ouverts doivent
permettre d'acc6der directement au pont d'embarquement at doivent
avoir un iclairage de secours conforme i la r~gle 111/11.5 et un
revetement antidirapant au sol. Lea cloisons d'entourage donnant sur
des escaliers St passages ext~rieurs ouverts qui font partie d'une
6chapp6e et les cloisons d'entourage situ~es i des endroits tels
que, si elles itaient endommagees par un incendie, l'evacuation
jusqu'au pont d'embarquement serait impossible doivent avoir une
int~grit6 au feu et un degr6 d'isolation conformes aux tables de Is
regie 11-2/26. La largeur, Is nombre et Ia continuit6 des moyens
d'6vacuation doivent satisfaire aux prescriptions suivantes :
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5.1 Lea escaliers no doivent pe avoir une largeur libre infirieurei 900 an et dolvent Ctre munis d'une main courante de cheque
c6td. La largeur libre minimale des escaliers dolt ftre
augment6e do 10 mm pour cheque personne au-deli de
90 personnes. Si los escaliere ont une largeur supirieure a
900 mm, la distance entre le mains courantes no dolt pas itre
supirieure i 1 800 mm. Le nombre total des personnes i ivacuer
par de tole escaliere eat suppos6 comprendre lea deux tiers des
membres de Viquipage et Is nombro total des passagera se
trouvant dana lea espaces qu'ils desservent. La largeur des
escaliers dolt itre conforme des normes qui ne solent pe
inferieures aux norman 6labordes par l'Organisation.

5.2 Tous las escaliors dont la largeur est privue pour plus de
90 personnes doivent se trouver dane le seas de ia longueur du
navire.

5.3 Les portes, lea coursives at les paliers intermidialres faisant
partie d'un moyan devacuation doivent itre de dimensions
d~terminies de la mime maniire qua pour les escallers.

5.4 Les escaliers ne dolvent pas s'glever de plus de 3,5 m;tres
Bans comporter un polier at ne doivent pae avoir un anglo
d'inclinaison supirieur k 45*.

5.5 Les paliors privus au nlvaau de chaque pont doivent avoir une
superficie d'au moins 2 m

2
, augmentie de 1 m

2 
pour chaque

groupe de dix personnes au-del4 de 20 3ersonnes main nWont pa
a avoir une euperficie de plus de 16 m I saul S'ils
desservent des locaux de riunion dibouchant directement sur
1'entourage d'escalier."

40 Insirer deux nouveaux paragraphes 1.9 at 1.10, ainsi libellis

9 Dane I. cas o-z l'Administration a accordi une derogation en vertu du
paragraphe 1.1 et oiu il nexiste quun saeul moyen dl4vacuation,
celui-ci dolt itre afr. Toutefois, lea escaliers ne doivent pas
avoir une largeur libre infirieure i 800 mm et doivent itre munis
d'une main courante da cheque cat6.

.10 Outre l'clairage de secours prescrit par lea rigles 11-1/42 at
111/11.5, lea moyens divacuation, y compris lea escaliers at les
echappies, doivent itre signalis eur toute laur longueur, y compris
lea angles et lea intersections, par un iclairoge ou des bandes
photolumineacentes situis i une hauteur maximale de 0,3 m au-dessus
du pont. Cette signalisation dolt permettre aux passagers
d'identifjer toutes lea voies d'ivacuation et de reconnoitre
facilement lea ichappies. Dane le cas d'un iclairage 6lectrique.
celul-ci dolt itre aliment6 par la source d'inergie de aecours et
itre am6nag6 de tells aorte quo la d6faillance d'un saul dispositif
d'iclairage ou l'intrruption d'une uniti d'6clalrage fluorescent ne
rende pas la signalleation inefficaco. De plus, tous lea panneaux de
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signalisation des moyens d'ivacuation at des emplacements du
matirial de lutte contre lincendie doivent itre en matiiaux
photoluminescents ou itre iclairis. L'Administration dolt s'assurer
que cat iclairage ou ces materiaux photoluminescents ont itl
4valu~s, essayis at installis conformiment aux directives ilabories
par l'Organisation."

41 Ajouter un nouveau paragraphe 3.3, ainsi libelle

"3.3 Un posts de commande de machines situi llntirieur d'un local de
machines doit 6tre pourvu de deuz moyens dWvacuation. dont l'un au moins
procure un abri continu contra le feu jusqu'a un emplacement ser situi en
dehors du local de machines."

igjllX-Z.Z.L-IProtction des escaliers at des ascenseurs dans lea locaux
dhabitation at de service

42 Modifier le paragraphs 2 comma suit t

-2 Les entourages d'escaliers doivent comporter un accis direct aux
coursives et enclore une superficie sufflsante pour iviter lee
embouteillages, compte tenu du nombre de personnes susceptibles de lea
utiliser en cas d'urgence. A l'int6rieur du pirimitre de ces entourages
descaliers, seuls sont autorisis des toilettes publiquea, des armoires
en matiriaux incombustibles servant i entreposer le materiel de sicuriti
at les comptoirs d'informations ouverts. Seuls lee locaux de riunion, les
coursives, les toilettes publiques, lee locaux de categorie spiciale, les
autres escaliers d'evacuation prescrits par la rigle 28.1.5 et lee zones
exterieures peuvent d~boucher directement sur ces entourages d'escaliers."

Rigle 11-2/30 - Ouvertures nratiquies dana les cloisonnements du tve "'A"

43 Modifier le paragraphs 4 comme suit:

-4 Les portes d'incendie situies dens les cloisons des trenches
verticales principales at dans lee entourages d'escaliers doivent
satisfaire &us prescriptions suivantes :

.1 les portes doivent itre munies de dispositifs de fermeture
automatique qui puissent fonctionner en d~pit d'une inclinaison
difavorable de 3,5o et doivent se farmer a une vitesse
quasiment constants en 40 secondes au maximum at mettre
10 secondes au mons pour se fermer lorsque le navire eat en
position droite;

.2 les portes a glisaiires ou mues par une source d'6nergie.
comnmand~es 4 distance, doivent itre 6quipies d'une alarme
sonora qui retentisse 5 secondes au moins mais pas plus de
10 secondes avant qua le mouvement de fermeture de Ia porte
soit amorci et qui continue de retentir jusqu'i la fermeture
complete de la porte. Les portes conques pour se rouvrir apres
avoir rencontri un obstacle sur leur trajectoire doivent se
rouvrir suffisamment pour laisser un espace de 0.75 m au moins.
mais inferieur i 1 m;
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.3 toutes lea portes doivent pouvoir &tre fermies i distance et
automatiquement, simultaniment ou par groupes, i partir d'un
poste de sicurit6 central garde en permanence ot aussi
sapar~ment, i partir d'un emplacement situ6 de cheque c6t6 de
la porte. Le tableau de comnmande du metiriel d'incendie du
poste de s4curit6 central gardi en permanence dolt indiquer si
lea portes manoeuvr~es a distance sont ferm6es. Le m~canisme de
diclenchement dolt itre conqu de faqon que lea portes se
ferment automatiquement en ces de derangement du dispositif de
commande ou de lalimentation centrale en 6nergie. Lea manettes
de d~clenchement doivent avoir une fonction arr6t-marche afin
d'emp~cher le r6anclenchement automatique du systame. I1 eat
interdit d'installer des dispositifs de retenue qui ne soient
pas contr6lis depuis un poste de sicurit6 central;

.4 des accumulateurs d'6nergie locaux doivent atre prevus au
voisinage imm~diat des portes mues par une source d'nergie
afin que celles-cl puissant &tre manoeuvries environ 10 fois
(ouverture et fermeture complites) au moyen des commandes
locales;

.5 lea portes i deux battants qui sont munies d'un loquet
nicessaire i leur etanchaite au feu doivent avoir un loquet qui
se d~clenche automatiquement Iors de la manoeuvre des portes
lorsqu'elles sont actionnees par le systime:

.6 les portes donnant directement sur des locaux de catigorie
spaciale qui sont mues par une source d'6nergie et se ferment
automatiquement nont pas i 6tre 4quip~es des alarmes et Ou
micanisme de d6clenchement 6 distance qul sont exiges aux
alineas .2 et .3."

44 Au paragraph. 5, ins6rer ce qui suit au debut du paragraphs

"A bord des navires no transportant pas plus de 36 passagers ... ".

45 Au paragraphs 6, ajouter ce qui suit & la fin de la premiire phrase

a condition qua ces cloisonnements no soient pas tenus d'avoir un
degre d'intgrite du type "A" en vertu de la rigle 33.3."

46 Insirer un nouveau paragraphs 7, ainsi libelle :

"7 Toutes lea portes du type "A" situdes dans lea escaliers, lea locaux

de riunion et lea cloisons des trenches verticeles principales des
6chapp~es doivent itre munies d'un orifice pour manche d'incendie i
formeture automatique dont le matiriau, la construction et la
risistance au feu sont iquivalents a ceux de la porte dens laquelle
il est installe, qui sit un clair d'ouverture do 150 mm de cots
lorsque la porte est fermee et qui soit place dans la partie
infirieure de l porte, du cti oppose aux charni res, ou s'il
s'agit d'une porte i glissaires, pris de l'ouverture."
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Riole 11-2/31 - Ouvertures oratiquies dans lea cloisonnnements du type "B"

47 Changer la numirotation du paragraphe 1, qui deviant le paragraphe 1.1.
et modifier la premiere phrase comme suit :

"Les portes et encadraments minagis dans lea cloisonnements du type "B"
ainsi qua leurs dispositifs d'assujettissement doivent offrir un moyen de
fermeture qui prisente une risistance au feu 6quivalant & celle des
cloisonnementsh avec cette riserve qua des ouvertures de ventilation
peuvent itre pratiquies dans la partie inferieure de ces portes."

"* Il convient de se reporter i In recommandation sur lea mithodes
d'essai au feu applicables aux cloisonnements des types "A", "B" et
"F". adoptee par la resolution A.517(13)."

48 Ajouter un nouveau paragraphe 1.2, sinsi libelli

"2 Les portes de cabine minagies dans lea cloisonnements du type "B"
doivent Ctre munies de dispositifs de fermeture automatique. I1 n'est pas
permis d'installer des dispositifs de retenue."

49 Au d~but du paragraphs 3. ajouter ce qui suit :

"A bord des navires ne transportant peas plus de 36 passagers...".

Reole 11-2/32 - Svstimes de ventilation

R6viser le paragraphe 1.1 an remplagant "16.2 i 16.9" i la fin de la
phrase par "16.2 & 16.6, 16.8 at 16.9".

50 Modifier le paragrapha 1.5 comme suit

"1.5 Les entourages d'escaliers doivent itre ventilis at desservis
uniquement par un ventilateur et un conduit independants ne desservant
aucun autre local relii au syst~me de ventilation."

Insirer les nouveaux paragraphes 1.8 et 1.9 ci-apres

"1.8 Les conduits de ventilation doivent 6tre dotes d'ouvertures d'accis
convenablement placies pour l'inspection et le nettoyage, lorsque cela
est raisonnable et pratique.

1.9 Les conduits d'evacuation des fourneaux des cuisines ou lea graisses
sont susceptibles de s'accumuler doivent itre conformes aux prescriptions
des regles 11-2/16.3.2.1 at 11-2/16.3.2.2 et doivent itre pourvus :

.1 d'un filtre a graisse pouvant itre facilement enlev6 pour Otre
nettoyi ou d'un autre dispositif approuv6 permettant d'6liminer
lea graisses;

.2 d'un volet d'incendie 4 t~lcommande automatique sItu6 &
l'extrimit6 infirieure du conduit et, en outre, d'un volet
d'incendie tilicommand6 situ6 a 1'extremit6 supirieure du
conduit;
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.3 d'un dispositif fie d'extinction de Vincendie a vint6rinur
du conduit;

.4 d'un dispositif tilicommand6 qul permette d'arrtter lea
ventilateurs aspirants at les ventilateurs refoulants et de
faire fonctionner les volets d'lncendie mentionns i
l'alinea .2. ainsl qua le dispositif d'extinction de
lincendie, qui doit 6tre plac6 i proximite de Ventr~a de la
cuisine. Lorsqu'un circuit i conduits multiples est installeo
des moyens doivent itre pr6vus pour fermer tous lee conduits
dibouchant sur le mime conduit principal avant d'introduire un
agent extincteur dans le circuit; at

.5 d'ouvertures d'accLs convenablement placies pour Vinspection
et le nettoyage."

Rigle 11-2/33 - Fenitrea et hublots

51 Modifier le paragraphs 2 commea suit

"2 Nonobstant lee dispositions des tables des rLgles 26 at 27, toutes

les fenftres et tous lea hublots situ~s dans des cloisons s6parant de
'ext6rieur lee locaux d'habitation, lea locaux de service et lea postes

de s6curit6, doivent itre construits avec des cadres en acier ou autre
mat6riau approprii. Le vitrage doit itre assujetti par un encadrement ou

une corniere metallique."

52 Ajouter un nouveau paragraphe 3 ainsi libell6

"3 Les fenitres faisant face aux engins de sauvetage, aux postes
d'embarquement et de rassemblement, aux escaliers ext6rieurs et ponts
dicouverts utilisis comme ichappies, ainsi que lea (enitres situies
au-dessous des zones d'embarquement dans lea radeaux de sauvetage et des
toboggans d'6vacuation doivent avoir une integrit6 au feu conforme aux
prescriptions des tables de la rigle 11-2/26. Si des tites de diffuseurs

automatiques speciales sont prevues pour lea fenatres, des fenitres du
type 'A-O' peuvent itre accept6es cosnme 6tant 6quivalentes. Les fenetres
situ6es dans le borde du navire au-dessous des zones d'embarquement dans

lea embarcations de sauvetage doivent avoir une integrite au feu au moins
6quivalente a la norme *A-O'.

"

Ritle 11-2/34 - Utilisation restreinte des matriaux combustibles

53 Ins6rer lee mots "ecrans pour eviter le tirage" entre lea mots
"Lsanbourdages" et "plafonds", dens la premiire phrase du paragraphe 1.
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54 Modifier le paragraphs 6 comme suit :

"6 I1 ne doit y avoir dens lea entourages d'escaliers dautres meubles
que des sieges. Ces siiges doivent itre assujettis, au nombre de six au
plus sur chaque pont dons cheque entourage d'escalier, prisenter un
risque d'incendie limiti et ne pas giner le passage dans lea voles
d'ivacuation des passagers. L'Administration peut autoriser des slges
supplimentaires dons la zone de reception principals dens un entourage
d'escalier si ces siiges sont assujettis, incombustibles et ne ginent pas
l'ivacuation des passagers. Aucun mobilier n'est outorisi dens lea
coursives qui servent de moyens d'6vacuation dons les zones des cabines
des passagers et des membres de 1'6quipage. En outre. des armoires en
matiriau incombustible servant au stockage du matiriel de sicurlti
prescrit par les r~gles peuvent itre autorisies."

igle 11-2/36 -DI sitif fixe de ditection et dalarme dincendie,
Dispos-tif automatioue d'extinction oar eau diffuse. de ditection at dpalerme
d'incendie

55 Remplacer le texte de la rigle 36 par ce qui suit i

"Dispositif fixe de d~tection et dalarme dincendie et dispositif
automatique d'extinction par eau diffusie, de detection

et d'alarme d'incendie

1 A bord des navires i passagers ne transportant pas plus de 36 passagers
et h l'int6rieur de chacune des zones horizontales ou verticales. les
locauxd'habitation et de service et, dens Ia mesure ou l'Administration le
jug. n6cessaire, les postes de s~curit6 doivent tous, Z3 Vexception de ceux
qul ne presentent peas un risque notable d'incendie tels que les espaces vides,
lea locaux sanitaires, etc.. itre pourvus d'une des installations sulvantes

.1 un dispositif fize de detection et d'alarme dincendie d'un type
approuv6, conforme aux prescriptions de la r~gle 13 et dont
l'installation et la disposition permettent de d~celer la prdsence
d'un incendie dans ces locaux; ou

.2 un dispositif automatique d'eztinction par eau diffus~e, de
ditection et d'alarme d'lncendie d'un type approuvi, conforme aux
prescriptions de la r~gle 12 ou aux directives labor6es par
1*Organisation qui sont applicables a un dispositif par eau diffusie
equivalent d'un type approuvi et dont Vinstallatlon et la
disposition permettent de protiger ces locaux et, en outre, un
dispositif fize do d~tection et d'alarme d'incendie d'un type
approuvi, conforms auz prescriptions de la r~gle 13 et dont
J'installation et la disposition permettent de deceler la presence
de fume dane lea coursives, lea escaliers et les 6chappies des
locaux d'habitetion.
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2 A bord des navires i passagers transportant plus de 36 passagers, tous
les locaux de service, postes de securiti et locaux d'habitation, y compris
lea coursives at lea escaliere, doivent atre 6quipis d'un dispositif
automatique d'extinction par eau diffusee, de detection at d'alarme dincendie
d'un type approuvi conforme aux prescriptions de la rigle 12 ou aux directives
elaborees par V'Organisation qui sont applicables i un dispositif par eau
diffusee equivalent d'un type approuv6. Les postes de sicurita ou l'eau
pourrait endomnager le matiriel essentiel peuvent itre iquipes d'un autre type
epprouv6 de dispositif fixe d'extinction de lincendie. 11 doit itre prevu un
dispositif fixe do detection et d'alarme dincendie d'un type approuve,
conforme aux prescriptions de la rigle 13. dont linstalletion at ]a
disposition permettent de deceler la prisence de fumie dans lea locaux de
service, lea postes de sicurita et les locaux dhebitetion, y compris les
coursives et lee escaliers. II n'est pas nicessaire d'installer des detecteurs
de fumee dans lee salles de bamn privies at lea cuisines. Les locaux
presentant un risque d'incendie faible ou nul, tels que leas espaces vides, lee
toilettes publiques et locaux analogues, nont pas i itre equipas d'un
dispositif automatique d'extinction par eau diffusie ni d'un dispositif fixe
de datection et d'alarme d'incendie."

R~gle 11-2/37 - Protection des locaux de catigorie sagciale

56 Modifier le paragraphe 1.2.1 come suit :

"1.2.1 A bord des navires a passagers transportant plus de 36 passagers.
les cloisons et les ponts qui constituent les limites des locaux de
categorie spiciale doivent itre isoles selon Ia norme A-60. Toutefois,
Iorsqu'un local de la cat~gorie (5), (9) ou (10) de la rigle 26.2.2 So
trouve Sur l'un des c6tis du cloisonnement, on peut appliquer la norme
inferieure "A-O"."

57 Changer la numerotation du paragraphe 1.2.2 actuel, qui devient le
paragraphe 1.2.3, Ct insirer un nouveau paragraphe 1.2.2, ainsi llbell:

"1.2.2 A bord des navires a passagers ne transportant pas plus de
36 passagers, les cloisons qui constituent les limites verticales des
locaux de catagorie sp6ciale doivent Ctre isolies de l mani re privue
pour les locaux de la categorie 11 & la table 27.1 ot les surfaces qui
constituent los limites horizontales, de la maniere prevue pour les

locaux de la cat~gorie 11 & la table 27.2."

BgtA__l-2/40 - Service de ronde. disoifs do dtection do lincendie,
systimes avertisseurs et systimec de haut-aarleurs

58 A la deuxiime ligne du paragraphe 5, ajouter "ainsi quo sur lea ponts
dicouverts" entre "sicurit&" et "un systime".

59 Modifier le paragraphs 5 en y ajoutant is phrase ci-apras

"Tous lee membres du service de ronde doivent atre pourvus d'un
imetteur-ricepteur radioteliphonique portatif".
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60 Ajouter lea nouveaux peragraphes 7.1 et 7.2 suivants!

"7.1 A bord des navires i passagers transportant plus de 36 passagers,
les alarmes de ditection faisant partie des dispositifs prescrits par It
r4qle 36.2 doivent itre centralis6es dans un poste central do sicuriti
garde en permanence. En outre, ls commandos permettant de former i
distance les portes d'incendie et darriter les ventilateurs doivent itre

centralisees dons le mime local. Les ventilateurs doivent pouvoir itre
remis en marche par l'6quipage au poste de s~curiti gardi en permanence.
Les tableaux de commando du poste central de s~curit6 doivent pouvoir
indiquer si los portes d'incendie sont ouvertes ou fermies, si lea
ditecteurs et les alarmes sant enclenchis ou diclenchis et sl les
ventilateurs sont en marche ou 4 J'arrit. Le tableau de commands dolt
itre alimenti en permanence et devrait tre muni d'un dispositif de
commutation automatique sur une source d'4nergie de reserve en cas de
panne de la source normale d'inergie. Le tableau de commande doit itre
alimenti par la source principals d'6nergie electrique et par la source
d'6nergie 6lectrique de secours difinie a Ia regle 11-1/42, sauf si les
regles autorisent d'autres arrangements.

7.2 Le tableau de commande doit itre conqu suivant 1s principe de Ia
sicurit6 positive, c'est-1-dire quo, par example, un circuit de ditection

ouvert doit diclencher une alarme. ainsi qu'll est indiqu4 aux rLgles
11-2/13.1.3 et 11-1/51.1.4."

Rigle 59 - Doagement des gaz. balavage, dipazage et ventilation

60.1 A Ia suite de l'actuel paragraphe 3, il conviendrait d'insirer le
nouveau paragraphe 4 ci-apr~s :

"4 Miss en atmosphire inerte. ventilation et mesure des gal

4.1 Le prasent paragraphs s'applique aux petroliers construits le ler
octobre 1994 ou apr~s cette date.

4.2 Les espaces de double-coque at leas espaces de double fond doivent
6tre dot6s de raccords appropri6s pour l'approvisionnement en air.

4.3 A bord des navires-citernes tenus d'6tre dotes de dispositifs i gaz
inerte :

.1 les espaces de double coque doivent itre dotas de raccords
appropries pour l'approvisionnement en gaz inerte;

.2 lorsque de tels espaces sont relies i un systeme de
distribution de gas interte installe en permanence, des moyens
doivent atre pr6vus pour empicher 1'entr6e de gas
dhydrocarbures des citernes i cargaison dans les esapces de
double coque par l'interm6diaire du systims;

.3 lorsque de tels espaces ne sont pas relies on permanence a un
systeme de distribution de gaz inerte, des moyens appropries
doivent 6tre privus pour permettre un raccord sur le collecteur
de gaz inerte.
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4.4.1 Des instruments portatifs ad~quats pour mesurer les
concentrations d'oxygine at de vapeurs inflameables doivent
ftre privus. Lorsqu'on cholsit ces instruments, il convient de
tenir dCment compte de leur utilisation conjointement avec lee
syst~mee de conduits fixes d'ichantillonnage des gas viss au
paragraphe 4.4.2.

4.4.2 Lorsque l'atmosphire dans les espaces de double coque ne peut
itre mesuree de maniire fiable 3 l'eade de tuyaux souples de
prise d'ichantillon, ces espaces doivent 4tre dot~s de conduits
fixes d'echantillonnage de gas. La configuratuion de tels
systimes de conduits dolt itre adaptie i la conception de tels
systimes de conduits doit itre adeptee a la conception de tels
espaces.

4.4.3 Les materiaux de construction at lea dimensions des conduits
d'ichantillonnage de gas doivent itre tels qu'ils empachent
l'obstruction des conduits. Lorsque des matirlaux plastiques
sont utilis~s, ils devralent itre conducteurs d'ilectrlciti."

Chapitre III

Regle 50

Systime d'alarme gin6rale en cas do situation critlaue

61 Dens Ia derniere phrase do cette rigle, remplacer le point h I& fin de Ia
ragle par une virgule at ajouter le texte ci-aprs:

"ainsi que sur lee ponts d6couverts at leur niveau de pression acoustique
dolt itre conforme h la norma 6laborie par l'Organisation. Le signal
d'alarme doit continuer h fonctionner apris avoir 6t6 declenche jusqu'i
ce qu'il soit arrat6 manuellement ou jusqu'i ce qu'll soit temporairement
interrompu par un message diffus6 sur le dispositif de communication avec
le public".

Amendements aoprouvis au chaoltre IV

Reole IV/13 - Sources d'anerian

62 Remplacer le texte actual des paragraphes 2.1 i 2.3 par ce qul suit

".1 une heure. a bord des navires munls d'une source d'anergio
ilectrique de secours, si cette source dnergie satisfait
pleinement 6 toutes les dispositions pertinentes de la rigle 11-1/42
oU 43, y compris en ce qui concerna l'alimentation par cette source
des installations radioilectriques; et

.2 six heures, i bord des navires qui ne snt peas munis d'une source
d'6nergie ilectrique de secours satisfaisant pleinement i toutes lea
prescriptions pertinentes de ia rLgle 11-1/42 on 43, y compris en ce
qui concerne l'allmentation par cette source des installations
radioclectriques."

63 A sl regle IV/13.4, supprimer le renvol au paragraphe 2.3.

R ole IV/14 - Normes de fonctionnement
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHflOEHHE

nORPABKH K KOHBEHWMI COIAC 1974 r0A

AOCTyn a nomemeHHA rpysoaog SOHN He)THHUX TaHKepoa

I focne nyHKTa 11 npaBHa 2 rnaB II-1 BKMO0qHTb cnegy[mOMH TeKCT:

"12 He4TRHbD TaHKepom RBReTCH HeZTRHOA TamKep, oape~eeHHA s npaBH-
ne 1 fpHnomeHHM I K fpOTOKOny 1978 rosa x HewgyHapoAHOR KOHBeHRHH no
npeAoTBpameHHIO sarpA3HeHHA C cyAoB 1973 roAa."

2 BKnIoHTb HOsOe npaBno 12-2 B rnaBy II-i:

"fpaBHno 12-2

lloCTyn B nomexeHH rpysoBo 3onHI HeTHbhIX TaHKepOB

1 HacToAuee npaBHnio npHl4eHseTCR K HebTAHbIM TaHKepam, nOCTpOeHHb4
1 OKTR6pR 1994 ro~a HfLH nocne 3TOA AaTI.

2 AOCTyn B Koft4epa.mz, arn aCTHie 4HcTepHbI, rpyaBBie TaHKH H Apyrme
ToNemeHHZ rpySoBol 30HZ AonmeH 6hTb npeAycMoTpeH HenocpeACTBeHHO C OTK-
pb1TOA nany6 H OH Ao3KeH 6ObTb TaKHM, MTO6'0 oOecne'HTb HX nOnHbIA OCNOTp.
AOCTyn B noNemeHHR ABOAHOFO AHa NOmeT hm T qepes rpysonoe HaCOCHOe OT-

AeieHme, HacOCHoe OT~eneHHe, rny~oxfk xod4Jeptam, TyHHenb Tpy6onpOBOAOB
WIN nOAOBHwe noNeuxeHHH npm yCnOBHH co6nmoeHHA Tpe6oBaHHA K BeHTHJIRHH.

3 Pa3Nepj ropH3OHTaJIbHbIX OTBepCTHA, niKOB HlH ropnOBHH, mepes KOTO-
pue o~ecneqHaaeTCA JOCTy, AOnHbI 6ITh AOCTaTOqHbMH, MTO6bh nO3BOnATb

qenoaexy, HNeomemey aBTOHONHZA ,IXaTelHbHl annapaT H saaTHoe oOopyAO-
BaHHe, OecnpengTCTBeHHO nOAHHzaTbCA HnH CnYCKaTbCA no JZI6Oy Tpany,
a TaxKe qTO6bZ o~ecneqHBaTb OTBepCTHe, epeS KOTopoe NO)KHO 6blnO 6h Z OX-
HATb nocTpa~aBmero C nona COOTBeTCTByeor noNel'eHHA. MIHHHmaIbHie pa3-
Nepi OTBepCTHR AOJmTHx 6hmTb He meHee 600 H x 600 Km.

4 AIJI AOCTyna mepes BePTHKaJnbHbie OTBBPCTHR HJIH rOPJIOBHHZ, odecneqH-
saiomHe npoxoA no rIIHHe H MHpHHe nomeueHMA, NHHHmaJnbHA pasmep OTBepCTHB
AOSDKeH OhiTb He meHee 600 x 800 MN Ha BhICOTe He Oonee 600 mm OT OO HBKH
AHHa, eCIIH He npeAycMoTpeHZ pemeTmaTZA HaCTHn HnH ApyrHe onopi ZnR Nor.

5 B OTHOmeHHH He bTRHhZX TaHKepOB AeABeATON NeHee 5 000 TOHH AJI)HHHCT-

patweg B OcO6hix cuymasx NOryT 6hITb ofo6peHZ NeHbmWe paz3epZ, eCJTH B
COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHRMH AMHHHCTpaUHH NO)eT ObITh fOKa3aHa BOsmOIK-
HOCTb npOATH qepes TaKHe OTBePCTHR HNH nepeHeCTH nocTpaixasmero.

RpasBno 37 rnahI II-1 - CBA3b MewAy XOJOBbIM MOCTHKOM H mawHHHbN noMeeHHem

3 npoHymeposaTb cyueeCTByOMHA naparpa(P KaK nyHKT I H BZ(J1ZOHTb cneAy1oMHA

TCKCT:

"2 AnA CyQos, nOCTpoeHHIX 1 OXTR6p 1994 rona HnH nocne 3TOA AaT!,
BmeCTO nonoZKeHHA nyHKTa I npHNeHRIOTCR cneiy~moue TpeOOBaHHR:

JIOJMJHO 6hZTb npefyCNOTpeHo no NeHbweA mepe nBa He~aBHCHNMhX cpeACTBa ne-
pegamH KomaHA C xOuoBoro MOCTHKa B TO HeCTO MaWHHHOrO noHmeeHHR HIH
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ueHTpanbHoro nOCTa ynpaaneHHR. OTKyAa 06bqHO ocymeCTBnneTCR ynpaBneHHe
CKOpOCTWo H HanpaaxeHHem ynopa rpeOHix BHHTOB: OAHHM H3 3THX cpeAcTB

DojmceH 6bTb maWHHHI Tenerpa4), o~ecneqHBaOt HlA BH3yanbHyO HHXHKaLHIO KO-
HaHn H OTaeTOB KaX B MaUIHHHWX noHeaeHHRX, Tan H Ha XOJQOBOM MOCTHKe.
DOiaHi ObTb npenycMoTpeHu Ha nJexame cpeAcTBa CBRSH C xOnoBoro HOCTHKa H
H3 HaMHHHoro romeDteHHR C nmo6bim ApyrHM MeCTOM. H3 KOTOporo HOBCeT ocymecT-
BnRTbCA ynpaBjieHHe cXopocTbo HnH HanpaBneHHem ynopa rpeoHbix BHHTOB."

npaBHno 42 rnaBbi I-1 - AapHflHMj HCTOqHHK 3neKTpO3HeprHH Ha naccaJKHpCKHX

cynax

4 tocne nyHKTa 3.2 npaBHrla 42 rnaBi II-1 Bcn)O'HTb cneAyIOMHA nyHKT:

"3.3 Cnexyouiee nono)KeHHe nyHKTa 3.1.2 He OKJO npHHeHRTbCR K CYOam,

nOCTpoeHHba4 1 oKTROpR 1994 roAa HfH nocne 3TOA naTI:

ecnH He npeAYCHOTpeHO BTopoe He3aBHCHHoe cpencTBo Ans nycKa aBapHAHoro

reHepaTopHoro arperaTa. eAHHCTBeHHbII HCTOqHHK HaKonneHHOA 3HeprHH Ao-meH
OTb 3auDWieH, C TeB 'TO6b HCKJn0qHTb O83HOMHOCTb ero nonmoro HCTolueHHA

CHcTeHok aBToHaTHqecKOro nycca."

npaaHno 43 rnaabi I-1 - ABapHAHbiA HCTOqHHK 3neKTpo3meprHH Ha rpy3OBblx cynax

5 focne nyHKTa 3.2 npaaHjua 43 rnaBbI II-1 BKlIO'HTB cneAyIaO uH nyHKT:

"3.3 CneAyiowee nononeHHe nyHKTa 3.1.2 He AOJIJHO npHmeHgTbCR K CYAam,

nOCTpOeHHbL 1 OKTRpR 1994 roga HlnH nocne 3TOR AaTl:

ecnH He npegyCHOTpeHO BTOpoe He3aBHCHHoe cpeAcTao Ann nycKa aBapHoHaro

reHepaTopHoro arperaTa, eAHHCTBeHHlA HCTOHHK HaKonneHHOA 3HeprHI Aon)eH

OWTb 3atuHweH, C TeN MTOOb HCK1O'qHTb BO3MOWHOCTb ero nanHOrO HCTOIueHHR

CHCTemOA aBToHaTHqeCKOrO nyCKa."

RpasHno 44 rnabi II-1 - fyciosue yCTpOAiCTBa Ann aBapHRHbix renepaTopHlx

arperaTao

6 locne nyHKTa 2 npasHna 44 rnasbI II-i BKnOMHTb cneAyIaHMA nyHKT:

"2.1 Cyna, noCrpoeHHwe I OKTsRp 1994 rona xnKH nocne 3Tao Aats, BEeCTO
nOnOKeHHR BTOporo H TpeTbero npeAnoxeHHm fyHKTa 2 AOnlKHb COOTBeTCTBoBaTb

cneAyIOMHM TpeOBaHHAM:

HCTOMHHK HaKOnneHHOR 3HeprHH AoJmheH 0,Th samuWeHm, C TeN 'TOObI HCKlO'HTb

BO3MO)BHOCTb ero KpHTHqecKoro HCToieHHR CHCTemOA aBTOHaTHqeCKOFO nycca,

ecnH He npeAycHorpeuo aTopoe He3aBHcNmoe cpeACTBo nycxa. KpoHe Toro,

AnOanHHTenbHo aon)KeH 6biTb fpeAycNOTpeH BTOpOA HCTOMHH 3HeprHH azns npo-

H3BOaCTBa AOnOnHHTenbHblX Tpex nycKOB B TemeHHe 30 HHHyT, ecnm He HO)KeT

6brTb AOKa3aHa 3 (eKTHBHOCTh pyMHorO nycxa."

npaBHno 45 rnaab II-1 - Mepw npeAocTopO)HOCTH npOTHS nopasKeHHR TOKON,

noseapa H APYrHX HecqaCTHbX cayiaeB, CBR3aHHbX C npHNeHeHHem 3neKTpHqeCTsa

7 focne nyHKTa 3.2 npaBHna 45 rnaabi 1I-1 BKto'qHTb cnenysUonw TeKCT:

"3.2-1 lnsi cynAo, nOCTpOeHHUX I OcTR6pR 1994 rO~a HnH nocne 3Ta o AaTI,

Tpe6oBaHHe nyHKTa 3.1 He HCK5omaeT BO3MOKHOCTH npHeHeHHH orpaHHmeHHIX

H meCTHO 3a3eHneHHX CHCTeM. npH yCnOBHH. 'TO niO6o BO3MOHbI, B pe3ynb-

TTe 3TOro, TOK He 6yneT npOxOHTb HenocpeACTBeHHO qepe3 nitofe H3 onac-
HbIX nomemeHHA."
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8 nocne nYHKTa 4.2 BKnIOHTh cneA y Aom TeKCT:

"4.3 Cyna, noCTpoeHHie I OKTROpA 1994 roAa vnH nocne 3TOA AaTh, BMeCTO

nono)eHHA nyHKTa 4.1 AOJVKH OTBeuaTb cjieYIOMUHM Tpe6OBaHHM-:

.1 3a HcKnioqeHHe1 cJnymaeB, AonyCKaembix nyHKTOm 4.3.2, 3age4JeHHbie CHC-

Temiu pacnpegeneHHR TOKa He Jomi npHmeHRTbCR Ha TaHxepe.

.2 TpeOoBaHHe nyHKTa 4.3.1 He HCKnioqaeT BO3MOMHOCTH npHmeHeHHR sasem-
JneHHLIX HCKpo~esonaCHbzX ixeneA H, xpome Toro, a o O{peHHbax AAMHHHCTpa-

UHe YCnOBHRX HCHOnb3OBaHHe cneAyienWx sasemneHHWX CHCTeH:

.2.1 Lxeneft nHTaHHH, LteneA ynpaBneHHR H ueneR npH{OpOB, r~e no TeXHH-

meCKHm IpHqHH4 KfH Coo~paKeHH II OesonaCHOCTH HCKnio'aeTCH HCflOnb-

soBaHHe CHCTeM OeS 3aserneHHA npH yCJlOBHH, tqTO TO B Kopnyce He

6onee qem 5 A KaK B O6bJ4HOM, TaK H B HeHCrpaBHOH COCTORHHH;

HnH

.2.2 orpaHHmeHH[X H meCTHO 3a3e neHHbIX CHCTem npH yCfOBHH, 'TO JIiOOiO

BOSIo mHbig, B pesyrIbTaTe 3Toro, TOK He 6y~eT npoxoAlHTb HenocpeA-

CTBeHHo uepe3 nioOoe H3 onacHbuX nomeleHHA; HnH

.2.3 CHnOBbiX uenefk nepeHeHHoro TOxa Co cpeAHeKBaApaTHMHbW HanpgBCeHHeM

1000 B (JHHefHoe HanpaJ7eHHe) H Oonee, npH yCJOBHH, qTO no00
BO3HO)KHbIA. B pe3YnlbTaTe 3TOrO, TOK He 6YAeT npOXOAHTb Henocpen-

CTBeHHO uepe3 nio6oe H onaCHbix noHei~eHHAI.

flonpaBKH K rnaBe 11-2, CBR3aHHie C TpeoBaHHRmH npoTHBono)KapHoi 3aUXHTbl

HObMX CyAOB

lpaB~no 1 rnaBu 11-2 --phceHeHme

9 H3HeHHTb HYHKT 1.1 cjleAyjoMnH o~pa3om:

"1. 1 ECnH CneL4anlbHO He npeAYCMOTpeHO HHOe, maCTH A, C H D HaCTORteA

rJaBbi AOnwHbi npmHeHRTbCA K cygam, KHJIH KOTOPbIX 3anio)KeHbl H H KOTOpbie Ha-

XOARTCH B OAO6HOR CTaAHH nOCTPORKH I HI JIH 1986 roua HAH nocne 3TOiA AaTb,

a qacTb B HaCToge rnaBbi AOIMHa TnpHHeHRTbCg K CyJma, KHrH KOTOpIx SaIO--
)KeHbI HIH KOTOphle HaxoARTCA B nOAO6HOA CTaAHH nOCTpOAKH 1 OKTR6P 1994

roaa HflH nocsne 3TOR JAaThl."

10 K cy~aeCTByliteHy npeino)eHnio nyHKTa 2 AO6aBHTb cneAyiouoi" TeKCT:

", a B OTHomeHHH CyAOB, nOCTpOeHHbIX O I OKTROpA 1994 roa, AAMHHHCTpa-

LXHR AOJDKHa o6ecneMHTb BbinOlHeHHe Tpe6oBaHHfk, npHMeHHMbIX Ha OCHOBaHHH

'aCTH B rnanbi 11-2 Mec,.yHapoAHoA KOHBeHUHH no oxpaHe meJnoBemeCKO l KH3HH

Ha mope 1974 rova, HaseHeHHOA pe3JoMQHRM4H MSC.1(XLV), MSC.6(48),
MSC.13(57), MSC.22(59) H MSC.24(60)."

npasHno 3 riasbl 11-2 - 0npe eneHHA

11 BKIOq'HTb HOBbIA nyHKT 33 cnenyewero Co~eplKaHHH:

"33 3 O'iUweHHH CyAoB, nOCTpOeHHbIX I OKTR6PR 1994 rosa HJIH nocne 3TOA

AaTbI. BmeCTO onpeeieneH1A4r iaBHbIX BepTHKaJlbHbIX 3OH. npeACTaBneHHOrO B

TlyHKTe 9, AOxmHO npHmeHTbCR cne~yioulee onpeTeneHHe:

rnaSHbie BepTHKanbHde 3OHbI eCTb SOHN, Ha KOTOpbe KopnYC, HauCTpORKa H

py6KH cyaHa pa3AeneHb nepeKpbITHRHH Kiracca "A", cpeaHR ,l-HHa H WHpHHa

KOTOpHX Ha 0oeono nany6e, KaK IpaBHJIO, He npeBbwaer 40 m."
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PagMepbi noKapotk HarHCTpanh H npOHSHOA)4TenLHOCTb noxapaubx HacocoB

npaBHHo 4.4.2 rnaa b 11-2

12 rocne nyxKTa 4.2 BKJUO'IHTb cneAyWMHA TeKCT:

"4.2.1 taccaxmpcKxe cy~a, nocTpoeHie 1 OKTR6pR 1994 rona rHn nocne
3TOR gaTI, BNeCTO nOnoxeHHA nyHKTa 4.2 AOEHbI OTaemaTb cnieAylo!oM Tpe6O-

BaHHRM:

Ecnm ABa Hacoca OAHoBpeMeHHO noAaJoT Bony qepes yxa3aHHie B nyHKTe 8
CTBOWbi H KpBHW Anrg o6ecneqeHHR KOnHmeCTBa BOIM, yxaaHHorO B nyHKTe
4.1. TO BO acex xpaHax nAmOao noAJepxHaaTbca MHHHManbHoe AasneHHe
0,4 H/HM

2 
AIa cyAOB BanOBOAn BHeCTHMOCTbo 4000 per. TOHH H 6onee H

0,3 H/aa
2 

nR cyoB Ba.nonOA BHeCTHMOCTbO meHee 4000 per. TOHH.'

fpasnto 4.3.3.3 rnau 11-2

13 Rocne nyHKTa 3.3.3 BKnIMqHrb cneAyWol4H TeXCT:

"3.3.3.1 A1JnA cyAoB, nocTpoeaHbx I OKTAdpR 1994 rosa HIUH nocne 3TOA AaTb,
aBJbTepHaTHBHbn4 cpeAcTaOM, upe~ycMoTpeHHIM B COOTBeTCTaHH C nOnO)KeHHRMH

nyHKTa 3.3.3. Aomeea 6brb aBapHAfimn noxapHbif aacoc c He3aBHcHlb4 npHBo-

AOM OT HCTOMHHKa 3HeprHH. HCTOqHHK 3HeprHH npHBOAa Hacoca H KHHrCTOH

Hacoca On3MHbI HaxoAHTbCR Ha npe~enaMH maMUHHHOrO OTAejfeHHH."

npaBsuo 4.3.3.2.9 rnaBu 11-2

14 locne nyHXTa 3.3.2.8 Ba]OM'HTb cneAyIMHA TeKCT:

"3.3.2.9 Cyna, nocTpoeHbie I oKTaOpR 1994 roAa aHJI nocne 3TOA AaTbI,
smeCTo nOnOxeHmA nyHXTa 3.3.2.6 AORMnHm OTBenaTb cneAyIOnMN Tpe~oaHHRM:

nomealeHHe, B KOTOpOM HaXOAHTCx no)apHbIA Hacoc, He AOnKHO npHmbiKaTb K

rpaHHuaM maMHHHIX nomeiReHHA xaTerOpHH A HnH K TeM noMenIeHHHM, B KOTOpbIX

HaxoAATCn rnaBHie noxapmue HaCOCbi. Tam, rAe 3TO npaKTHqeCKH HeBOSMO K-O

odman nepedopxa me)KAY 3THHH AByMA nomemeHHRMH ;xojmHa O6Tb H3OnHpoBaHa

B COOTBeTCTBHH Co CTaHAapToM KOHCTPyKTHHOg npoTHsonozapHoA 3autaTb, 3K-

BHBa.leHTHbM TONy, KOTOpbIA Tpe0yeTcR npaBH~nOH 44 AJif nOCTa ynpaHneHHA."

YCTpOACTBa nycKa yrneKHcnoro ra3a

15 nocne nyHKTa 2.4 npauHna 5 rnaBbi 11-2 BKj ioma ITCR cne~yioame nyHKTbI:

"2.5 CHCTeMbI yrneKHcnOTHorO TymeHHR, YCTaHOBeHHie 1 OKTR6pa 1994 roia

HnH nocue 3TOA AaTbI AOnxKHl OTBeqaTb cfelYlOHH Tpe6OBaHHRH:

.1 OmKHbI ObITb npetycMoTpeHh] ABa OTjxe1bHbIX cpeACTBa ynpaBieHHA

noAameg yrneKHcnoro ra3a s sa=amaemoe nomeaeHme H sInR o~ecne-
meHHR cpa6aTIBaHHR CHrHarIH3aILHH o nycxe rasa. OHO cpeACTBO

OnMorHO HcnoJbsoBaTbCS AJ1R Brnycxa ra3a HS pesepayapoB Ang ero
xpaHeHHA; Apyroe - AnR OTKpbITHM KnanaHa Ha Tpydonpoaoue, ocy-

meCTnRioaxem noamy ra3a H sauamaemoe nomeieHHe.

.2 3Tm cpeACTaa ynpasneHHR AOJMHbI HaXOsHTbCR SHyTpH wKada, nerxo
onpeserAemoro AnAT KOHKpeTHOrO nomemeHHH. ECJIH mxaet Co cpeACTea-

MH ynpasneHHA 3apKpiBaeTCR Ha 3amoK, TO KYIJq OT mKaba AonweH

HaxoAHTbCR H 4yTnflpe C pa3HHaaomeflcR KpbIMKOA Ha BHHOM mecTe

pnjnom CO mxao ."
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3anpezemHe BHOBb YCTaHaBlHBaeMoFo O6OpYAOBaHHR CHCTeM C Hcnonb3OBaHHeM

rajioHoB

16 3aMeHHTb nyHKT 3.1 npaBHna 5 rnaBw 11-2 cneAYIOLKHM TeKCTOM:

"3.1 npHmeHeHHe ra.noHAHpoBaHHux yrneSOAOpoAOB B KamecTBe orHeTyalWxmx

BenteCTB AonycxaeTcH TOnhKO B mamHHlbix noMeaeHHMX, HaCOCHbIX noMealeHHRX H

B rpysOBiX noMeUieHHRX, npeAHasHaqeHHEX TOJIbKO I epeBO3KH TpaHCnOpT-
HhIX cpeACTB 6es rpysoa. Ha Bcex cyjax sanpewaeTcH BHOBh yCTaHaBnHBaTb

o6OpyAOBaHue CHCTeM ranoHtmpOBaHmIhX yrneBOAOpOAOB.

npaBHlno 13 rnasu 11-2 - CTauHOHaplmie CHCTeMI CHrHanHSaHH OdHapys(eHHA noKapa

17 3ameHHTb nyHKT 1.6 cneAyIIKMO TeKCTOM:

"1.6 flaHenH CHrHaAH3aLUxH OM1Hw.I KaK MHHHMYM, yKa3biBaTb JIyM, B KOTOpOM

cpadOTai aBTOMaTHmeCKHA HnH pyMHOA H3BeaTenb. no meHbweA mepe OAHa M3

namenek Aonmia OuTb pacnonoxeHa Tax, MTOdbI OHa Bcer~a ftma nerKo oCTyn-

Ha Ann OTBeTCTBeHHbIX 'leHOB 3xnaiga npH HaXOiKBeHHH CyAHa s mope HJIH B

nOPTY. xpome c'iyqaeB, xorea CYAHO BbIBezeHO H3 3KCruiyaTauHH. ECjiH CTaH-

uHR cHrHaIHsaI.uH pacnonoxeHa B LteHTpanlbHom noxapHOm nOCTy, OAHa H3 na-
Henei CHrHanHSaWH AOJmDHa HaXOAHTLCH Ha XOAOBOM MOCTHKe."

18 3aMeHHTb nyHXT 1.8 cneAYIOaMM TeKCTOM:

"1.8 ECRH B CHCTemy OdHapyeeHHA noKapa He BXOART cpeAcTsa AHCTaHLHOH-

Horo onpe~eneHHR nonoOKeHHR xaz)oro aBTOmaTHqecKOro HSBeIaTeSl B OT~enb-

HOCTH, OdbzMHO He AOXMHO AOHYCKaTbCR OOCJIYKHBaHHe KaKHM-IHO0 nyqoM Oonee

'em OAHOA nanydbl B npejenax XGUIX H cnyhKe6Hbix nomeMeHHA H nOCTOB ynpas-

neHHH, sa HCKnioqeHHeM nyma, OdcnynBaiouxerO urpOAKy Tpana. BO H36eKa-
HHe npOmen eHHR B yCTaHOBj~eHHH MeCTa BOSHHKHOBeHHR noJapa KOjiHmeCTBO

BbirOpo)eHHbIX noMemeHHM. odcny)aHBaembix xaKAbi4 nyqOM, On HO dblTb OrpaHH-

meHo B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHnMH AUmiHHHCTpaUHH. B jo6om cnymae He Ao-

nycxaeTCH oOcnymHBaHHe KaKHM-lH6O JIYMOM 6onee nRTHZeCTH BhiropoKeHHbIX

noMeaeHHm. ECnH CHCTema o6HapymeHHa noxapa nOSBOneT ,l.HCTaHUHOHHO onpe-

AenATb meCTO BOSHHKHoBeHHR nowapa KaV.bIM OT1eJlbHblm aBTOMaTHmeCKHH H3Be-

WaTeme, nyMH moryT odcnyxsohaTh HeCKObKO nany6 H niodoe KOnHmeCTBO Bbl-

ropo)KeHHbiX noMemeHHA."

19 3aMeHHTb nyHKT 1.9 cnenyIoMHM TeKCTOM:

"1.9 Ha naccaxxpCKHX Cyax, eCJH OTCYTCTByeT CHCTema o6HapymeHH noxca-

pa, cnoco6Has AHCTaHUHOHHO onpeAenTb MeCTO BO3HHKHOBeHHx nowapa xawwbIm

OT~enbHbnm aBTOMaTHmeCKHM H3BeizaTeneM, OAHH H TOT we nym aBTOMaTHmeCKHX

HSBemaTee He AojreH O6CJyRHBaTb noMenteHHH, pacnoo)KeHHbie no OOOHM 6op-

TaM CYAHa HnH 6onee neM Ha OAHOA nanyde, H He AOnIKeH pacnonaraTbCA 6onee

mem B OAHOA BepTHKaJnhHOA 3OHe. OAHaKo A.IHHHCTpaUHR MOBeT paspeHTb 00-

Cny)KHBaHHe OAHHM nymeM aBTOMaTHmecKHx H3BemqaTeneA nomeueHHA Ha ooHx

6OpTax CyAHa H Oonee qeM Ha OAHOA nanyde, eCnH oHa y6exweHa, 'TO 3TO He

npHBexeT X OCna0neHHO nPOTHBOno)KapHoA 3aILHTbI CyHa. Ha nacCa2KHpCKMX cy-

Aax, OCHameHHbiX CHCTeMOg O6Hapy'KeHHx nowapa, cnocoOHok AHCTaHUHOHHO On-

pe~enRTb MeCTO BO3HHKHOBeHHR no)Kapa Ka)wj]jm OT~eCbHbIm aBTOMaTHmeCKHM HS-

BemaTeneM, OnHH nyu mOhPT ofCn.y".BaTb nemeHmR, pacHnOnoH1Je nio

6OpTaM CyAHa H Ha HecKOnbKHX nanLydax, HO He MOBeT pacfOnaraTbCR B 6onee

'eM OAHOH rnaBHOA BepTHKanbHOA 3OHe."

20 BKnIOHTb cjieyioBuuA nyHKT 1.15:

"1.15 CHCTeMbi O6Hapy'xRHHR nomapa, cnOCOOHN onpeenRTb MeCTO BOSHHKHO-

BeHHR nowapa, YCTaHOBeHHNe 1 OXTROpR 1994 rona HHh nocne 3TOA AaTbI,
AOJKHbI 6bITb yCTpOeHbI TaKHM o0paSoM, qToo0b:
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- neTna He Morna OblTb noBpeKema B pesynIbTaTe noicapa 6onee mem
B OAHOA TOqxe;

- ObWnH npeAycMoTpeg cpeACTBa, XOTOphie npH mo6om nOBpewKJeHHH B

neTne (HanpHmep, fpeKpafeHHe nOlaqH nHTaHHR, KOPOTKOe 3aMbiKaHHe,

3asemneHHe), o6ecneqHBaiH 6bi 4yHKLXHOHHpoBaHHe neTlH;

- 6bLH pHHRT Bee mepi JAnR BOCCTaHOBeHHR nepBOHama.ibHoPO COCTaBa

CHCTeHbI B cnymae nOBpem/feHHR 3IeKTpHmecKoro, 3neXTPOHHOrO

OopyzoaaHHR, "HbopNauHOHHorO HcxaieHHR;

- cpadaTBaHHe nepBoro CHrHaJia nOxapHOf TpeBorH He npenRTCTBOBanO

dbi cpadaTbBaHIo nmo6oro Apyroro HfBenaTel H no~are nocnegyjoMmx

CHrHaniOB TpeBorH."

fpaBHno 20

Cxemb npoTHaonoxapHor4 9aMwTbl H

ymeHHA no 6opb6e c nomapoH

21 BKniumaeTcH HoBoe npaaHno 20.4 cneymero Co~epKaHHA:

"Ha cynax, nepeBosRHx Oonee 36 naccaxmpoB, cxebiN H 6yx aTml, KoTopie
TpeOyIoTCH HaCTOIIH14 npaBH.I0H, AOJ)KHbl CoXepEaTb HH4OPMHHIO OTHOCH-

TenbHO npOTHBonomapHoA 3aXHTbI, O6Hapy)KeHHa H TyMeHHn noapa, oCHoBaHHyIO

Ha PYKOBOACTBe, H3AaHHOH 0praHHsauHeR. '

IpaBHno 24 rnaa z 11-2 rnaBHbe BepTHKanbHbje OHW H rOpH3OHTaInbHbIe 3OHbl

22 H3HeHHTb nyHKT 1.1 cneyIOMHM odpa3oH:

"I.1 Ha cyAax, nepeBo3RMHx 6onee 36 naccaxHpoB, Kopnyc, HaACTpOAKa H

pYOKH xonKH, OlbT pa3AeneHl Ha rnaBHbie BepTHKalbHbie 3OHbi nepeKpbiTHanH

Knacca "A-60". KOqHmeCTBO YCTynOB H BiCTynOB (peueccoB) AOmnKHO 6bTb MH-

HHalibHblh4, a Tam, r e OHH HeoOxogHmbI, OHH Taxme AOJKHb 6bTb BblnoHeHbl

nepeKpblTHRNH aacca "A-60". ECnH C OAHOA CTOpOHbi nepeKpblTHA HmeeTcR no-

memeHHe xaTerOpHH 26.2.2(5), 26.2.2(9) HuH 26.2.2(10), CTaHziapT moxeT

ObaTh yHeHbmeH AO Kuacca "A-0".

23 HSMeHHTb nyHKT 2 cneAyoMwm oapasom:

"2 Iepe6opxH. o6pa3yplome rpaHHbl rnaBHX BepTHKaJnbHbX SOH Bbime farly6b

nepedopox, AoJMHbl ObTb pacnonomeHlb, HaCKOnbKO 3TO npaKTHmeCKH BOSHOXHO,

B OAHOA BePTHKxa.bHOA nnOCKOCTH C BOAOHenpoHHxaembiH nepe0opxaH feneHHH

Ha OTCeKH, pacnonoieHH[MH HerocpeAcTBeHHO nOA nany6aog nepedopoK. DJIHHa

H wHpHHa rnaBHb[X BepTHKa.IbHbIX SOH HOIxeT OblTb ysenHeHa HaKCHMYM AO 48 m

AnR Toro, RTO6bl COCTblKoBaTb KOHIuaJ raBHbiX BepTHKabHbIX 3OH C BOAOHenpo-

HHuaemhD4H nepedOpKaHH AefeHHA Ha OTCeKH HRH Ann Toro, qTO bI BHeCTHTb

6ojibwoe o0meCTBeHHoe noHeiueHHe, npOCTHpaioeecA Ha acIe AHHy rnaBHOA

BepTHKahHOR 3OHbl, npH yCnOBHH, qTO oOuxaR nnouxaAb rnaBHOA BepTHxaJlbHO
3OHbJ COCTaBnaeT He Oonee 1600 H

2 
Ha nwoiol nany6e. nHHa HfH MHPHHa rnaB-

HOg BePTHKxarbHOR 3OHbl - 3TO MaKCH aulbHoe paCCTORHHe MeiXuy HaHOonee yna-

neHHbUIH TOqKaHH orpaHHqHBaoU)4X ee nepeOopoK."

24 HCKIIOMHTb CCbWKy Ha TaonHay 26.3
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rlpaBHno 25 rnaBb 11-2 - fepe6opKH BHYTPH rnaBHoR BepTHKanbHOA OHb

25 B Haqane nepBoro npenoxeHHs flnyHKTa 2 BKWIOIHTb cneAYion0M TeKCT:

"Ha cynax, nepeBo3RMHx He Oonee 36 naccaXzpoB,".

26 3ameHHTb nyHKT 3 cnenyIofHMH TeKCTOM:

"3 Bce nepe6opxH, B OTHOmeHHH KOTOphiX Tpe6yeTCR, 'TOdhI OHH 6bIfH nepe-

KpbITHMH Knacca "B", sa HcKrnpo'enHem nepe6opoK KOpHAOpOB, npenycMOTpeH-
HbIX B nFyHKTe 2, AOJKHbI nPOCTHpaTbCR OT nay6bi Ao nany6b H O O06MHBKH

xopnyca HUIH gpyrHx orpaHmqHBa)OMHx KOHCTpYKU.Hfl. OAHaKO ecnH c oOe~x
CTOpOH nepe6opKH yCTaHoBneHbI HenpepbMHhle nOAnonOKH HnH gaUIHBKH nacca
"B" no xpagHen mepe TaKOA we orHeCTORKOCTH, KaK nepe6opxa, TO B 3TOM

cnymae nepe6opKa MoKeT OKaHmHBaTbCa y HenpepbmHoro nOABOnoKa HMh 3aIHB-
KH. 11

HpaBHno 26 rnash 11-2 - OrHecTOAKOCTh nepe6opoK H nanyO Ha cynax,

nepeBosAMAx donee 36 nacca)iwpoB

27 HgmeHHTb nyHKT 2.1 cnenyIoUuM o6pa3om:

"2.1 Ta6nrua 26.1 npHNeHmeTca K nepedopxam, He orpaHqmHBaiMOHm rnaHbie

BePTHKarbHNe 3OHb HnIH rOPH3OHTaIbHbe 3OHMb. Taxmnia 26.2 apHMeHReTCH K

nany6ai4, He odpay]OUIM YCTYnOB B rnaBHMbX BepTHKaJbHbiX SOHaX H He opaHH-

MHBaiomHM rOPHSOnTanbHbiX 3OH."

28 B nynKTe 2.2(3) HCK!OMHHTb CnOBa "H BeCTHBIMOH".

29 HSmeHHTb nyHKT 2.2(4) cnenyiouwm odpa3oM:

"(4) HecTa 3BaKyaUMH H BMeHHe nyTH 3BaxyaLMH.

MecTa paBsmengeHB CnacaTe37bHMbX UMlnOK H nnOTOB.

OTKPb!Tbie yqaCTKH nany6 H 9aKPWTbte nporynoqnmre nafy6M, o6pagymate
mecTa nocaAKH B cnacaTenbme uMTUOnKn H n)OTh! H meCTa HX cnycKa.

BHeMHHe H BHYTpeHHHe MeCTa c6opa.

BHeMHHe Tpanbi H OTKpbITie na.ySbi, Hcnonbhyeme KaK nyTH 3BaKyaUHH.

EOPT cYHna no BaTepnHHHH, COOTBeTCTByome HaHMenmwbek 3KCnJyaTa-

UHOHHOA ocadKe CyAHa, 6opTa HancTpOAKH H PY6KH, pacnoioCeHHMe
HHme paAOHOB MeCT nocaxKH B cnacaTenbnMe nnOTh! H CnHhI aJnH 3Ba-

KyaUHH H npHHMKIKaOIHe K nHm paAOHMh."

30 B KOHue nyHKTa 2.2(7) BKnOqMTb cnoBo "OnepauHonMbe".

31 HCKnIqHTb CJOBo "Onepaunonmzee" Hs nyHKTa 2.2(9).

32 B nyHKTe 2.2(01) HCKII04HTb CnOBO "aBapHAHbie" mexy cnOBaMH "npHBOARmIe

B netACTBHe" H ennnom "reHepaTeppu", a -ac no aTpo, H B nBauuajb LuC-
MOA CTPOKaX HCKniomHTb CCb/IKy Ha "nomemeHHR cneHanlbHOA KaTeropHH".

33 HCKJIHoHTb nyHKTN 2.4 H 2.5 H nepeHymepoBaTb cyiueCTBYoUIHA nyHKT 2.6 B

B HOSbIA nyHKT 2.4.
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34 HCKnOqHTb cyueCTByjom nflyHKT 2.7 H BKnIIOMTb HOBbiA nyHXT 2.5 cneyiomero
co~epacaHMa:

".5 B OTHOmeHHH naMeaxeHHA KaTeropHH (5) A MHHHCTpaiHa oiuma onpeleJnHTb,
AOlnWHa znH npHMeHAThCR TadnHua 26.1 wrm onpegeneHHR BenHnHHbI H3O1HIHH
KOHeBlx nepe6opox py6oK H HagCTpoeK H Aomla nH npHmeHRTbCR Ta6nHga
26.2 Ann onpeeneHHR BenHqHHbI HSOnUHH OTKPhiTWX nanyd. HH B Xoem cnyqae
yKa3aHHae B TaOnHuax 26.1 HnH 26.2 Tpe~oBaHHA K KaTerOpHH (5) He O063bI-
BaIeT BbiropajiBaTb noMetqeHHH, KOTopbie, nO MHeHHio AiMHHHCTpaHH, HeT HeO6-

XOfHNOCTH BbiropaRHBaTh."

35 3ameHHTb Ta6JnHLw 26.1 H 26.2 cneAYIOXMNH Ta6n!uaMH:
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"TAHJIG 26.1 - REPEBOPKH, HE OIPAH'HBAM1 E NH rRABHbIX

BEPTHKAJIbHbIX 30H, HH r'OPH3OHTAJ hHbDX 30O

nomemem4 (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)

l1ocT14 ynpasJe.IR (1) B-0a A-C A-0 A-C A-0 A-60 A-60 A-60 A-0 A-0 A-60 A-60 A-60 A-60

Mezzynaniy6mwe
coooems (2) A-

0 
A-0 A-O A-0 A-0 A-15 A-is A-0c A-0 A-IS A-30 A-15 A-30

KopR06pu (3) B-15 A-60 A-C B-15 B-15 B-15 B-15 A-0 A-iS A-30 A-0 A-30

ecTa c6opa nm asaxya-
Ll N aHemme nyT1H 308

(yauKH (4) A-0 A-60b A-60b A-6Cb A-0 A-0 A-60b A-60b A-60b A-60b

Orxpbwlie y'a4cTIW
nanye (5) - A-0 A-0 A-0 A-C A-C A-C A-0 A-0 A-0

Xx/ue nome~eHmL maJoR
nozapoonaaoc' (6) B-C B-0 B-C C A-C A-0 A-30 A-0 A-30

X uh e nomememln ymepem-
HO no1apoonaclocT (7) B-0 B-C C A-0 A-15 A-60 A-15 A-60

fLunie nomememw noRm-
emDoA noxapoona~coc-
•U (8) B-0 C A-0 A-30 A-60 A-15 A-60

CaT rapnwe m nonoGioe
um1 noMemeHlH (9) C A-C A-C A-C A-C A-C

li crepam, nyc'r1e npocr-
pa cTaa w noxeme:l4R
BcncooraTeubMx mexa-
HISIOB 1ano noxapo-
onacHoc14 141M Henomapo-
onacme (10) A-Ca A-C A-0 A-0 A-C

nomememw ecnomoraTenb-
HUX mexaHx'3moB, rpy3o-
Due nomemeHMA , rpy3oBue
TOaXX H npomxe umCrcepr
111 He$enpoMyeS 1O

npyr e nofo6ume nomeme-
umo ynepemnoR nomapo-
onac~ocr (11) A-C

a 
A-C A-0 A-15

Mamoooe noxemeHmA
m rnasme ram6y3m (12) A-O

a 
A-C A-60

K1anoame, macTepcxme,
Oyoerm.e M T.D. (13) A-O

a 
A-C

npomme nomemems, s
KOTOp1 X XpaHXTC BOC-
n1axeHm14eca zxnKOC-
• (14) A-30
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TAEJl4UA 26.2 - rIAJIYEM, HE OBPA3Y0II[HE YCTYIIOB B rFIABHbOX BEPTHKAJIbHbIX
30HAX H HE OrPAHIHBAIMIHE rOPH3OHTAJbHb]X 30H

loemes" Han nany60h (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)
flomememn non naJ1y)o

flOc"u ynpaones (1) A-30 A-30 A-IS A-0 A-C A-0 A-is A-30 A-0 A-C A-C A-60 A-C A-60

Mexinynany6mae
coofteHHs (2) A-0 A-0 - A-C A-C A-0 A-C A-C A-C A-C A-0 A-30 A-0 A-30

Kopmnopu (3) A-15 A-C A-0a A-60 A-0 A-0 A-15 A-IS A-0 A-0 A-0 A-30 A-0 A-30

RecTa cOopa a 3BaKy-
awui m aHem-mme nyTm
3BaryauH (4) A-0 A-0 A-0 A-0 - A-0 A-0 A-C A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

0ruxpishe y'macTIr
nany (5) A-C A-C A-0 A-0 - A-0 A-0 A- A-C A-0 A-C A-C A-C A-0

imclie nomemeHrA manok
noxapoonacmocTm (6) A-60 A-15 A-0 A-60 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

IlInue no~emeHxA ys.e-
peHHOi nozapoonacHoc-
•H (7) A-60 A-15 A-I5 A-60 A-0 A-0 A-15 A-15 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

IUnwe nomemeHA nosu-
weHwom nosapoonacHoc-

(8) A-60 A-15 A-is A-60 A-C A-is A-15 A-30 A-C A-C A-C A-C A-C A-C

CaHHTapmue H nono6mue
H nomemeHHA (9) A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

UJCTepHW, nycr~e npocT-
paMCTUa H amnoemeHHR
ocnomoraTenbHWx mexam4K3-
moo* maJnOh noxapoonac-
Hc- mmB menozaloonac-

Hue (10) A-C A-C A-C A-C A-C A-C A-C A-C A-C A-Oa A-C A-C A-C A-C

nSoxemeHHA ocnomoraTenb-
HuX MexaHM3MOB, rpy3O-
awe nomemeKKR, rpy3oBwe
TaHKm H npoqHe UHcTepHu

w Heo5renponyr'os H
lipyrie nowoSHue nomeme-
5HA ymepenxoH noxapo-
onacocTm (11) A-60 A-60 A-60 A-60 A-0 A-0 A-iS A-30 A-0 A-C A-0a A-0 A-0 A-30

MaomuHe nomemeHHA H
rnaaHue KaHMy3H (12) A-60 A-60 A-60 A-60 A-0 A-60 A-60 A-60 A-0 A-0 A-30 A-30a A-0 A-60

Knanosue, macrepcne,
Oy~eTme H T.n. (13) A-60 A-30 A-15 A-60 A-0 A-15 A-30 A-30 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

npomme nomemeHWH, 8 XO-
TOpmX xparTc. r BoCnna-
memAwxecZ i SKoc'r (14) A-60 A-60 A-60 A-60 A-0 A-30 A-60 A-60 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0 A-0

npmme'ammIR: nHpHeHATCo X TaOSJSUaH 26.1 H 26.2 (cm. Ha crienyameR crpaJSue).
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a ECnH cMe)Hbe noMeateHHR OTHOCRTCR K OAHOA H TOR me HomepHOA KaTeropHH

H npoCTaBneH HH1eKC a/, TO HeT HeOoXOAHMOCTH yCTaHaBlHBaTb meWLAy Ta-

KHmH noMeBeHHBMH nepeOopXy HnH nany~y, ecmH A mHHHCTpaWHR C'IHTaeT
3TO HSnHMH-M4. Hanp~mep, s KaTeropHH (12) He Tpe6yeTcH nepe6opKa mex-

ay KamdysOm m XBnm.mmHCA ero naCTbo 6yDeTHbIMH, npH yCrIOBHH, MTO

nepedOpKH H nany~bi 6y)eTHb[X HMe1oT OrHeCTOAKOCTb orpaHHMHBaomHX KOH-

CTpyKXHll KaMOysa. 0Haxo mewy Kam6y3oM H MaHHHWu4 noMemeHHeM Tpe-

6yeTCH nepe6opKa, XOTl oa noMeCieHHx H OTHOCRTCR K KaTeropHH (12).

-b BOPT cyjxa AO BaTepnHHHH, COOTBeTCTBypcueA HaHmeHbeA gKcnjiyaTaQHOH-

HOtR ocaAKe CyjHa, 6opTa HaACTpORKH H py6KH, pacnono)KeHMue HH)Ke pag-
OHOB MeCT nocaAKH B cnacaTenbHie lUOTbl H CnHnbl A.1rn 3BaKyauHm H pH--

MbIKBoutHe K HHM pagoal, MoryT 6bTb cHHweHbi AO CTaHjapTa A-30.

c ECIIH ofeCTBeHH~be TyaneTbi nOfHOCTbO pacnonoeHbi B BbrOPOAKaX TpanoB,

TO nepeaopKa OameCTBeHHOrO TyajieTa B npexenax BhiOpOAKH Tpana momeT

6b[Tb OTHeceHa K orHeCTORKOCTH Knacca "B"."

36 HCKnhOqHTb TafHmUba 26.3 H 26.4.

rpaBxfno 28 rnanw 11-2 - IYTH 3BaKyaiHH

37 HCKJI]OqHTb HS nocneAHero npe~j7OMeHHR nyHKTa 1.1 CnOBa "XEHTb HnH".

38 3ameHHTb nyHKT 1.4 cneyYIOUmHM TeKCTOM:

"1.4 KopHgop, BeCTHOKJIMb HnH qaCTb KopHAJopa, H3 KOTOpUX HmeeTCR TOJ1bKO

OXIH fyTb 3BaxyaLXHH, AOJMHb1 ObTb anpeaeHb."

39 3ameHHTb nyHKT 1.5 cneyY1oI4HM TeKCTOM:

".5 fO meHbmeg Mepe OAHM M3 nyTeA 3BaKyauHH, Tpe6yeMhix nyHKTamH 1,1 H

1.2, O mKeH ObT nerKOAOCTynHbM Biropo)KeHHbIM TpanoM. o6ecneqHBa1o-

UtHM HenpepblBHoe YKPbITHe OT noapa OT cBoero HH)KHerO KOHua gO COOT-

BeTCTByjIoHX nany6 nOCaAKH B cnacaTeJnbHbie w1mofKH H nJ1OTU HJH AO Ca-

MOk BepxHeA OTKPbITOA nany6b B cnyqae, eclH nany(a nocaAKH He fpOC-

THpaeTCR AO paccmaTpHBaemo IjnaBHOA BepTHKajnbHO SOHN. B nocneHem

cnyqae AoneH 6BbTb oecneqeH npOrm AOCTyn K nany~e nocaAKH no

BHeHHM OTKpblTb.I TpanaM H npOXO~aM, H B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHem

npaBHna 11.5 rnaBw III OHM AOKM!, HMeTb aBapHAHOe OCBeIeBHHe H HeC-

KOnb3KOe nOKpblTHe noO HoraMH. OrpaHHMHBaiomHe KOHCTPyK1HH, o~paueH-

HUe B CTOpOHy BHemHHx OTKpbITUX TpanoB H npOXOOOB, COCTaBnIAOIBHX

qaCTh nyTH 3BaKyauHH, H orpaHHmHBaomHe KOHCTpyKgHH, pacnoo)KeHHbe

B TaKOM MeCTe. roe HX noBpemKeHHe BO BpeM nomapa mO)eT 3aTPYOHHTb

npoxog K nany~e nOCaKH, JOnKaH 6bTb orHeCTOAKHMH H HIeTb BenHUHHbi
Hson RHH B COOTBeTCTBHH C TaBjHiraMH npaBHia 26 rnaBbi 11-2. UHpHHa,

KonHqeCTBO H npOTRaeHHOCTb nyTeR 3BaKyauH XOMHW ObITb cneAy1WIMH:

.5.1 [HpHHa TpaoB B caeTy OjiKHa COCTaBnATb He MeHee 900 Mm. Tpanbl
OJKHb1 6blTb C YCTaHOBneHHb[MH no o6eHM CTOpOHaM nOpyqHAMH. MHHH-

MaJibHaAN HpHHa TpanOB B CBeTy ODKHa yBenu'HBaTbCg Ha 10 MM Ha

KaHAoro qeiOBeKa cBepx 90 menoBeK. MaKCHManbHOe paCCTOHHHe mem-
Aty nGpy-4AM TpanoB B CBETy ,MpHRo. 60onea 900 MM A0rAG 6bi

1 800 mm. 06ee 4mCnO none)Kamx 3BaKyauHH no 3THM Tpanax efloi

AomKHo IpHHHMaTbCA H3 pacqeTa ABYX TpeTeA OT 'Hcna 3KHna(a H

otero KOJMeCTBa nacca1HpOB B patAoHax, ocny)KMBaeMbx 3THMH Tpa-

namm. IHpHHa TpanoB AODKHa yoafleTBOpRTb CTaHnapTaM He HH)Ke TeX,

KOTOpUbe npHHRTU 0praHHauHeR.
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.5.2 Bce Tpant. paccqHTaHHbe Ha 3BaxyalHo cusme 90 qenosex, AOmHa

pacnonaraThCR no HHHH HOC - xopma.

.5.3 flBepHbie npoeMi H XOpHAOpbI, a Talxe npoHeX~YTOHbie lomaAKH, BKIT-
qeHHbie B nyTH 3BaKyalXHH, nOwIUbH ObITb TaKHX we pasHepoB, 4TO H
Tpani.

.5.4 BepTHxaJmbHoe paCCTOHHe no~bema no TpanaH des nnOwaAKH He AOJnHO
npeBbimaTb 3,5 H, H Tpanma He AOJmOHi HHeTb yron HaKnOHa donee 45o.

.5.5 nomaAKH TpanoB Ha Ka)KJOH ypoBe nanyO He AJfHIW 6HTb meHee 2 H
2

H AOMKH1 OblTb yBenHmeHM Ha I H
2 

Ha xazxiWe 10 'enosex cBepx 20.
HO HOryT He npeBnmaTb 16 M

2
, sa HCKjOqeHHeH Tex nomaAoK, KOTO-

pbie oOcnyxHeaaOT odeecTmeHHue noHemeHHR. Hme1 He npaHoA AOCTyn K
BbiropOAKe Tpana.

40 BKniOmHTb Hosbie nyHKTJ 1.9 H 1.10 cnepomero co~epwaHHA:

".9 ECnH JmMHHHCTpagHa cornaCHO noflo)eHHH ryHKTa 1.1 AOnyCKaeT HanH-
'He TOJbKO OAHOro nyTH 3BaKyaUHH, TO 3TOT nyTb AOJnkeH o6ecneqHaTb
6esonacHy1o 3BaKyaH1o. OAHaKO Tpanma He AOMKMHb HmeTb WHPHHY B CBeTy
HeHee 800 HM H AOnXHbl HMeTb nOpyqHH C OdeHX CTOpOH.

.10 B AonOnHeHHe K aBapHAHOHy OcBeueHH1o, Tpe6yemomy npaBHaHH 42 rna-
BW II-1 H 11.5 rnaBw III, nyTH 3BaKyaLHH, BKmo'laR Tpanbi H BbIXOAbf,
AOlDKH Ob]Tb OOSHaeHi CBeTRmHMHCR HuH 4OTOfIOHHecueHTHbIMH HHXEHKa-

TOpHb1MH nOnOcaHH, pacnonoiKeHHhIH He Blwie 0,3 H Han naJny6oA0 Ha BceH
1yTH 3BaKyaXHH, BEjiio'aR nOBOpOTb! H nepecemeHHR. 0OSHaqeHHR AOnKH

noHoraTb faccalipam onpeuenRTb Bce nyTH 3BaKyaLHH H nerKO HaXOZHTb

abixoAw. ECIH HcnOnbsyeTcH 3neKTpHqecKoe OCBemeHHe, OHO AOnhKHO HH-

TaTbCR OT aBapHAHOrO HCTOMHHKa 3neKTpO3HeprHH H AOJMKHO 6blTb yCTpOe-

HO TaKHN o6pasoH, 4TO6b OTKa3 nio6oro OAHOrO CBeTOBOrO yKa3aTenA HrH

paspbB e caeToA UOJIOCI He npHBOAHlH K HapymeHHO 3(I"eKTHBHOCTH cBe-

TOBOA pa3HeTKH. AOnOfHHTefbHO, ace TpedyeHmbe 6O03HaeHHa nyTeA 3Ba-

KyaZHH H HeCT pacnOnOxieHHR fpOTHBOnOIKapHoro odopyoBaHHR AO;MKHbi

OTh H3rOTOBneH1 H3 4bOTOnoMHHHeCIxeHTHOrO HaTepHana HfH yKa~aHl HpH

nOHOKUH OcBeieHHR. AJmHHHCTpatxHR AojHa o~ecneRHTb, 4TO~b TaKoe oc-

BeueHHe HnH 4)OTOneMHHHeCUeHTHOe o0opyAoBaHHe 6birtH OLeHeHb1, HCnblTaHi

H fpHHeHRnHcb B COOTBeTCTBHH C pyKOBOACTBOH, paspa6OTaHHb4 OpraHH-

3a1kHeA ."

41 BKTIO'HTb HOBbig nyHKT 3.3 cneny~Auero cO~epiKaHHR:

"3.3 Xonbau OblTb npeAycMoTpeni gBa nyTH 3BaKyattHH H3 nocTa ynpaBneHHR

ABHraTenRHH, pacnonoIKeHHorO B MauBHHHOH nome~ueHHH, OAHH HS KOTOPbIX nO

meHbfen mepe AOJneH O0ecre'HBaTb Henpep B1Hy1o 3aMlHTy OT OrHR AO 0e3onac-

Horo HeCTa sa npenenaHH HanHHHOrO nOHeiQeHHR.1

npaBHno 29 rnaabI 11-2 - 3aaWTa TpanOe H nlH4TOB B ImiuX H cnyceOHbx

noHeuxeHHRX

42 3aHeHHTb HyHKT 2 cneAyona4M TeKCTOH:

"2 BbirOpOiKH Tpanon gOWKHbi odecneqHBaTb fpRMOR AOCTyn B KOPHJjOpb H

HmeTb nno!aflb, JOCTaTOHyIO AJIn npe1TBpaueHHR saTOpOB, y4HTb1Bax KOflH-

qeCTBO nogeA, KOTOpbie HoryT BOCnOnbSOBaTbCR TpanaHH B aBapHmHmbx cny'a-

ax. B npezenax rpaHHU TaKHX BijropOAOK TpanOB paspemaoTcR TOnbKO ofteCT-

BeHHbe TyaleTbi KnaAoBie H3 Heropoqero HaTepHana An xpaHeHHR oOopyAo-

BaHHR 6e3onaCHOCTH H OMpO HH4OpHaUHH OTKpblTOrO THna AnR naccawkmpOB.
PaspemaeTc, 'TO TonbKO o~recTBeHHbe nometueHHR. KopHOpb, o6meCTBeHHmbie
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nomemeHHR cneuHahHoA xaTeropHm, apyrHe Tparim, npelHasHameHHbje f'R 3Ba-
xyamHM, Tpeoyemwe nyHKTOm 28.1.5, H aHemHHe nnomaa MoryT HmeTb nPRmo
AOCTyn K 3THM ahrOpOfxaM TpanoB."

npaa no 30 rnaB 11-2 - 0TaepCTHA a nepex THH Knacca "A"

43 3ameHHTb nyHKT 4 cneAyaOUM TeKCTOM:

"4 fpOTHBOnoaapHbe ABepm B nepe6opxax rnaBI-lX BepTHKanbHbX SOH H Baro-
poKax TpanoB AOJOKHbI ynoajeeTBOpRTb cneAyzeW4M Tpe6OBaHHRM:

.1 JaepH AOn1I W 6Tb caHo3aKpiBaiouAHmmca H saKpbiaaTbCa npH yrne Ha-
KJ-OHa Ao 3,5* B CTOpOHy, fpOTHBOOnOXHypo 3aKpiBaHHWO, H AOJ1IHbl
HMeTb npHOjHaHTRejbHO OANHaKOayio CKOpOCTb saKPbJTHR He 6onee
40 cex H He meHee 10 ceK, xorfa CyAHO HaxOAHTCA B pnmON nono-

,KeHHH.

.2 Cxonb3sane AaepH C AHCTaHXHOHHbU4 ynpaaneHem HnH ABepH c npHBo-

AOM aT HCTUqHHKa 3HeprH 9OJUHb ObITb 0OpyAOBaHI CHrHanOM Tpe-
BorH KOTOpMA ByqHT no meHbume mepe 5 ceK, Ha He Oonee, qeM
10 CeK, nepeg TeN, Kax AaepH HaqHHa T nepememaTbCn. H npoaon)Ka-
eT 3ByqaTb AO Tex nop, noxa ABepb nofHOCTb[O He 3aKpaeTCA. ABe-
pH, yCTpoeHHue TaKHM o6pa3om, qTOb OHH BHOBb OTxpuBanHcb npH
KOHTaKTe C KaKHM-JH6o npenRTCTBHeM Ha nyTH 3aKPHTHR, faJOKHb
BHOBb OTKphlBaTbCR B aOCTaTOHHOa Mepe, MTOOb ooecneqHTb Oecnpe-
nRTCTBeHHb n npoxoa: no meHbmeA mepe 0,75 m, HO He 6onee I m.

.3 Bce ABepH onwrmHj OCaOOaOa/aTbCA HCTaH8HOHHO H aBTOaaTHmeCKH H3
ueHTpa~nbHOrO nocTa ynpaBneHHR, r e HeceTCR nOCTORHHaR BaxTa,
nHOa Bce OAHoapemeHHo, nH60 no rpynnam, a TaKwe no OTuenbHOCTH
c RecTa C OeHx CTOpOH ABepH. oanxHa OblTb oecnemeHa HHAHKaUHR
Ha naHenH ynpaajieHHR CHCTemaHH o)K pOTyweHHR Ha 1keHTpajlbHOH no-
CTy ynpaaBteHHA, rue HeCeTC nOCTOSHHaA BaxTa, Troa, HaxoaRTCR
nH AaepH C AHCTaH8HOHHbIM ynpaaneHHeM B 3aKptTo0 COCTORHHH. OCBO-
6oaao=BHA mexaHHSN ABepef AOJUxeH 6uTb yCpOeH Tax, qT06b aBepb
aBTomaTHqecKH saKpubajacb B cyyqae UOBpeKfeHHA CHCTeRm ynpaaueHHR
HJIH rnaBHoro HCTOqHHKa noaH 3HeprHH. BbncnoqaTenH ocBoOoxceHHR
ABepm A O1KHjm HIeTb nojio)KeHHe "BKnjoqeHO/BuuioqeHO", C Tem qTO6b1
npeAOTBpaTHTb alTOMaTHmecKH BoBpaT CHCTemi B HCXOXHoe COCTOR-
HHe. YCTpOACTBa, yztepaHBaiemLe ABeph B OTKpbiTOM COCTOAHHH H He
KOHTPOJlHpyembie H3 ueHTpaJlbHoro nOCTa ynpaBneHHH, He AonycKaIOTCR.

.4 MeCTHbie aKKyMynRTOpb 3HeprHH fuR ABepeA c flpHBOAOM OT HCTOqHHKa
3HeprHH AOIKHbI O1Th npeAycMoTpeHi B HenocpeACTBeHHog OnH3OCTH
OT Aaepefk, C Tem MTO06 o6ecneMHTb no meHbaeA mepe 10-KpaTHOe
cpa6aTBaHHe 3THX fAepefi (nonHOCTrbl OTKPbITo - nOIHOCTbO 3aKpbITO)

npH meCTHOM ynpaBneHHH.

.5 JIByCTBopmaTbe ABepH, o0pyAOBaHHie 3afenKoA-cTonopom anA o6ec-
feqeHHR HX OrHeCTOAKOCTH, AonXHbi HmeTb samenxy-CTOnOp KOTopaR
cpaOaTblBaeT aBTomaTHmeCKH npH HcnOJ0B3oaaHHH ABepeA B cnymae,
Korga CHCTeMa ynpaBieHHA HMH OTKIuoqeHa.

.6 ABTomaTHqeCKH 9aKpbae4bie ABePH C npHBOAOM OT HCTORHHKa 3Hep-
rHH, HenocpeAcTBeHHO Begyame B nomeweHMA cneUHajibHOA KaTeropHH,
He Tpe6yoT HaIHqHx aBapHAHO-npeynpeHTenbHOA CHrHaIHsa8HH H
MexaHH3HOB AHCTaHILHOHHOrO OCBOOOW~eHHA, Tpe~yembix a nyHKTax .2

H .3."

Vol. 1832, A-18961



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

44 B Haqane nyHKTa 5 BKZUO'HTb cneyonae CnOBa:

"Ha cy~ax, nepesosnwx He 6anee 36 naccamupoB,".

45 B KoHI~e nepBoro npeLIJomeHHR nyHxTa 6 SXfnOMHTb cneyaomue cnoBa:

nHPM yCnOBHH, 'TO B npaBHle 33.3 HeT TpeoBaHHR B OTHomeHHm OrHeCTOAKOCTH
Knacca "A" AnRI TaKHX orpaHHMHaaIoMHX KOHCTpyKLU.r".

46 BKnIOMHTb HOBbid nyHXT 7 cneylomero co~epmaHHA:

"7 Bce ABepH xnacca "A", pacnojiomeHHbie B BbiropoAKaX Tpanon, OmeCTBeHHNX
noHeIeHHRX H nepeOopKax rnaBHNX BepTHKaJIbHbX SOH Ha nyTAX 3BaKyauHH, A OrmHbW

HHeTb OTBePCTHR LAnR npOKJIaKH nowapHIx pyxa)BOB C camosaKpMBaIUHMHCR ycTpoA-

CTBaMH, HaTepHa, KOHCTPyKUHR H OIHeCTORKOCTb KOTOpIX paBHOueHHN HaTepHany,

KOHCTpyKLHH H orHeCTORKOCTH ABepH, B KOTOpOA OTBepCTHe OBOpyOBaHO. OTBep-

CTHe AOJKHO HHeTb OTKpbITHe C nnUOnabO B CBeTy 150 MM2 npH 3aKpTOA RBepH
H OKHO 6blTb pacnonoleeHo a HHvKHeA KpomKe ABepH C npOTHBOnOnO)KHOH CTOPOHw

OT feTenb ABepH HfH B cnymae CKOnbRIIZHX ABepeA - Kax MOMHO OnHwe K CTOPOHe

OTKpbITHR. "

npaBHno 31 rnas 11-2 - OTBePCTHR B nepexpKITHRX Knacca "B"

47 nepeHymepOBaTb nyHXT 1 Ha nyHKT 1.1 H HHeHHTb nepaoe npenooeHHe cney--

WUmM o6pa3oM:

"JI1epH H ABepHbie paHl B nepexpKPTHXX Knacca "B" H YCTpOACTBa, yZepWHBaIOuwe

HX B 3aKpbITOH COCTORHHH, AOnKHbI O~eCeqHBaTb orHeCTORKOCTb, PaBHOueHHYIO

orHeCTOAKOCTH nepeKpblTHR*, ga HCKJIqeHHeH Toro, MTO B HHIBHeA maCTH TaKHX

ABepeA HoryT 6bITb AonymeHb BeHTHJIRLHoHHbie OTBepCTHR."

"' Cm. PeKomeHalHHi no meTOAHxe HCHIhTaHHA Ha OrHeCTOAKOCTb uepeKpbITHA

KxaCCOB "A", "B" H "F", npHHRTyIe pegone~HeA A.517(13)."

48 BKn)09HTb HOBbid nyHKT 1.2 cne~yienero co~epjcaHHA:

"1.2 aBepH xaIOT B nepeKpiTIHRX Knacca "B" AOn3wHbJ 6NTb camosaKpbiBaiowerocR

THia. CTonOpbt He AofycKaIOTCR."

49 B Haqaie nyHXTa 3 BKrIIOqHTb cneAyloulee:

"Ha cyLax, nepeBosxmHx He Oonee 36 naccazxpoB.".

ripaa Hno 32 rnaBu 11-2 - CHCTeMU BeHTHnALXHH

B nyHKT 1.1 BHOCRTCR H3HCHeHHR nyTeH HcKIoeHHR B xoHe npeLnoeHHB

"16.2-16.9" H saHeHbl 3THX nyHKTOB Ha "16.2-16.6, 16.8 H 16.9".

50 3ameHHTb nyHXT 1.5 cnexyioatmM TeKCTOM:

"1.5 BwropoLAKH TpanoB AOJnXHbI BeHTHJHpOBaTbCR H O6CnYyHBaTbCR TOnbKO

He3aBHCHHWb4 BeHTHnRTOPOM H CHCTeHOA BeHTHn1RUHOHHIX KaHaIIOB, KOTOpbie He

aOnKHb O6ciyKHBaTb KaKHe-nH60 ApyrHe nomeleHHH B CHCTeHe BeHTHnRtHH."

BKnjomaioTCR HOBhie nyHKTI 1.8 H 1.9 cneAyioaero CoAepwaHHR:

"1.8 LJIOKHbJ 6bTb YCTaHOBneHN BeHTHIR4HOHHbie KaHabI C paCnonOlKeHHbLMH

COOTBeTCTByIOW?4M o~pa3oH rnKaHH LAnR OCHOTpa H OMHCTKH, rge 3TO Ltene-

Cooopa3HO H npaKTHmeCKH BO3HORCHO.
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1.9 BbrrAw~we KaHanl OT Kam6y3Hbix njMT, B KOTOpbDX BOSHOKHO CKOnneHHe rpR-
SH H BCpa, AOifKHbI OTBemaTb TpeooBaHHRm npaBun 16.3.2.1 H 16.3.2.2
rnaBb 11-2 H AOxjma Ob6T cHa6xem:

.1 MHpoynoSHTenem, nerKo CHHmaemw4 Am MHCTKH, ecJH He npeAYCMOTpe-
Ha anbTepHaTHBHaR oo6peHHaR CHCTeHa yOaneHHa x(Hpa;

.2 npOTHBonOX)apHb[MH SaCnOHKalHm pacnono)KeHHbIJH B HHmNHeM KOHie KaHa-
na, aBTOmaTHmeCKH H AHCTaHLXHOHHO ynpaBnheMb4H H, KpOMe Toro,
npOTHBOno)eapHOA 3aCnOHKOA C AHCTaHUHOHHI4 ynpamneHHeM, pacnono-
xeHHOA B BepxHem KOHile KaHana;

.3 CTa4HOHapHt[MH cpeAcTBamH nnA TymeHH nowapa BHYTPH KaHala;

.4 AHCTaHZHOHHbMH cpeACTBamH BbIKnioqeHHR BMTRXHWX H HarHeTaTelbHb[X
BeHTHnRTOpOB, ynpaBneHHx npOTHBonoapHlMH 3acnOHKaHH, yfOMRHy-
TWM4 B nyHKTe .2, H CHCTeMOA no)KapOTymeHHR, XOTOpam AOOTHa OhTb
pacnono)BeHa B HenocpeACTBeHHO 6nHSOCTH OT BxoAa Ha KaHoy3. EcnH
yCTaHOBneHa MHOroKaHanbHaR CHCTema BeHTHJIRaHH, TO QOhPKHbI 6biTb
npeAycMOTpeHl cpeAcTBa AnA 3aKpb]THR acex OTBOAOB, BeAyiXzX B OOHH
H TOT we rnaBHbIA KaHaJ1 BeHTHmRUHH, 00 rycKa orHeTyma~uero aemecT-
Ba B CHCTemy; H

.5 pacnonolKeHHbMH COOTBeTCTByaIIWM odpasom nOKaHH nAR OCHOTpa H
OqHCTKH."

npaaLno 33 rnaBbi 11-2 - OKHa H HnRInoHHaTOpbI

51 H3meHHTb nYHKT 2 cneAymmHuM odpa3oM:

"2 HeCHOTPA Ha Tpe0OBaHHR Ta6JIHU B npaaHnax 26 H 27, Bce OKma H HJUIomH-
HaTOpbf B HapywHbiX nepe6opxax zHTbhX H cay)eOHbx nOmeoNteHHH H nOCTOB ynpaBne-
HHR AonKHbj Hr4eTb pahI HS CTa.fIH HInH Apyroro noAxoAlAero MaTepHana. CTeKna
OrDKHbI saKpennATbCR MeTaJLFHqeCKHMH O6oKamH Hnm yrOnbHHKaHH."

52 BKnIO'HTb HOawA nYHKT 3 cneyongero cO~epCaHHR:

"3 OKHa, Bbjxo AmHe Ha meCTa pasHemeHHR cnacaTebHb[X cpeACTB H yCTpOACTB,
HecTa nocaAKH H cOopa, BHeMHHe Tpanbi H OTKpiTbie naJlyow, HcnOnb3yeMbie KaK

nYTH 3BaKya tHH, a TaKme OxHa, Haxo nRIHecR fOA pagoHaMH nOcaAKH B cnaca-
TenbHie rwOThi H CIHOn OAR 3BaKyaUHH, AOn)Hbl HMeTb OrHeCTOAKOCTb, Tpe6ye-
HMy1 B Ta6JH1ax npaBHna 26 rnaBbi 11-2. EcnH cnegHanbHo npeAHa3HaqeHble aB-
TOmaTHqeCKHe CHPHHKnepHie FOJOBKH npeAyCHOTpeHbl AIA OKOH, KaK 3KBHBaJieHT
mOrYT nonyCKaTbCR OKHa Knacca "A-0". OKHa, pacnonoeHHie no 6OpTy CyAHa
HHme meCT noCaAKH B cnacaTemHhie IolnKH, AOf)KHbI HmeTb orHeCTOAKOCTb, no
HeHbmeA mepe paBHYO OrHeCTORKOCTH Knacca "A-0"

.

npaBHnO 34 rnanBi 11-2 - OrpaHHqeHHe npHmeHeHHR ropoqHx maTepHajnoB

53 B TpeTbem npeAnoxeHHH nyHKTa I mewAy CnOBamH "oopemeTHHK," H ", nOABOnO-
KH' BKJIIOMHTb cnOsa "npeAOTBpamaioHe TAry 3a~enKH".

54 MsmmnL -'x '6nyozi o~pasom..

"6 Me6enb a BirOpOAKaX Tpana AOrmHa 6BbTb orpaHHqeHa meCTamH OnR CH-
AeHHR. OHa OnXCHa 6blTb 3axpefneHa, orpaHHmeHa weCTbJa HeCTa.H Ha KaK,300
nanyOe a KKawo BbiropoAKe Tpana, 9onKHa npeAcTaBIRTb orpaHHmeHHyIO noaapo-
onacHOCTh H He AOJIKHa garpoHaONKaTb naccammpam nyTb 3BaKya xHH. AOHHHHCTpa-
UHR HorKeT pa3peMHTb LOOnnHHTenbHte CHARUHe HecTa B rnaBHOM BeCTHOlOJe B
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npexenax BbropOIKH Tpana, ecim OH 3axpenremls, HsrOTOBneHbI H3 HerOpIoqHX
MaTepHa1oB H He 9arpomow.laloT naccammpaM nyTb 3BaKyaLtHH. He paspemaeTC
yCTaHaBnHBaTb medenb B KOpHAopaX Ha nyTRX 3Baxyaw4mH naccamHpoB H KOmaH-
As'. B A nOnHeHHe K BbImeyKaaHHO~y moryT ObrTb paspemeHbi KnaAOloBe HS He-
ropioqero maTepHaa Ann xpaHeHHR OOOpyAOnaHHn 6esOnaCHOCTH, Tpe6yemoro

pBBaHJIaH."

flpaBHno 36 rnaBbi 11-2 - CTaUHoHapHie CHCTembi CHrHa!HauHH o61apyKeHHR nomapa.

ABTomaTmqeCKHe CnpHHKnepHbje CHCTembi nomapOTymeHHA H CHrHaJ1H3aHH OOHapy]KeHHX

noxapa

55 3ameHHT npaBHno 36 cneAylemHM o6pasom:

"CTaULOHapHbie CHCTembi CHrHaJlmSauHH OdHapy)KeHHR nowapa

H aBTOmaTHeCKHe cnpHHKnepHle CHCTeHM noKapoTyaeHHR H

CHHaJH3aUHH OCHapyKeHHR nomapa

1 Ha naccaxmpCKHX cyAax, nepeBosAMx He 6onee 36 naccamHpoB, B Ka,,OtA

OTenbHo0 BepTHKaJlbHOA H4 rOpH30HTanbHOA soHe, BO Bcex IKHnbIX H cny)Ked-

HbIX noMmeneHHRX H, eCflH 4MHHHCTpaUHR CqHTaeT 3TO HeoOxOAHmbL4, Ha roCTax

ynpaBeHHn, 3a HCKmomeHHeH nomemeHHA, KoTOp~be He npeACTaBnRaT cyaecT-
BeHHoA nox(apoOnaCHOCTH, TaKHX KaK nyCTmIe npoCTpaHCTBa, CaHHTapHie rome-

iueHHR H T.A. AOJ3RHa 614Tb yCTaHoBneHa:

.1 H1O CTagHoHapHan CHCTema cHrHanH3auHH O6HapyKeHHm nowapa

O~o6peHHorO Tna, oTBeqaomaa TpeOoBaHHAM npaBHma 13 H yCTa-
HoaneHHan H yCTpoeHHaR TaK, qTO6W O6HapylXHTb nowap B TaKHx

nomelleHHRX;

.2 nH60 aBToHaTHqeCKaa cnpHHKnepHaR CHCTeMa no)KapoTymeHHR H CHr-

HaIH3aUHH O6HapyKeHHR nolapa OAo0peHHoO THna, OTBeqaiomaR

TpedosaHHAH npaBHna 12 HnH PYKOBOACTBY, paspaOoTaHMoMy Opra-

HH3aUHer, nO OAO0peHHIO paBHoUeHHO CnpHHK~epHOR CHCTeMbi, H

ycTaHoBheHHaR H ycTpOeHHaR Tax, MTO6bI 3alHmaTb TaKHe nomeme-

HHR, H AOnOJIHHTenbmo CTa1XHOHapHan CHCTeMa CHrHanHSaUHM 0OHa-

pyReHHR nomapa oAO6peHHOrO THna. OTBeqaxoqaR TpeOOBaHHR npa-
BHJna 13. yCTaHoBneHHan H ycTpoeHHaR Tax. qTO6bI o6ecneMHTb 06-

Hapy)KeHHe ,abia B KopH2iopax, Ha Tpanax H nyTRax 3BaKyauAM B

npeAenax muxci nooeweHHA.

2 faccazxpcKHe cyAa, nepeeogAwme 60onee 36 naCcaXHpoB, AOn1HbI 6b[Tb

o6opy3oBaHu aSTomaTHqeCKOA cnpHHKnepHoR CHCTeHOg nooapoTymeHHM H CHrHa-

nH3aiHH o6HapyeH4 nowapa oAo6peHHoro Tmna, oTBeqaiouxeR Tpe6oBaHHRH

npaBHna 12 KLHM pyKoBOACTBy, paspa6oTaHHoMy 0praHH3atHeA, no oo6peHlO

paBHOUeHHOR CnpHHKnepHOA CHCTeMbi, BO Bcex cny3e6HbiX nomecgeHHRX, Ha fOC-

Tax ynpaB1eHHR H s 3KOnbiX nomemeHHRX. BK3ioqaa KOpH o bI H Tpanbi. AhrbTep-

HaTHBHO, nocT ynpaBneHHa, rAe BoAa Mo31eT noBpeAHTb nalHoe o6opyOBaHHe,

moryT 6b[Tb oOopyAoBaHbI OAo0peHHoA CTaUHOHapHoA CHCTeoIA noapoTymeHMA

HHorO THna. 11OJhHa Ob]Tb yCTaHOBneHa CTaUHOHapHaR CHcTema cHrHanH3axmH

o6HapymeHHR nomapa oAo6peHHorO THna, oTseaiouaa TpeooBaHHRm npaBna 13.
3Ta CHCTeHa AOrnHa 614Th ycTaHosneHa H ycTpoeHa TaK, qTO6w o~ecneqHTb

oOHapy)reHHe Abima a o6meCTBeHH[X nomemeHHnx, Ha noCTax ynpaBneHHn H B
IKH IlX noHeIeHHRX, BKmoaa KOPHAopbI H BIFOpOAKH TpanoB. Xk4OaBie H3Bewa-

TenH HeT HeoOxoHMOCTH yCTaHaBHBaTb 9 BaHHbIX KOMHaTaX KaIOT H Kam6y3OB.

IomemeHHR C manog noxapHoA onaCHOCTbIO H34 foHeuteHHH, He RB7AioHeCR no-
3apoonacHbMH, TaKHe KaK nycTbie npocTpaHCTBa, o6meCTaeHHue TyaneTbI H nO-

fO6Hbie H1 noHemeHHR He Tpe6yIeT oOopyAoaaHHo aBTOHaTHqeCKoA CnpHHKjlepHog

CHCTeHotg 1J11 CTaIIHoHapHog CHCTemog cHrHaJIH3aUHH OHapyxceHHR nomapa."
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fpaBano 37 rnaBbI 11-2 - 3anwTa noMemeHizH cnetHanbHoR xaTerOpHH

56 HsMeHHTb nyHKT 1.2.1 cnenymu(HM oopasoM:

"1.2.1 Ha nacca~mpcaHx cy~ax, nepeBosaRsx 6onee 36 naccamlpoB, orpaHH-

MHBaaumIe nepe6opKH H nany0bi romemeHHA cneIaHjzbHQF KaTeropHH AOm5 b HmeTb

CTaHJapT HSOnnwf4m Knacca "A-60". 0aHaKO, Tax, rme c OAHOA CTOpOHhl nepe-
6opxH HaxoAHTCm nomemeHe xaTerOpHH 26.2.2(5), 26.2.2(9) HznH 26.2.2(00),

CTaHnapT MOxeT ObITb CHrmeH AO Knacca -0.

57 flepeHymeponaTb cymeCTByOUmtA UyHKT 1.2.2 Ha 1.2.3 H BKnIOqHTh HOBb#A HYHKT

1.2.2 cnegyomero co~ep~aHHR:

"1.2.2 Ha naccaxmpCXHX cy~ax, nepeosRUMsx He Bonee 36 nacca)KHpOB, orpa-

HHqHBao=I4e nepe6opxH nomemeHHA cnetLHanbHOR xaTerOpHH JOJXNHU HMeTb HSOnA-

oHo, TpeoyeMyo AR nomemeHHA KaTerOpHH (11) no Ta6nHe 27.1, a rOpHsOH-

TanbHbie orpaHHHBamae KOHCTpyK1LHH - H3SOnUMIM, Tpe6yemyo fnR nomemeHHH

KaTerOpHH (11) no TaOnHUe 27.2."

fpasano 40 rnaBbI 11-2 - 11o3opaR cnycda, CHCTeMm o6HapyaeHHR noxapa,

CHrHaAH3aUHH H rpomKoroBopRmeA CB3H

58 B ryHXTe 5 nocne cnoB "nOCThl ynpaBjleHHR" AOdaBHTb cnoBa "H OTpwTble na-

ny6w".

59 locne nepBoro npe~nJo)eHHR fyHKTa 5 zooaBneTCA cne~yjomaH ibpasa:

"Ka z mA ymaCTHHX nomapHoro Aoaopa nonxeH ObTb o6ecneqeH nepeHOCHbIM paAHo-

Tene4OHHbim anrapaToM ABYCTOPOHHeH CBR3H".

60 UOaBHTb Hoabie FYHXTbi 7.1-7.2:

"7.1 naccazHpcxHe cyna, nepeBosame 6onee 36 naccazmpos, AOJ1HbI HmeTb

CHCTembi CHrHa.H3auHH o COCTORHHH CHCTem, Tpe~yembx npaBHinom 36.2, cocpe-

AOTomeHHbie Ha geHTpanbHOM nocTy ynpaBneHHR C nOCTOAHHl41 HeceHHeM BaxTbI.

XOnoHHTezmHO AoRMHo 6hITb cocpenoTomeHo B TOM we caNoN NeCTe AHCTaHLXH--

OHHoe ynpaBneNHe SaKpHTHem npOTHaonomapH bx nAepeAl H Blxno'qeHHeM BeTHnA-

TOpOB. ROUHa 6bITb npejyCMOTpeHa BOSMOWEHOCTb ByK-ioeHHH BeHTHJIRTOPOB 'ne-

HaMH 3XHnaIa Ha nOCTax ynpaBJeHHH, rje nOCTORHHO HeCeTCR BaxTa. flaHeiH

ynpaBneHHA Ha ueHTpanbHOM nOCTy ynpaBneHHR AOJKHb1I HmeTb HHAHKauHio OTKpbI-

Toro HflH SaKph3TOrO COCTORHHm npOTHBOnolXapHiX nAepeR, HHAHKauHo OTKxIO'eH-

Horo COCTORHHA AeTeKTOpOB HuH BbBo~a HS AeACTBHR AeTeKTOpOB, yCTpOACT

nO~aqH CHrHaIOB TpesorH H BeHTHnRTOpOB. Ha naHenb ynpaBneHHR AormHa nOc-

TORHHO nO~asaTbCR 3HeprHR H Ha HeA AOflXHO Obrrb npeAyCMoTpeHo aBTOmaTH-

mecxoe nepeKlO'eHHe Ha no~aqy nHTaHHR OT pesepBHoro HCTOqHHKa B cnymae
Bixona H3 CTPOR Ob bHOrO HCTOMHHKa 3HeprHH. Ha naHenb ynpaBneHH AonxmHa

ROCTynaTb 3HeprmH OT rnaBHorO HCToqHHKa H aBapHAHOrO HCTOMHHKa 3neKTpO-

3HeprHH, onpe~eneHHoro npaBHnom 42 rnaBbh II-1, ecnH fpHmeHHMbImH npaBHna-

MH He paspemeH ApyrHe ycTpOHCTBa.

7.2 faHeJb ynpaBaieHH AOJUHa HMeTb KOHCTpyKLHHJ, o6ecneqHsaioqyo Haxea-

HOCTb CHCTembi npH OTKase OTenbHbIX 3nemeHTOB, HanpHmep, paspua nenH AaT-

nHK2 O.."!MeH np'.BOHTB W rOaqe cHrnaja tpeBufH, KaK OTmeqeHO B npaBHnax

13.1.3 rnaBw 11-2 H 51.1.4 rnaa II-1."

RpaBHno 59 - OTOA rasa. npoAyBKa. nerasaXHS H BeHTHnALRHR

60-1 focne cymeCTByiomero nyHXTa 3 cnenyeT BK3IeqHTb nyHKT 4 cneAyiomero conep-
)KaHHH:
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"4 3anonHeHHe HHePTHbm rasom, BeHTHIR I H H samep KoHtxeHTpaLmnH rasa

4.1 HacToRuLHA nyHKT npHIeHeTcH K He4)TAHb4 TaHxepam, nOcTpoeHHbz4 1 oK-
TROPH 1994 rosa HnH nocje 3TOA AaTm.

4.2 npocTpaHcTBa BOtAHorO KOPnyCa H ABOAkHorO AHa AOMJHbI 6wrb o6OpyAO-
BaHw HajLeaIaImH coeAHHeHHRNH AnR noAaMH Bo3yxa.

4.3 Ha TaHxepax, KOTopbje TpeoyeTcR OOopyjoBaTb CHCTemamH HHepTHoro rasa:

.1 npocTpaHCTBa ABoAHoro Kopnyca onoRHb 6b]Tb oOopy~onaHu HaAne-

2KaIZWHH coeAHHeHHRMH x8.lI nO8aqH HHepTHoro ra3a;

.2 TaN, re TaKHe npocTpaHCTBa nOACoeAm HeHb nOCTORHHO R CHCTeme

pacnpe~eneHHR HHepTHOrO rasa, AOJMHbI OWTb npenycMoTpeHl cpeA-
CTBa, npe~oTspama]Ue yTeMKy yrjzeBOAopoAHoro rasa Hs rpySoB[x
TaHKOB B npocTpaHcraa ABOAHOrO Kopnyca, qepes CHCTemy pacnpe-
AeneHHA HHepTHOrO rasa;

.3 Tam, r e TaxHe npocTpaHCTBa He nO8COeAHHeHbi nOCTORHHO I CHCTe-

me pacnpeeneHHR HHepTHOrO rasa, AonnJxl 6blTb npeAycMoTpeHm

COOTBeTCTByomIe cpeACTBa, o~ecneqHBaiaolae HX nOACOeAHHeHHe K

marHCTpanH HHePTHO rasa.

4.4.1 IIOnxHbI 6biTb npexlycMoTpeHim COOTBeTcTBypomHe nepeHocHbie HHCTpy-

MeHTb1 AWR 3amepa xHcjiopoa H KOHxeHTpaLXHA BoCnlaMeHRiamnxcA

napoB. lIpH aBwope 3THX HHCTpymeHTOB ocoOoe BHHmaHHe AOJDKHO

ytejiHTbCs BO3MOIKHOCTH HX HCfOIbsOaaHHA BmeCTe CO CTauHoHapHb-
NH TpydonpononamH CHCTembI OTOpa npo6 rasa, yrOMHHyTbIMH B

nyHITe 4.4.2.

4.4.2 ECJIH ra3oopa3HaR cpe~a 8 npOCTpaacTBax ABo HorO Kopnyca He

MoSKeT O6bTb HaXemHO samepeHa C HCnOJb3OBaHHem rHOKHX IunaHros,

TaKHe npocTpaHCTaa Aon)mKm ObTb O6opyAoBaHu TpyoInpoBoamH OT-

6opa npo6 rasa, yCTaHoBneHHbiH nOCTORHHO. KOH4HrypaaHR CHCTem
TpyOonpoBOAOB AonwHa COOTBeTCTBonaTb yCTpOACTBy TaKHx npOCT-

paHCTB.

4.4.3 MaTepHanbi, H3 KOTOPb1X HSrOTOBneHbl Tpy6onpOBOAMI n OTOOpa

npo6 rasa H HX pa3sephi, Aonwcsi 6bTb TaKHMH, MTObi npeAoTBpa-
THTb HX 3aKynopKy. TaM, rje MaTepHarom CnyICHT nnaCTmacca, OHa

AOlUKHa 6bTh 3neKTpOnpOBOHO."

rnaBa III

[pasHno 50

OomecyAoBaR aBapHAHaR CHrHaIH3aLHR

61 B KOHICB HaCTORaxero npaBHna yOpaTb TOMKy H BSKfOMHTb cneA0yIWHA TeKCT:

", H Ha OTKpMTb]X naJnyOax; YPOBeHb ero 3ayKOBorO AanneHHR AOmI)eH COOTBeT-
CTBonaTb CTaH~apTy, paspa6oTaHHoMy OpraHHsauregl. CHrHarl TpeBorH Aoj3MeH

sByqaTb AO Tex nop, nOKa OH He OyeT OTKxnioeH BpyMHyIO HuH BpemeHHO npep-

Bam nepeaqeA coo~meHHx no CHCTeme rpoNxoroBopnmeA CB3H".

nonDaBKH. o6ovpeHHwe K rnaBe IV
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nonpaBxH, oAodpeHHbie x rnane IV

npaBano 13 rnaBi IV - HCTOqHHKH 3HeprHm

62 3aMeHHTb cymecTayWZno{ TeKCT nyHKTOs 2.1 H 2.3 cneAyMMnM TeCTOM:

".1 oAHorO 'aca Ha cyAax, HMemlmx aBapHAHbZA HCTOMHHK 3neKTpO3HeprHH,

eCnH TaXOA HCTOMHHK 3HeprHH nOJHOCTbio OTBeqaeT Bcem COOTBeTCTBylOmHM

nonomeHHRm npaBana 42 HnH 43 rnaBb II-1, nXoqam ooecnemerHe TaKOA

3neKTp3HeprHeA paAHOyCTaHOOK; H

.2 meCTH maCOB Ha cy~ax, He Hmet x4X aBapHAHorO HCTOqHHKa 3JeKTpO3Hep-

rHH, nOnHOCTbm OToeeapoatero Bcem COOTBeTCTBylI=M nonoxeHHzm rpasH-

na 42 HnH 43 rnann I1-1, Bxmmam o6ecnemeHHe Taxog 3neKTpo3HeprHef

paAHOyCTaHOBOK."

63 HCKJTIO'HTb CCbUnKy Ha nyHXT 2.3 B npaBnle 13.4 rnaa IV.

fpaBxno 14 rnaBl IV - 3KcnnyaTauHoHHie TpedoBaHHR

64 YKasaHHan nonpaBKa He npHMeHReTCR K TeKCTY Ha pyCCKOM Rasixe.

Vol. 1832, A-18961



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

ENNIENDAS AL CONVENIO SOLAS 1974

Acceso a los espacios situados en la zone de la carxa de los petroleros

1 Afdase el pirrao siguienLe despu~s del pirrafo 11 de la regla 11-1/2:

"12 Petrolero: segin esLi dofinida on la regla I del Anxo I dcl
Protocolo do 1978 relaLivo al Convenio inLernacional para prevenir la
conLeminaci6n por los buques. 1973."

2 Afidase una nueva regsla I 1I12-2:

"Regla 12 2

Acceso a los espacios situados en la zone de la carpa de los petrnleros

1 EsLa regla es aplicable a los peLroleros consLruidos el I do ocLubre
de 1994 o posLeriormenLe.

2 El acceso a coferdanes, Lanques de lastre. tanquos de carga u oLros
espacios siLuados en ls zona de la carga seri direcLo desde la cubierLa
expuesa, y esLari dispuesLo do Lal modo quo permiLa la inspecci6n
compleLa de los mismos. El acceso a los espacios del doble rondo podri
erecLuarse a Lrsv4s de una cimara de bombas de carga, uana camara de
bombas. un corerdin profundo. un t6nel do Luborian o comparLimienl.os
analogos. siempre que se Lengan en cuenLa los aspecLos de la venLilaci6n.

3 Los accesos a travis do aberLuras. escoLillas o regist-ros
horizonales tendran dimensiones suficienLes pars quo una persona
provista de un aparaLo respiraLorio suLdnomo y de equipo proLector pueda
subir o bajar par cualquier escals sin impedimento alguno. y Lambi~n un
hueco libre que permiLa izar ficilmenLe a una persona lesionada desde el
rondo del espacio de quo se traLe. 81 hueco libro deberi ser como minimo
de 600 nn x 600 mm.

4 En los accesos a trsvis de aberLuras o registros verticales que
permiLan airavesar el espacio a Io largo y a lo ancho. el hucco libre
debars ser como minimo de 600 nm x 800 mn. y esLar a una allure do is
chaps del forro del rondo quo no exceda do 600 mn. 3 menos qua se hayan
provisto Lecles o apoyapids de oro tLipo.

5 En los petroleros de peso muerto inforior a 5 000 toneladas. is
AdminisLraci6n podri aprobar dimensiones monores on circunsLancias
especiales si se demuestra do forma saLisfactoria a su juicio que es
posible pasar par dichas aberLuras o reLirar una persona lesionada a
traves de ellas."
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Renla I-1/37 - Comunicaci6n entre el puente de naveaci6n v el espacio de
miguinas

3 Numrese el pirrafo exisLenLe como pirrafo I y aRidase el pirrafo
siguiente:

.2 En los buques construidos el 1 de octubre de 1994 0 posLeriormenLe
se aplicarin las prescripciones sigtrienLes en lugar de las disposicionos
del pirrafo 1:

Habri par lo menos dos medios independientes para la transmisi6n de
6rdenes desde el puenLe de navegaci6n hasLa cl puesLo situado en el
espacio de miquinas o en la cimara do mando de miquinas desde el cual so
conirolen normalmonLe la velocidad y direcci6n do empuje de las h6lices:
uno do ellos scri un Loligrafo de miquina: quo indique visualmoni.c las
6rdenos y respuestas LanLo en la caunara de miquinas coma en el puenLo de
navegacidn. Se instalarin medios de comunicaci6n adecuados enLre cl
puenLe de navogaci6n. la caiuara do miquinas y cualquier oLro puesLo desde
el cual se pueda conLrolar la velocidad o la dirocci6n de empuje dc las
h6lices."

Rerla 11-1/42 - Fuente de energia eictrica de emergencia en los bugues de
passi

4 Despu~s del pirraro 3.2 do la regla 1T 1/42. ins~rtese el pirrafo
siguienLe:

"3.3 La siguienLe disposici6n del pArrafo 3.1.2 no scrA aplicable a 1o.
buques construidos el 1 de ocLubre de 1994 o posLoriormenLe:

a monos que ei grupo elecLr6geno do emergencia toenpa tn !;o'gundo
dispositivo de arranque independienLe. la fuenLe 6nica de energia
acumulada esLaci protegida do modo que no la pueda agolar compleLamenLe
el sisLema do arranque auLomitico."

Rela 11-1/43 - FuenLe de enernia el6ctrica de emeryencia en los bupues de
carga

5 Despu6s del pirrafo 3.2 de la regla II 1/43, ins6rLose el pirrafo
sigulenLe:

"3.3 La siguienLe disposici6n del pirrafo 3.1.? no seri aplicablo a los
buques consLruidos el I do ocLubro do 1994 o posLeriormenLe:

a menos que el grupo clectr6geno de emergencia Longa un segundo
disposiLivo de arranquc independienLe. la fuenLe 6inica do energia
acumulada esLari proLogida de modo quo no la pueda agoLar comploLamenLe
el sisLema do arranque automiLico."

Re~la 11--1/44 Medios de arrangue de los grupos elecLr6genos de emerzencia

6 Despues del pirrafo 2 de la regla 11-1/44, ins6rLese el pirrafo siguicnLe:

"2.1 Los buques consLruidos el I de ocLubre do 1994 o posLerior-monLe
cumplirin con las prescripciones siguienLes en lbiar de ias disposiciones
do la segunda fraso del pirrafo 2:
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La ruenLe de energia acumulada estari protegida de modo que el sisLema de
arranque auLomiLico no la pueda agotar hasLa un punto criLico. a menos
quo se dlsponga de un segundo medlo de arranque Independiente. Ademis se
proveori una segunda fuenLe de energia que permiLa ofecLuar oLros tres
arranques en 30 minuLos, a menos que so demuesLre que el arranque por
medlos manuales es eficsz."

Regla 11-1/45 - Precauciones contra descargas elicLricas, incendios de oriken
el~ctrico y otros riesgos del mismo ripo

7 Desputs del pirraro 3.2 de la regla 1I-1/45, insfrLese lo si&uionLe:

"3.2.1 En los buques construidos el I de ocLubre do 1994 o
posLeriormente, lo prescriLo en el pirrafo 3.1 no excluye Ia uLilizaci6n
de sistemas limiLados y puestos a mass localmenLe. a condicia6n de que
cualquier posible corriente resulLanLe no circule directamenLe par
ninguno de los espacios peligrosos."

8 Despuis del pirrafo 4.2, insirLese lo sijuienLe:

"4.3 Los buques construidos el 1 de ocLubre de 1994 o posLeriormenLe
cumplirin con las prescripciones siguienLes en lugar de las disposiciones
del pirraro 4.1:

.1 salvo en los casos previstos en el pirrafao 4.3.2. en los
buques tanque no se utilizarin sistemas de disLribuci6n
puesLos a masa;

.2 lo prescriLo en el pirrafo 4.1 no excluye la utilizaci6n de
circuitos puestos a masa intrinsecamenLe seguros ni tampoco.
seaun las condiciones aprobadas par Is AdminisLraci6n, Is
uLilizacion do los siguienLes sisLemas puesLos a masa:

.2 1 suminisLro de energia, circuiLos de control y circuitos do los
instrumenLos en los casos en quo par razones t6cnicas o do
segurldad no sea posible uLilizar un sisLema no conectado a
mass, a condici6n de que Is corrionLe de retorno par el casco
no sea superior a 5 amp, LanLo en condiciones normales como do
averia; o

.2.2 sisLemas limitados y localmente puestos a mass. a condici6n do
que cualquior posible corrienLe resultanLe no circule
directamenLe par ninguno de los espacios poligrosos; o

.2.3 redes de energia de corricnte alterna de un valor eficaz igual
o superior a 1 000 V (entre Cases), a condici6n de que
cualquier posible corriente resultante no circule direcLamenLe
por ninguno de los espacios pelifrosos."
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Enmiendas el capitulo 1t 2 relaLivas a las prescripciones sobre prevenci6n de
incendios en los buques nuevos

Reia TI-2/1 - AmbiLo de aplicaci6n

9 Modifiquese el pirrafo I de modo quo diga:

"1.1 Salvo disposici6n expresa on ore senLido. las parLes A, C y D del
presente capiLulo se aplicarin a Lodos los buquos cuya quilla haya sido
colocada, o cuya consLrucci6n se hallc on una raso equivalenLe, el 1 do
julio do 1986 o posLeriormenLo. y la parLe B del presenLe capitulo so
aplicari a los buques cuya quilla hays side colocada. o cuya consLrucci6n
se halle en una rase equivalonLe. el 1 do ocLubro do 1994 o
posLoriormenLe."

10 Afiidaso lo siguienLo a la frase del actual pirrafo 2:

"y respocLo de los buquez construidos antc del I do ocLubre de 1994, la
Administraci6n asegurari el cumplimienLo do las prescripcionos aplicables
en virLud de la parLe B del capitulo II-2 del Convenio inLernacional para
la seguridad de la vida humans on el mar, 1974. on su forma enmendada par
las resoluciones MSC.I(XLV), NSC.6(48). MSC.13(57). HSC.22(59) y
MSC.24(60)."

Regla 11-2/3 - Definiciones

11 Ahidase el nuevo pirrafo 33 siguienLe:

"33 RespecLo de los buques consLruidos el 1 de ocLubre de 1994 o
posLeriormente. en vez de la definici6n de zonas principales vertLicales
que fiSura en el pirraro 9. se aplicarA la dorinici6n siguienLe:

Zonas verticales principales: aquellas en que quedan subdivididos el
casco, las superestrucLuras y las casetas medianLe divisiones de clase
"A" cuya lon&itud y anchura medias no exceden en 8eneral. on ninguna
cubierla, de 40 m."

Dimensionamiento de los colectores y de las bombas conLraincendios

Regla I1-2/4.4.2

12 Despu~s del pirrafo 4.2, ahidase lo siguienLe:

"4.2.1 Los buques do pasaje consLruidos el 1 do oclubre de 1994 o
posLeriormonLe cumplirin con las prescripciones siguicnLes on lu&ar de
las disposiciones del pirrafo 4.2.

Cuando las dos bombas descarguen simulLineamenLc par las lanzas de
manguera especificadas en el pirrafo 8 y cxisLan suficienLes bocas
contraincendios pare suministrar el caudal de agua especificado en cl
pirraro 4.1, se manLendrin las siguientes presiones minimas en Lodas las
boces contraincendios: 0.4 N/mm

2 
on buques de arqueo bruto igual o

superior a 4 000 Loneladas. y 0.3 N/mm
2 

on buques de arqueo bruLo
inferior a 4 000 toneladas."
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Regla 11-2/4.3.3.3

13 Despues del pirrafo 3.3.3. 35idase lo si&uienLe:

"3.3.3.1 En los buques consiruidos el 1 de octubre de 1994 o

posteriormenLe, el medio que ademis deberi haber do conformidad con lo
dispuesLo en el pirrafo 3.3.3 seri una bomba coniraincendios mot.orizada
de emergencia de accionamienLo independienLe y con su fuenLe de energia y
conexi6n al mar situadas fuera del espacio de miquinas."

Regla 11--2/4.3.3.2.9

14 Despuks del pirrafo 3.3.2.8, aidase lo siguiente:

"3.3.2.9 Los buques consLruidos el I de ocLubre do 19q4 o posLeriormenLe
cumplirin con las prescripciones siguienLes en lugar do las disposiciones
del pirrafo 3 3.2.6:

El espaclo en que sc halle dicha bomba conLraincendios no est.ari contiguo
a los mamparos limiLe do los espacios do miquinas de caLe&oria A o de
aquellos espacios en quo so encuenron las bombas conLraincendios
principales. Cuando esLo no sea facLible, el mamparo camn onLre los dos
espacios esLari aislado de conformidad con unas normas do proLecci6n
esirucLural conira incendios equivalenLes a las prescriLas en la
regla 44 pare los puesLos de conirol."

Mecanismo de descarra de CO2

15 Despu4s del pirrafo 2.4 de la reg1a It 2/5 se afaden los parrafos
siguienLes:

"2.5 Los sisLemas de di6xido de carbono quo se insLalen el 1 de ocLubre
de 1994 o posLeriormenLe cumplicin con las prescripciones siguienLes:

.1 Se insLalarin dos mandos separados pare la descarga do anhidrido
carb6nico on un espacio proLegido y pars &aranLizar la activaci6n de
la alarma. Un mando se utilizari pare descargar el gas de las
botellas. El segundo mando se utilizari pare abrir la valvula de
las tuberias que conducen el gss hacia el espacio proLeido.

.2 Los dos mandos esLarin siLuados dontro do una caja do descarga quo
indique claramenLe el espacio de que so LraLe. Si la caja que
conLiene los mandos debe osLar corrada con 1lave. 6sla so dejari en
tin recepLiculo con Lapa de vidrio rompible. colocado do manera bien
visible junto a la caja."

Prohibici6n de instalar nuevos sistemas a base do halones

16 SusLILiyase el pirraro 3.1 de la re&la 11-2/5 por el sisuicnLe:

"3.1 El empleo de hidrocarburos halogenados como agenLes exLinLores do
incendlos s6io esLari permiLido en espacios de miquinss. c;dmaras de
bombas y espacios de carga desLinados cxclusivamenLe al LransporLe de
vehiculos que no l1even ninguna carga. Se prohibe insLalar nuevos
sisLemas de hidrocarburos halogenados en Lodos los buques."
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Regla I-12/13 -- SisLemas fijos de deLecci6n de incendios y de alarms
conLraincendios

17 SusLitilyase el pirraro 1.6 par el siguienLe:

'1.6 Los indicadores. como minimo, se~alarin Ia secci6n on quo hays
enLrado en acci6n un detecLor o un puesLo de Ilarnada de accionamiento
manual. Al menos un indicador osLari siLuado de modo que sea ficilmenLe
accesible en Lodo momenLo pars Los LripulanLes responsables. bien en Is
mar. bien on puerLo, salvo cuando el buque esL fuera de servicio. Habri
un indicador siLuado en el puenLe de navegaci6n si el cuadro de conLrol
se encuenLra en el puesLo principal de conLrol contraincendios."

18 Suslituyase cl pirraro 1.8 par cl si~uienle:

"1.8 Cuando el sisLema de detecci6n de incendios no cuenLe con medios
que permiLan idenLiticar individualmenLe par Lelemando cads detector. no
so autorizari normalmenLe que ninguna -ecci6n que d6 servicio a mis de
una cubierLa eots insLalada en espacios de alojamienLo o do servicio ni
en puesto de conLrol, salvo cuando dicha secci6n comprenda una escalera
ccrrada. A fin de eviLar retrasos en Is identLificaci6n del faco del
incendio, el n6mero de espacios cerrados quo comprenda cads secci6n
cstari limiLado se&tn dcLermine ia Administraci6n. En nin&6n caso se
autorizari quc en una sccci6n cualquiera hays mis do 50 espacios
cerrados. Si el sisLema de deLecci6n csLi provisLo de deLecLorcs dc
incendio quo puedan idenLificarse individualmenLe par telemando. las
secciones pueden abarcar varias cubierLas y dar servicio a cualquier
nnmoro do espacios carrados."

19' SustiLtlyase el prrato 1.9 par el siguienLt:

"1.9 En los buques do pasaje. cuando no hays un sistema de deLecci6n de
incendios que Permits identificar individualmente par Lelemando cads
detector, ninguna secci6n de deLecLores dari servicio a espacios situados
en ambas bandas ni en mis de tins cubierLa, ni Lampoco enLarg insLalada en
mis de una zona verLical principal. No obsLante, la Administraci6n podri

auLorizar que una misma secci6n abarque ambas bandas y mis de una
cubierLa si considers que con ello no dismnuye la proLecci6n del buque
contra los incendios. En los buques dc pasaje provistos de doLectores de
incendios idenLiticables individualmenLe, una misma secci6n puede dar
servicio a espacios situados en ambas bandas y en varias cubierLas pero
sin abarcar mis de una zona vertical principal."

20 Addase el pirrato 1.15 si&uiente:

"1.15 Los sisLemas do detecci6n do incondion con localizaci6n do Is
direcci6n de zona insLatados el I do ocLubro do 1994 o posLeriormente
esLarin dispuestos de modo que:

un bucle no pueda ser dahado en mis do un punto par tin incendio;

se provean medias que garanticen qua ciialnuier avrri. (par ojempirt.
falla do energia. cortocircuiLo, puesta a tierra) quo ocurra cn tin
bucls no deja a Lodo 0i bucle fuera do servicio;

dispongan de todas las medidas necesarias que permiLan resLablecer
Is confi&uraci6n inicial del sistema en caso do falls (elicLrico.
elecLr6nico. informiLico).

Is primers alarma contraincendios que so produzca no impida que otto
detector inicie nuevas alarmas conLraincendios."
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Regla 20

Planos Y ejercicios de lucha contra incendios

21 Aji&dase Is nueva regla 20.4 siguienLo:

"En los buques que transporten mis de 36 pasajeros. los planos y folletos
prescritos en esta regla conLendr~n Ia informaci6n sobre prevenci6n,
detecci6n y extinci6n do incendios basada en las directrices elaboradas
por is Organizaci6n."

Regla 11-2/24 - Zonas verticales principales y zonas horizontales

22 Nodifiquese el pirrafo 1.1 de modo que digs:

"1.1 En los buquos que LransporLen mis de 36 pasajoros. el casco, Ia
superestructurs y las caseLas csLarin subdivididos on zonas verticales
principales por divisiones de clase A-60. Habri el menor nmero posiblc
de bayoneLas y nichos, poro cuando 6sLos scan nocesarios, esLarin Lambi6n
consLiLuidos per divisiones do clase A 60. Cuando en uno do los lades do
Is divisi6n hays un espacio do caLogoria 26.2.2 5). 26.2.2 9)
o 26.2.2 10). Is norms so podri reducir a A-O."

23 Modifiqueso el pirrafo 2 do modo quc digs:

"2 En Ia medida dc lo posibl. los mamparos que limiLan las zona:
vorticales principales situadas por oncima do Ia cubiorta do cierre
estarin en Is misma vertical quo los mamparos csLancos do comparLimcnLado
situados inmediaLamonLe debajo do Is cubierLa do clerro. La longiLud y
anchura de ias zonas verLicales principales pueden exLondersc hasts un
miximo de 48 m a fin do que los extremes de las zonas verLicalcs
coincidan con los mamparos esLancos de comparLimonLado o a fin do dar
cabida a amplios espacios p6blicos que ocupon toda Is longiLud de Ia zona
vertical principal. siempre que el irea toLal do Is zona vertical
principal no sea superior a 1 600 m

2 
en ninguna cubierLa. La longiLud

o anchura de Is zona vertical principal esLn derinidas coma Is disLancia
mixima enLre los punLos mis alejados de los mamparos que la limiLan

24 Suprimaso Is refercncia a is Labla 26.3.

Rexla I1-2/25 - Hamparos situados en el interior de una zona vertical principal

25 Aidase al comienzo do Ia primers frase del pirrafo 2 lo siguicnLo:

"En los buques quo no LransporLcn mis do 36 pasajoros.

26 SusLit6yase el pirrafo 3 per cl siguienLe:

"3 Todos los mamparos quo Lengan que ser divisionos de clase "B",
excepLo los mamparos de los pasillos prescrites on c pirraro 2, so
exLenderan de cubierLa a cubicrta y hasta ci forro exterior u oLro!
limiLes, a monou quc lo ciclos rasas o reveal imientos cont in ios de
clase "B" insLalados a ambos lados do los mamparos Lengan por 1o menos Is
misma resisloncia al fuego que dichos mamparos, en cuyo caso 6sLos podran
Lerminar on el cielo raso o revestimiento conLinuos."
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Regla r1-2/26 - TnLerridad al fuego de los mamparos y cubierLas en buques que
Lransporten mis de 36 pasajeros

27 Modifiquese el pirrafo 2.1 de modo que diga:

"2.1 La Labia 26.1 se aplicari a mamparos que no limiLen zonas
verLicales principales ni zonas horizonLales. La Labla 26.2 se aplicar;i
a las cubierLas que no forman bayoneLas en zonas verLicales principales
ni limiLen zonas horizontales."

28 En el pirrato 2.2 3), suprimanse las palabras "y vesLibulos".

29 Hodifiquese el pirrafo 2.2 4) de modo que digs:

"4) Puestos de evacuacin y vias exLoriores de evacuaci6n.

Zona do e-Liba do embnrcnciones do supervivencln.

Espacios de cubierLa expuesLa y zonas proLegidas del paseo de
cubierLa quo sirvan como puesLo do embarco y do rriado do boles y
balsas salvavilas.

PuesLos do reuni6n inLernos y exLernos.

Escaleras exLeriores y cubierLas expueslas que so uLilizan como vias
de ovacuaci6n.

El cosLado del buque basis la floLaci6n correspondienLe a la

condici6n de navegaci6n maritima con calado minimo y los cosLados de
la superestrucLura y de las caseLas que se encuenLren per debajo y
adyacenLes a las zonas do embarco en balsas salvavidas y rampas de
evacuaci6n."

30 En el parrafo 2.2 7), a~idase al final "Salas de operaciones".

31 En el pirraro 2.2 9). suprimanse las "Salas de operaciones".

32 En el pirraro 2.2 11). suprimanse las palabras "de emergencia" entre
"generadores" y "y bombas", asi como las referencias a los "espacios de
caLegoria especial" en las liness primers, segunda y vig6simoquinLa.

33 Suprimanse los pirrafos 2.4 y 2.5. y num6rese el actual pirrafo 2 6 corno
nuevo pirrafo 2.4.

34 Suprimase el actual pirraro 2.7 y ahidase el nuevo pirrafo 2.5 siguienLe:

".5 En cuanLo a los epacios de caLegoria (5). la Administraci6n
deLerminari si procede aplicar a los exiremos do casoLas y
superesLrucLuras los valores de aislamicnLo do is labla 26.1, y si a las
cubierLas de inlemperie hay quo aplicarles los do la Labla 26.2. Las
prescripciones relaLivas a la caLegoria (5) quo figuran en las
Lablas 26.1 6 26.2 no obligarsn on nin&6n caso a cerrar los espacios que
a juicio do la AdminisLraci6n no necesiLen sLar cerrados."

35 SustiLuysnse las Lablas 26.1 y 26.2 por las siguienLes:
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a Cuando los espacios adyacenLes sean de la misma caLegoria num6rics y
apsrezca el indice a no hari falls colocar tin mamparo o una
cubierLa enLre dichos espacios si la Adminislraci6n no lo considers

necesario. Par ejemplo. en la calegoria (12) no hare falLa colocar
un maJ paro entre una cocina y sus oficios anexos siempre que los
mamparos y cubierLas de los oficios manLengan la inLegridad de los
mamparos limiLe de Ia cocina. Sin embargo, enLre una cocina y tin

espacio de miquinas deberi colocarse un mamparo. aunque ambos
espacios sean do caLeoria (12).

b En los costados del buque. hasLa Is floLaci6n correspondienie a Ia
condici6n de navegaci6n mariLima con calado minimo, y en los
cosiados de Ia superestrucLura y do las caseLas quo se encueniren
par debajo y adyacenLes a las balsas salvavidas y las rampas de

evacuaci6n. Ia norma so puede reducir a 13 do clase A-30.

c Cuando los asoos publicos esLen insLalados LolalmonLc doniro del
tronco de is escalera, is inLe&ridad del mamparo del aseo p6blico
que se encuenLre deniro del tronco do Is escalers puede Loner una
integridad de clase "."

36 Suprimanse las lablas 26.3 y 26.4.

Renla 11-2/28 - Medios de evacuaci6n

37 En la ilt'ima frase del pirrafo 1.1. suprimase "alojadas o".

38 SusLittiyase el pirrafo 1.4 por el siguienLe:

"1.4 EsLari prohibido quo hays un pasillo. vestibulo o parLe de un
pasillo desde el cue1 s6lo exists una via de evacusci6n."

39 SusLiLiyase el pirrafo 1.5 por el siguienLe:

".5 Uno por lo menos de los medios de evacusci6n prescritos en los
pirrafos 1.1 y 1.2 consisLiri en una escalera de ficil acceso,

encerrada en tin Lronco. que proLeja de modo continuo contra el
fueSo desde su nivel de arranque hasLa is cubierta que corresponds
pars embarcar en los boles y balsas salvavidas, o hasta Is cubierLa
do intemperie mns alLs sl Is de embarco no se extiende hasta Is
zona vertical principal de que se Lrate. En esLe 6llimo caso se
dispondri de acceso direcLo a la cubierla de embarco medianle
escaleras y pasillos oxLeriores abiorLos, asi come de alumbrado de

emer~encia, do conformidad con la regla TI/11.5. y de unas

superficies del piso anlirresbaladizas. Los mamparos que don a

escaleras y pasillos abierLos exteriores que formen parte do una

via de evacuaci6n, y los mamparos que esL6n en punLos en los que su

fallo durante un incendlo impediris Is salida hasta Ia cubierLa do

embarco. Lendrin una inLoeridad al fuceo. incluidos los valorca do

aislamienLo, quo so ajusLo a las abls de Is regla II-2/26. La

anchura, el n6mcro y Is conLinuidad do las vias de evacuaci6n scran

como sigue:

.5.1 La anchura libro de las escaloras no seri inferior a 900 imn. Las

escaleras irin provisLas do pasamanos a cads lado. La anchura

minima de las escaleras se aumenLari on 10 mm por cada
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persona previsLa por oncima de 90. La anchura libre mxima entre
pasamanos cuando las escaleras scan mi anchas do 900 mm ncr'
de 1 800 mm. Se supondri que el n6mero Lot.al de personas que vayan
a ser evacuadas por dichas escaleras seri igual a dos Lorcios de la
tripulaci6n y del namero LoLal de pasajeros que haya en las zonas
en que se encuentren dichas escaleras. La anchura de las escaleras
se ajusLari a unas normas no inferiores a las aprobadas par la
Organizaci6n*.

.5.-2 Todas las escaleras previsLas para mis de 90 personas irin
alineadas en senLido lon&iLudinal.

.5.3 Las puerLas, pasillos y rellanos inLermedios incluidos en los
medios de evacuaci6n tendrin unas dimensiones anilogas a las de las
escaleras.

.5.4 Las escaleras no Lendrin una olevaci6n verLical superior a 3,5 m
sin disponer do un rellano. y su ingulo do inclinaci6n no seri
superior a 45'.

.5.5 Los rellanos a nivel do cads cubiorta Londrin una superficie no
inferior a 2 m

2
, Is cual so aumenLari on I m

2 
per cads 10

personas previsLas per oncima do 20. aunque no es necosario que
excedan do 16 m2 salvo los uLilizados en los espacios p6blicos
que Lengan acceso direcLo al Lronco do escalora."

40 Afgdanse los nucvos pdrrafos 1.9 y 1.10 siguienLes:

".9 Cuando la Administraci6n haya concedido una exenci6n on virLud do
lo dispuesLo en el pirrafo 1.1. el 6nico medio de evacuaci6n habri
do ofrecer la debida seguridad. No obsLante. las escaleras Lendrin
una anchura libre no inferior a 800 ms a irAn provisLas do
pasamanos a cada lade.

.10 Ademas del alumbrado de emergencia prescrito en las reglas 11-1/42
y 111/11.5, los medios de evacusci6n. incluidas las escaleras y
salidas, estarin indicados medianLe alumbrado o franjas
fotoluminiscenLes que no se encuenLren a mis de 0.3 m par encima de
la cubierLa en Lodes los punLos de las vias de evacuaci6n,
incluidos ingulos e intersecciones. EsLas indicaciones deberin
permiLir a los pasajeros identificar Lodas las vias de evacuaci6n y
localizar ficilmenLe las salidas de evacuaci6n. Si se uLilliza
ilwuinaci6n eldcLrica, isLa procederi de una ruento de enorgia do
emergencia y esLari dispuesta do Lal modo que, aunque falls una
sola luz o se produzca un corLe en la franja de iluminaci6n. la
indicaci6n seguiri slendo eficaz. Ademis, Lodos los signos do las
vias de evacuaci6n y las marcas do ubicaci6n del equipo
conLraincendios serin de malerial foLoluminiscenLo a esLaran
iluminadas. La AdminisLraci6n se asegurard do quo dicha
iluminaci6n o equipo fotoluminscenLe se ha evaluado, comprobado y
aplicado do conformidad con las directrices elaboradas per la
Orsanizaci6n."
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41 Aiidasc el nucvo pairrafo 3.3 situente:

"3.3 Se proveerin dos vias do evacuaci6n desd Is saIa de control do

miquinas siLuada en los espacios do miquinas. una do las cuales par lo

menos proporcionari una protecci6n continua contra cl fuego hasta urna
posici6n seoura fuera del espacio do miquinas."

Regla 11-2/29 - Proteccidn de escaleras y ascensores en espacios de

alojamienLo Y de servicio

42 Sustiti.yase el parrafo 2 por el siruienLe:

"2 Los Lroncos de escalers tendran acceso directo a los pasillos y

serin de ampliLud suficienLe para eviLar que se produzcan aglomeraciones.

teniendo en cuenLa el nrmero de personas que puedan uitilizarlos en caso
de emergencia. DenLro del perimetro do Lales troncos s6lo se permiLiri
que haya aseos p6blicos. armarios de materi3l incombustible para el

almacenamienLo del equipo de seruridad y mosLradores de informaci6n.

S61o se permitiri que Len&an acceso direcLo a esos Lroncos de escalera
los espacios p6blicos. pasillos, ascos p6blicos. ospacios do caLegoria

especial. oLras escsleras do evacusci6n prescriLas on el pirraro 28.1.5 y

zonas exLeriores."

Rela i-2/30 Aberturns en divisiones de clase "A"

43 SustiLiLyasc el pirrafo 4 par el si&uiente:

"4 Las puerLss contraincendion do los mamparos do zonas vorticslc!

principales y Lroncos do ec:calora sc ajuslarin a la:; sipuiceniot;

prescripiciones:

.1 Las puerLas scrin de cierre auLomfitico y so podrAn cerrar venciondo
un inulo do inclinacidn de hasta 3.5" a uns volocidad
aproximadamenLe uniforme en no mis de 40 se&undos. y on no menos

do 10 segundos, cuando el buque est,6 on posic!6n do equilibrio.

.2 Las puarLas do corredera Leleaccionadas o accionadas a moLor irAn
provisLas do una alarms que suene al menos 5 segundos, pero no mis

de 10 segundos, antes de que la puerLa empiece a moverse, y que

conLin6e sonando hasLa que la puerta se haya cerrado del Lode. Las
puerLas proyecLadas para velver a abrirse Lras tropezar con un

obsticulo se abririn de nuevo lo suificienLe para dejar un paso libre
de al menos 0,75 m, pero no superior a 1 m.

.3 Todos Ins puertas podrin scionarse per Lelemando y auLomiLicamenLe

desde un puesLo cenLral de conLrol con doLaci6n permanento. ya sea
Lodas a ls vez o per grupos, y Lambi6n cada una par separado desde

un punto a ambos lados de la puerLa. DeborA proporcionarse
indicaci6n en el panel do control de incendios situado on el puesLo

cenLral de conLrol con dotaci6n pormanenLe acerca do si las puerias

Leleaccionadas esLin corradas. El mocanismo accionador asLar

proyectado do modo que la puerLa so cierre auiomiLicsmento on caso

de averna del sistem de control o de fallo del suministro central

de energia. Los inLerruptores do accionamienLo Lendrin uns funci6n
de conexi6n-desconexi6n para evitar Is reposici6n automitics del

sistcma. No se pormiLirin ganchos do reLenci6si quo no so puedan

accionar dcsde el pueos central do conLrol.
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.4 En las proximidades de las puerLas accionadas a moLor so dispondrin
acumuladores locales de energia que pormiLan el funcionamienLo do
esLas al menos dies veces (completamenLe abierLas y cerradas)
uLilizando los mandos locales.

.5 Las puerLas de doble hoja que Lengan un dispositivo sujeLador pare
asegurar su inLeSridad al ruego estarin concebidas de modo quo dicho
disposilivo acL6e aulomiLicamenLo cuando el sisLema ponga on
movimienLo las puerLas.

.6 Las puerLas que den acceso directo a espacios de caLegoris especial
y que sean de accionamiento molor y clerre auLomiLico no necesiLan
eslar equipadas con las alarmas y mecanismos do LelcaccionamienLo
que se esLipulan en los apartados .2 y .3."

44 En el pirrafo 5. a~idase al principlo la frase siguionLe:

"En los buques que no transporLen mis de 36 pasajeros."

45 En el parrafo 6, afiidanse 1as palabras siguienLes al final de la primers
frase:

.siempre que en la regla 33.3 no se esLipule que Lales limiLes
exteriores deban Lener una inLegridad de clase 'A"'.

46 Ins~rLese el nuevo pirrafo 7 siguiene:

"7 Todas las puerLas do clase "A" siLuadas on escaleras, espacios

p6blicos y mamparos de zonas verLicales principalos en las vias do
evacuaci6n irin provisLas de una porLilla pars manguora de cierre
auLomiLico. de material, contruccl6n y resislencia al fuego equivalenLes
a los do la puerLa on quo vaya insLalada, que Lendri una aberLura libre
do 150 mm

2 
con Ia puerLa cerrada e iri emplazada en el borde inferior

de la puerLa, on el lado opuosLo al do las bisagras o, on el caso do
puerLas de corrodera. lo mis corca posiblo do la aberLura."

Regla 11-2/31 - Aberturas er divisiones de clase "B"

47 Numdreso el pirrafo 1 de modo que paso 3 sor ol prrafo 1.1 y modifiqueos
la primers rrase de modo que diga:

"Las puerLas y los marcos de puerLas situados on divisiones de clase "B",
asi como sus disposiLivos de sujeci6n, consLiLuirin un medio de cierre
cuya resisLencia al fuego seri equivalenLe a la de las divisiones*. salvo
que en Ia parle inferior de dichas puerLas se podrin auLoizar aberLuras
de ventilaci6n."

"a V 0aso Is Recomendaci6n sobre procedimienLos de ensayo de exposici6n
al fuego para divisiones de clase "A", "B" y "F". aprobada modianLe
la resoluci6n A.517(13)."

48 Ahidase el nuevo parrafo 1.2 siguienLe:

"1.2 Las puerLas de camaroLo do las divisiones do clase "B" serin de
cierre automiLico. En ellas no se permiten ganchos do reLonci6n."
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49 En el pirrafo 3. adase al comienzo lo siguiente:

"En buques que no IransporLen mis de 36 pasajeros,"

Regia 11-2/32 - Sistemas de ventilaci6n

Se modifica el pirrato 1.1 suprimiendo "16.2 a 16.9" al final do la frame
y sustituyindolo par "16.2 a 16.6, 16.8 y 16.9".

50 SusLiLiyase el pirrafo 1.5 par el :iguienLc:

"1.5 Los Lroncos do escalera esLarin vcnLilados par modio do un solo
venLilador independienLe y sisLema de conduclos que no se uLilizaran pars
ningdin oLro espacio del sistema do ventilaci6n."

Se inserLan los nuevos pirrafos 1.8 y 1.9 siguientes:

"1.8 Los conducLos de ventilaci6n ir&n provisLos de escoLillas
convenientemente siLuadas a efecLos de inspecci6n y de limpieza cuando
sea razonable y viable.

1.9 Los conductos de salida de los ogones do las cocinas en que so
pueda acumular la &rasa cumplirin con 1o dispuesLo en las
reglas 11-2/16.3.2.1 y 16.3.2.2 y esLarin doLados de:

.1 un riltro de grasas que se pueda quiLar ficilmente para su
limpieza, a menos que se hays insLalado oLro sisLoma aprobado
pars la eliminaci6n de la &rasa;

.2 una vilvula de mariposa conLraincendios siLuada on la parLe
inferior del conducLo que runcione do forma auLomiLica par
Lelemando y. ademis. una valvula de mariposa conLraincendios
que funcione par Lelemando situada on la parle superior del
conducLo;

.3 un medio fijo pars la exLinci6n de incendios denLro del
conducLo;

.4 medios do telemando para apagar los exLracLores y los
venLiladores do inyecci6n. porer en funcionamiento las
vilvulas de mariposa contraincendios mendionadas en .2 y
activar el sisLema de exLinci6n de incendios, quo se
encuentren siLuados on un lugar pr6ximo a la entrada do las
cocinas. Cuando se insLalen sisLemas do ramales mlLjplcs. so
dispondr& do medios que permiLan carrar Lodos los ramales quo
salgan del mismo conducLo principal antes de que se descar&uc
el agonLe exLinLor on el sisLema; y

.5 escotillas convenienLemenLe siLuadas a efecLos do inspecci6n y
de limpioza."
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Regla I1-2/33 - Ventanas V portillos

51 Hodiriquese el pirrafo 2 de modo que diga:

"2 No obsLante lo prescrito en las Lablas de las reglas 26 y 27, Lodas
las venLanas y porLIllos do los mamparos que separen del exterior los
espacios de alojamienLo y do servicio y los puesLos do conLrol Lendrin
marcos de acero o de oLro material adocuedo. El crisLal se sujeLari con
lisLones a piezas angularos de moLal."

52 Ahidase el nuevo pirrafo 3 siguiente:

"3 Las ventanas qe den a disposiLivos salvavidas, zonas de embarco y
do reuni6n. escaleras exterlores y cubierLas expuestas que sirvan de vias
de evacuaci6n, asi como las ventanas situadas debajo de las zones de
embarco en balsas salvavidas y rampas de evacuaci6n, Lendrin Is misma
integridad al ruego que la prescriLa en las Lablas de la reela I1-2/26.
Cuando se hayan previsLo para las venLanas cabezales rociadores
automiticos especiales, podrin admitirse coma equivalenLes venLanas do
clase A-0. Las ventanas siLuadas en el costado del buque par debajo de
las zonas de embarco en boles salvavidas Lendrin una inLegridad al rue&o
igual par lo menos a la de clase "A-0"."

Regla 11-2/34 - Usa restrinrido de materiales combustibles

53 En I& primera frase del pirraro 1 insirLense las palabras "panLallas
supresoras de corrienLes de aire" entre "rastreles" y "cielos rasos".

54 Hodifiquese el pirrafo 6 de modo que diga:

"6 El mobiliario do los troncos de escalera esLari consLitLuido
6nicamenLe par asienLos. Serin de Lipo rijo. con tn maximo de seis
asienLos par cubierLa y Lronco de escalera, presenLaran un riesgo
reducido do incendio y no obstaculizardn las vias de evacuaci6n de los
pasajoros. La Administraci6n podrA pormiLir asienLos adicionales on la
zona principal do recepcidn dentro dcl tronco de escalera si aquzIllos son
fijes, incombusLibles y no obsLaculizan las vias de ovacuacidn do los
pasajoros. No se permiLirA Is instalaci6n do mobillario on los pasillos
para pasajeros y tripulaci6n que sirvan de vies de evacuaci6n on las
zones de los camarotes. Adem~s de lo anLedicho, so permiLirA instalar
armarios de material incombustible para el almacenamienLo del equipo de
seguridad exigido en las reglas."

Rerla II -2/36 - Sistemas fios de deteccidn de incendios y de alarms
contraincendios. Sistemas automitLicos de rociadores. de detecci6n de
incendios y de alarms contraincendios

55 Sustityase la regla 36 par la siguienLe:

"Sistemas fijos de detecc!6n de incendios y alarms contraincendios, y
sistemas automiticos de rociadores, detecci6n do incendios

y alarma conLraincendlos
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1 En los buques de pasaje quo no transporLen m~s de 36 pasajeros se
insLalarA en cada una de las zonas separadas. LanLo vertical como
horizontal, en Lodos los espacios de alojamiento y de servicio, y. cuando
Is AdminisLraci6n lo esLime necesario, en los puesLos de control,
excepLuados los espacios que no ofrezcan verdadoro peligro do incendio,
tales como espacios perdidos. locales saniLarios. etc.:

.1 un sistema fijo de detecci6n de incendios y alarma
contraincendios do tipo aprobado que cumpla con lo prescriLo
en la re&la 13, insLalado y dispuesLo do modo que sefiale Is
presencia de un incondio on dichos ospacios; o

.2 un sisLema automitico dc rociadoros. detecci6n do incendios y

alarma conLraincendios do Lipo aprobado quo cumpla con lo

prescrito on la regla 12 o on las directrice:; claboradas per
la Organizacign para un sistema aprobado equivalenLe de
rociadores, insLalado y dispuesto do modo quo proLeja dichos
espacios y. ademis. un sisLema fijo do detecci6n dc incendios
y alarms conLraincendios do Lipo aprobado quo cumpla con lo

prescrito en la regla 13. instalado y di:;puesto do modo que

deLecLe Is presencia de humo en pasillos. escaloras y vias de
evacuaci6n en el interior de los espacios do alojamienLo.

2 En los buques de pasaje que transporLen mis do 36 pasajeros, Lodos
los espacios de servicio. puestos de control y espacios de alojamienLo,

incluidos pasillos y escaleras, estarin equipados con tin sistema
auLomitico de rociadores. deLecci6n de incendios y alarma conLraincendios
de un tipo aprobado que cumpla con lo prescrito on Is regla 12 o en las

direcLrices elaboradas por la Organizaci6n pars un sistema aprobado
equivalenLe de rociadores. En su lugar, los puestoz de control en quo al
agua pueda daiar equipo esencial podrin ir equipados con un sisLema fijo

de exLinci6n de incendios aprobado do Lipo disLinto. Los espacios de
servicio. puestos dc control y espacios de alojamiento, incluidos
pasillos y oscaleras, esLarin equipados con un sisLema fijo de deLeccian
de incendios y alarms conLraincendios de tipo aprobado quo cumpla con lo
prescriLo en la regla 13. insLalado y dispuesto de modo que doLecLo la
presencia do humo. No es necesario insLalar deLecLoros de humo en los
bafos privados ni on las cocinas. En espacios con pequcho o ningain

riesgo do incendio, tales como espacios perdidos, azoos paiblicos u otros
anlogos, Lampoco es necesario quo hays un sisLma automAico do

rociadores o un sistema fijo do detecci6n de incendios y do alarma."

Rerla 11-2/37 - Protecci6n de los espacios de categoria especial

56 Modiriquose ei pirrafo 1.2.1 como sigue:

"1.2.1 En los buques do pasajo quo transporton mis de 36 pasajeros, los
mamparos limiLe y las cubiertas de los espaclos de categoria especial

esLarin aislados conrorme a la norma de clase A-60. Cin embargo, cuando

a uno do los lados do la divisi6n hays un espacio de categoria 26.2.2 5).
26.2.2 9) o 26.2.2 10). la norms se puede reducir a la de clase A--O."
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57 C6mbiese la numeraci6n del presenLe pirrafo 1.2.2 de modo que pase a
ser 1.2.3 e insirtese un nuevo parrafo 1.2.2 que diga:

"1.2.2 En los buques de pasaje que no transporten mis de 36 pasajeros.
los mamparos limiLe de los espacios do caLegoria especial esLarin
aislados seg~in se esLipula para los espacios do categoria (11) on ia
Labla 27.1. y las cubiertas que consLituyen los limiLes horizonLales
segiln se estipula para los espacios de caLegoria (11) en Ia Labla 27.2."

Rela 11-2/40 - Patrullas y sistemas de deLecci6n de incendios, alarms y
altavoces

58 En el pirrafo 5, sustil6yanse las palabras "y puesLos do conLrol" par
" puesLos de conLrol y cubiertas expuesLas".

59 Modifiquese el pirrafo 5, agadiendo al final lo siguientc:

"Cads miombro do la patrulla esLari provisLo do un aparato
radjotelef6nico bidireccional porLaLil".

60 Ahidansn los nuevos pirrafos 7.1 y 7.2 siguienlcs:

"7.1 En los buques de pasaje que transporton mds de 36 pasajeros, las
alarmas dc doLcci6n do los sisLmas proscritos on Is rela 36.2 cstarin
conLralizadas on tin puesLo cenLral de conLrol con doLacidn permancntc.
Ademis, los mandos pars corrar par telrmando Ias puertas contrainccndio:
y desconecLar los venLiladores estarin ccntralizados en ose mismo
puosto. La Lriptilaci6n podrA poner on marcha los ventiladorca dosdc el
puesLo do control con doLacidn pevmanenLe. Los panoles dc los mandos del
puesLo cenLral de control deberin poder indicar si las puerLas
contraincendios estn abierLas o cerradas, y si los dctcctores, alarmas y
venLiladores esLin conectados o apatsdos. El panel de control eztari
alimenLado conLinuamenLe, y deberi disponer de un media de conmutaci6n
automitica a ia fuente do energia de reserva en caso de fallo do Ia
fuente de energia principal. El panel do control estari conecLado a 13
fuenLe principal de energia elctrica y a la fuento do energia el~ctrica
de emergencia, segin se define 6sLa en Ia regla II 1/42, a menos que en
las reglas se pormitan splicar oLras medidas, setIin proceda.

7.2 El panel de conLrol esLar proyactado conforme a un principie a
prueba de fallos, es docir, que un circuiLo deLector abiorLo dar lugar a
una condici6n do alarms, seg6n so indica on las roglas 11-2/13.1.3 y
I- 1/1. 1.4."

Rerla 59 Aireaci6n. puria desnasificaci6n v ventilacin

60 1 Despucs del actual pArrafo 3 so deberA insortar el nuevo pirrafo 4
siguiento:

"4 Inertizaci6n. ventilaci6n v mediciones de los pases

4.1 EsLe pirrafo sera aplicablc a petroloros consiruidos el 1 de octubre
'a 1994 o pusLeriormenie.

4.2 Los espacios del doble casco o del doble rondo estarin doLados de
conxiones adecuadas pars l nuministro do aire
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4.3 En los buques tanque en que haya quc instalar sisLemas de gas inerLe:

.1 los espacios del doble casco csLarin doLados do conexiones
adecuadas para el suminisLro de gas inerLe;

.2 cuando dichos espacios esLin conecLados a un sistema de
distribuci6n de gas inerLe insLalado permanenLemenLe. se
dispondri de medios para evilar que los gases de hidrocarburos
procedentes de los tanques de carga pasen a los cspacios del
doble casco a travs de dicho sistema;

.3 cuando dichos espacios no esLtn conectados permanenLemenLe a
un sisLema de disLribuci6n de gas inerle. se dispondri de
medios adecuados que permitan conectarlos al colecLor de gas
inerLe.

4.4.1 Se dispondri de instrumenLos porLiLiles adecuados para medir las

concenLraciones de oxigeno y de vapores inflamables. Al elogir dichos
insLrumenLos. se Lendri debidamenLe en cuenLa su uLilizaci6n en
combinaci6n con los sisLemas fijos do conducLos de muesLreo de gases a
que se hace menci6n en el pirrafo 4.4.2.

4.4.2 Cuando la aLm6sfera de los espacios del doble casco no so puoda
medir do forma Ciable uLilizando tuberias flexibles do muesLroo do gases.
se insLalarin en dichos espaclos conductos permanenLes do muesLroo de
gases. La configuraci6n de tales sislemas de conducLos debera adapLarse
al proyeclo de dichos espacios.

4.4.3 Los maleriales de consLrucci6n y las dimensiones de los conducLos
de muesLreo de gases serin tales quo impidan que se formen
obstrucciones. Cuando se uLilicen maLeriales de plisLico, 6stos doberin
ser elkcLricamenLe conductores."

Vol. 1832, A-18961
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CapiLulo III

Rogla SO

Sistema de alarms Keneral de emerrencia

61 En is 61Lima frase de la regla, suprimase el punto final y ahidase lo

siguienLe:

"yen las cubierLas expuesLas. y el nivel de presi6n acisLica deberi
ajusLarse a la norma elaborada por la Organizaci6n. La alarma deberi

seguir funcionando despus de que so hays activado hasLa que se apague
manualmenLe o se inLerrumpa LemporalmenLo por un mensaje emiLido a travs
del sistema megaf6nico".

Enmiendas aprobadas al capitulo IV

Regla IV/13 Fuentes de enerxis

62 SusLiL6yase el Lcxto acLual de los pirrafos 2.1 a 2.3 por el siguienLe:

'1 una hora en lon buques provisLos de una fuenLe do enorgia olucLrica
de emergencia, si 6sLa cumple con Lodas las disposicionos
perLinenLes do las reglas 11-1/42 o ri-1/43, incluidas las relativas
a la alimenLaci6n de las insLalaciones radioe16cLricas; y

.2 seis horas en los buquos no provisLos de una fronLe do onorgia
elicLrica de emorgencia quo cumplan plenamonLe con Lodas las
disposiciones porLinenLes de las rcglas 11-1/42 o 1i-1/43. incluidas
las relativas a la alimenLaci6n de las insLalaciones
radjoeluctricas."

63 Suprimase la referencia que se hace en la regsa IV/13.4 al pirrafo 2.3.

Rerla IV/14 - Normas de funcionamiento

64 Hodifiquese el Lexto de la primers frase de la regla IV/14.2 do modo que
digs:

"El equipo instalado con anLerioridad a las fechas de aplicaci6n

prescriLas en la regla 1 ..."
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 November 1994

NORWAY

(With effect from 12 February 1995.)

Registered ex officio on 14 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589,1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828 and 1829.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

14 novembre 1994

NORVkGE

(Avec effet au 12 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 14 novembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1582,
noI-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828 et 1829.

Vol 1832. A-27627



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 November 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for the United States of America with effect
from 23 January 1992.)
Registered ex officio on 11 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698,
1722, 1733, 1763 and 1830.
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No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU CUI-
VRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER 1989
PAR LA CONFIRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 19881

ACCEPTATION

Instrument ddposg le:

11 novembre 1994

ETATS-UNIS D'AM9IRIQUE

(1 est rappel6 que lesdits Statuts sont en-
tr6s en vigueur A titre ddfinitif dans leur entier
pour les Etats-Unis d'Am6rique avec effet au
23 janvier 1992.)

Enregistrg d'office le 11 novembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1694, 1696, 1698, 1722, 1733, 1763 et 1830.



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 28907. JOINT PROTOCOL RELAT-
ING TO THE APPLICATION OF THE
VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE
AND THE PARIS CONVENTION ON
THIRD PARTY LIABILITY IN THE
FIELD OF NUCLEAR ENERGY CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 SEP-
TEMBER 19881

ACCESSION (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1994 (a)

BULGARIA

(With effect from 24 November 1994.)

3 October 1994 (A)

FINLAND

(With effect from 3 January 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
3 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907,
and annex A in volumes 1725, 1762, 1776 and 1828.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITt CI-
VILE EN MATIPRE DE DOMMAGES
NUCLAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITP, CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'IENERGIE NUCLtAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 1988'

ADHtSION (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposds aupr~s du Directeur
gindral de I 'Agence internationale de l'iner-
gie atomique les:

24 aofit 1994 (a)

BULGARIE

(Avec effet au 24 novembre 1994.)

3 octobre 1994 (A)
FINLANDE

(Avec effet au 3 janvier 1995.)
Les ddclarations certifi,6es ont jt9 enregis-

treespar l'Agence internationale de l'4nergie
atomique le 3 novembre 1994.

]Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1672,
no 1-28907, et annexe A des volumes 1725, 1762, 1776 et
1828.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 November 1994

ZAMBIA

(With effect from 13 February 1995.)
Registered ex officio on 15 November 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828 and
1831.

Vol. 1832, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument depose le:

15 novembre 1994

ZAMBIE

(Avec effet au 13 f6vrier 1995.)

Enregistre d'office le 15 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
nOI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828 et 1831.
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No. 30619. CONVENTION ON BIOLOG-
ICAL DIVERSITY. CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

9 November 1994

SWAZILAND

(With effect from 7 February 1995.)

Registered ex officio on 9 November 1994.

11 November 1994

ZIMBABWE

(With effect from 9 February 1995.)

Registered ex officio on 11 November 1994.

No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 November 1994

ECUADOR

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 October 1994 for Ecuador which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 40 (3).)

Registered ex officio on 8 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829 and 1830.

2
]bid., vol. 1827, No. 1-31252.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE k
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS

Instruments ddposs les:

9 novembre 1994

SWAZILAND

(Avec effet au 7 f6vrier 1995.)

Enregistr6 d'office le 9 novembre 1994.

11 novembre 1994

ZIMBABWE

(Avec effet au 9 f6vrier 1995.)

Enregistrd d'office le 11 novembre 1994.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19942

RATIFICATION

Instrument d6pos6 le:

8 novembre 1994

EQUATEUR

(L'Accord est entr6 en vigueur titre pro-
visoire le 1Ir octobre 1994 pour l'Equateur
qui, h cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformAment au paragraphe 3
de 1'article 40.)

Enregistr,6 d'office le 8 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829 et
1830.

2 Ibid., vol. 1827, no 1-31252
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAn

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19472

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 July 1994

LATVIA

(With effect from 25 July 1995.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 19 and 21, as well as annex A in volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712,
1736, 1749 and 1777.

Vol. 1832, A-792



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 421

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIPME SESSION, GENt VE, 11 JUILLET 19472

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail
le:

25 juillet 1994

LETTONIE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gdn&ale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961,
conforniment A l'article 2 de cette denie Convention.

2 Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es darts les Index
cumulatifs n-

0 1 A 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552,
1670, 1686, 1712, 1736, 1749 et 1777.

Vol. 1832, A-792
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19643

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 July 1994

ARMENIA

(With effect from 29 July 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2 to 19 and 21, as well as annex A in volumes 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552,
1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762 and 1777.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, 16 to 19 and 21, as
well as annex A in volumes 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552,1566, 1669, 1670, 1681,
1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762 and 1777.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14 and 16 to 2 1, as well
as annex A in volumes 1256, 1275, 1291,1363,1417,1434,1516, 1526,1573,1669,1670, 1681,1686,1712,1736,1745,1749,
1762 and 1777.

Vol. 1832, A-2181, 5181, 8279

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 423

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'GALITt DE RI1MUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19511

N0 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19582

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIME SESSION, GENEVE,
9 JUILLET 19643

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur g'nral du Bureau international du Travail
le:

29 juillet 1994

ARMtNIE

(Avec effet au 29 juillet 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 165, p. 303; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs nOs 2 A 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1284,1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762 et 1777.

2 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult&rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n s 48A 14, 168A
19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566,
1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762 et 1777.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultd-ieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 8 A 14 et 16
21, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712,

1736, 1745, 1749, 1762 et 1777.

Vol. 1832, A-2181, 5181, 8279
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 July 1994

LATVIA

(With effect from 25 July 1995. With a declaration under article 5 (1) (b) specifying that
the Government has undertaken also to cover by labour inspections in agriculture persons
participating in a collective enterprise, such as members of a co-operative.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749, 1777 and
1821.

Vol. 1832, A-11565
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTE PAR LA CONFItRENCE GtNIfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISI-ME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19691

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr&s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

25 juillet 1994

LETTONIE

(Avec effet au 29 juillet 1995. Avec une d6claration en vertu de 1'alin6a b du paragra-
phe 1 de l'article 5 sp6cifiant que le Gouvernement s'est engag6 A 6tendre son syst~me d'ins-
pection du travail dans ragriculture aux personnes assocides i la gestion d'une entreprise
collective, telles que les membres d'une coopdrative.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 812, p. 87; pour les faits ultrieurs voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n

s 
13 N 17, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736,

1749, 1777 et 1821.

Vol. 1832, A-11565
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1994

ARMENIA

(With effect from 29 July 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19 and 21, as well as annex A in volumes 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520, 1567, 1669, 1670, 1686,
1722, 1736 and 1749.

Vol. 1832, A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRt-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS
A LEUR ACCORDER. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GINI-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA CINQUANTE-
SIXItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

29 juillet 1994

ARM ENIE

(Avec effet au 29 juillet 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 883, p. 111; pour les faits ult6rieurs voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 14 A 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520, 1567,
1669, 1670, 1686, 1722, 1736 et 1749.

Vol. 1832, A-12659
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 July 1994

LATVIA

(With effect from 25 July 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284,1295, 1301,1314, 1317,1323, 1344, 1351,1390, 1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736,
1749, 1777 and 1821.

Vol. 1832, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINE-ES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
SOIXANTE ET UNI]tME SESSION, GENE-VE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistri aupros du Directeur giniral du Bureau international du Travail

25 juillet 1994

LETTONIE

(Avec effet au 29 juillet 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs voir les rdf6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
18 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344,

1351, 1390, 1391, 1401,1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686,1690, 1695,
1712, 1722, 1736, 1749, 1777 et 1821.

Vol. 1832, A-16705

429
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1994

ARMENIA

(With effect from 29 July 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 21,
aswellasannexAinvolumes 1252,1284,1286,1301,1372,1391,1428,1456,1505,1520,1541, 1644, 1669,1722, 1736and
1777.

Vol. 1832, A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FLRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRILME SESSION, GENVE, 27 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr&s du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail
le:

29 juillet 1994

ARm NIE

(Avec effet au 29 juillet 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1218, p. 87; pour les faits ult~rieurs voir les r~f6rences donndes dans
l'Index cumulatifn

0 
21, ainsi que l'annexe Ades volumes 1252,1284,1286,1301,1372,1391,1428,1456,1505,1520,1541,

1644, 1669, 1722, 1736 et 1777.

Vol. 1832, A-19653
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19812

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19823

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

25 July 1994

LATVIA

(With effect from 25 July 1995.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
10 November 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex Ain volumes 1344,1403,1409,1422,1501,1522,1526,
1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769, 1777 and 1821.

2 Ibid., p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1777 and 1821.

3 Ibid., vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722,
1736,1753 and 1821.

Vol. 1832, A-22344, 22345, 23645
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA NtGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIPME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19811

No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA S1tCURITt-, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtN7tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19812

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'LNITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GINIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIIME SESSION, GEN VE, 22 JUIN 19823

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

25 juillet 1994

LETTONIE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

Les declarations certifiges ont etJ enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 10 novembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,
1526, 1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769, 1777 et 1821.

2 Ibid., p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1777 et 1821.

3 Ibid., vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722,
1736, 1753 et 1821.

Vol. 1832, A-22344, 22345, 23645




